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SAEBUETTAHY XSHE TiJ1 BINIMIHIH ©3EKTI MOCEJIENEPI
AKTYAJbHBIE NPOBJIEMbI A3bIKO3HAHUA U TUTEPATYPOBELOEHUA
CURRENT PROBLEMS OF LINGUISTICS AND LITERARY

90X 811.512.1

I1. Bugona', M. T¥pCBIHOBa2

Ine nedazoeuxanvix ynusepcumemi, Kymrca, Keimaii;
°E.A.Boxemoe amuindazel Kapazanovl Memiekemmix yHueepcumeni
(E-mail: t_ marhaba@mail.ru)

Kene xxoHe Ka3ipri TypkKi TIIepiHaeri JeKCHKAJIBIK Ca0aKTACTBIK

Makanaza TapuXH-CaNbICTBIPMaNbl 3epTTEY apKbUIbl Ka3zakK TiliHAeri keibip araymapablH Oacka Typki
TiNAEpiHAeri KOJIIaHbIChIHA TajIay XKacaluFaH. 3epTTey OapbhIChIHAA aTalFaH CO3ACPIiH KOHE TYPKi TiliHIeri
KOJIIAHBICHI, THMOJIOTHSCHI co3 OOJIbIN, Ka3ipri TYpki TinaepiHaeri HycKanapbIMEH canbICThIpbuFaH. Kene
TYPKIJIIK KOJAAHBICBIHBIH Keil TYPKi TiJiepiMeH OpPTaKTHIFBI, TUIAIH JaMybIHa KaTBICTBI ©3TepiCKe TYCKEH
TINEpAETi KepiHici MbICAIIapMEH JONENJCHTeH. ©Op CO3[IiH Ka3aKk TUTIHIETT KOJJAHBICH JKEKe
KapacTBIPBUIBI, JKAJMIBI TYPKI TLTAEpiHAeri OpPTaKTHIKTaphl MEH epeKIIeNiKTepi KoHe TYPKi jkKoHe Kasipri
TYPKI TUIAEPIHIH STUMOJOTHSIIBIK CO3/IKTEpi, 3epTTey eHOeKTepi HeTi3iHe capalaHFaH.

Kinm ce3dep: canbICTBIpMANBI-TapuXd 3epTTEY, TYPKI TUIAEPIiHIH CaJBICTBIPMABl JIEKCHKACHI, TYPKi
TiNAepiHe opTaK aTayiap, KOHe TYPKi Tifi.

Byriari kyHi eMip cypinl OTBIpFaH TYPKi XaJIbIKTapBIHBIH MBIHAAFaH XbUIABIK TapuXbl Oap eKeHAIri
Oenrini. by omapaslH KaipImTacysl MEH JaMybIHAH, TapUXbIHAH, MOICHHETI MEH OHEpIHEH /¢ KOpiHE/I.
Conapaberg 0ipi — TYPKI XaJBIKTApBIHBIH TiJIiHE KATBICTHI MAMiMETTep. TYpKi XalbIKTapBIHBIH JKYPINl ©6TKEH
JKOJIBIHAH, OipHelle Ke3eHIepre KaThICTHI jka30a eCKepTKILITepiHeH >koHe OYTiHri jKeKe TinmepAeri e3iHmIiK
SPEKIISTIKTEPIHEH Ie TUIMIK AEPEKTEPre TOH O3TemeTIKTepal Kopyre 0oabl.

TypkiTanyra OalTaHBICTBI TAPUXHU-CATBICTHIPMANBI  3€PTTEy JKYPri3y apKpUIBI KeHe kaz0a
MypajapblHJa KOJJIaHBUIFaH, TYPKI TUIJAEpiHE OpTaK OOJBIN CaHANATHIH JKEKE CO3IEPHiH TapUXH JaMYbIH
Oalikaii anmaTbIHBIMBI3 Oenrimi. bip Tim KeHe TYPKUIIK TEKTECTiKTI cakraca, Ked Tl e3iHe FaHa ToH
3aHIBUIBIKTAPMEH JaMHUIbI, ajl Kesieci Oip Tin O0acka TilAiH bIKnaasiHa Tyceai. CoHmail ce3nepaiH KaTapblHa
KOHE TYPKLTIK 6y0yH, yey3, cab, adae, iail CUIKTbI CO3lep i KaTKbI3yFa 00Ja bl

Kene mypanapna konganeuiran 6y0yH ce3l Kasipri Ka3ak TUTIHAEr! xanwlx ce3l ekeHi Oenrinmi, cebebdi
KeHE TUIIE e, Jcypm Co3/epi ae kesaeceni: Yoizail 6yoynvie batl Kulimsim — YKapiibl XaJIbIKTI Oail KbUIIBIM;
On ox Geenepi 6yOynvl kon keami, uykynmi — OH OK OEKTepi XalKbl KOIl KeJIi, )KYTiHIl; In tieme ini 6oambl —
En xone en Gonnel; Ayap xepy 6Oiniy, mypk emmi 6yoyn Oecnep! — byraH kapan OimiH, TYpPKiHIH €HAIri
XaJIKBIHBIH OCKTepi! A3 Kbipk az OyOVHuIH Uapa muln Keaimimis, cyHycoimis, inin tana 6ipmimiz — Kermen
JKep-CYBI HeCi3 KaIMachlH, — JET, a3 KbIPhI3 a3 XaJIBIKTaPBIH KYpal KeJIiK, COFBICTHIK, CJIiH KaiiTa Oepik.

Kazak TinmiHzme xarsik ce3i Ten ce3iMi3 OOoNMaraHBIMEH, OYJI CO3Te CHHOHHUMIICC €7, JICYPM, KAYbiM,
Xanauvl, aneymem, oicamasam, occapan cesnepi kesgecedi [1] skoHe «Oenrimi Oip enmmi, MEMIICKETTI
MEKCHIICHTIH agaMaapAblH JKallbl SKUBIHBD) JKOHE «eJI-KypT, OykKapa, Kemmiiaik» [2] cumarelHga
TYCIHIIpUIreH %oHe OyJ1 ce3iH apad TiUTIHEH €HIeH «KapaTyLIbhy AeTeH MarblHa Oeper.

Xanvix ce3i KeNTereH TYPKi TinaepiHne, (OHETHUKANBIK CPEKIICNIKTEp/li eCelKe alMaraHsa, Ka3ak
TUTIMEH OPTaK CHUIIATTa Ke3mecei: xandx (dysarn), xauwix (0amkypt, Tatap), halk (Typkimen), xaax (KbIPFBI3)
T.0. MbIcannap: udeaw xandxé (dyBalll XallKbl), 6oma nianema xankbl (OYKLI QJIeM XaJlKbl), OAuKopm XaiKbl
(OamKypT XanKel), ypamoa OuK Kyn Xaavix usliisli0bi (KOIeIe XaIbIK KOIl )KHHAIJIbI).

Typki Tinaepinin 6apiHAe AEpIliK «XaJIbIK» CO3IMEH MarblHaNac OipHeuie ce3 Oap: halk, millet, halkyyet
(TYpKiMeH), xandx, ¢vincem, tviul (dyBaIm), 911, kaix (KeIPFBI3), Iopm, adam, auuiu, uncan (KYMBIK) T.0.
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Keit tingepaeri cumatbl con e3remieliey: Xakac TUTIHIE 4OH Ce3i KONJIaHbLIca, da3epOaibkaH TUTIHIC
«amamy» Ce3iHe KOMTIK KaIFay >KaJiFaHy apKbUIbl adamiap TYPIHIETI HYCKAJIaphl, ajl SKyT TUIIHIE OPBIC
TUTIHIET1 «HapoI» CO3iHIH (OHETHKAJBIK ©3TepiCKe TYCKEH TYpi Hapyom, TyBa TITIHAC «KWKW» CO3IHE
KOCBIMIIIA YOH, XAMaambyl, Cyyp CO37epi Ke3IeCe/Ii.

Xanvix ce3iHe KATBICTBHI OCHIHIAH OPTAKTHIKTAp MEH CAJI-TION ©3TelIeNliKTepl ecelke aiMaran/a, KoHe
TYPKIUTIK OyOyH €e31 Kazipri TYypKi TUIAEpiHIEC OpPBIH aJIMaraHBIH KepeMi3. Apal TITiHEH €HTCH «XaJIBIK)
ce3iHiH (pOHETHKANIBIK HYCKATaphl KO KOJIaHBUIAIbL.

XKeumaeiH TOpT Me3ritiHiH OipiH OULIAIPETIH Jca3 CO3iIHIH KOHE Mypaiapja tat, tia3 HYCKalapbel Oap
OONFaHBIMCH, «Ka3» CO3IHIH «KOKTEM» CO3IMECH MarblHaiac KejleTiH nepekrep Oap. Oesyzeapy tiasvin cy
mauibiKObimbl3 — JYKa3ma oCKepMEH OFBI3Fa KapChl MIBIKTHIK. «KeHe Typki ce3miriame» uaul — acaz [3; 226],
uaz — kexmem [3; 250] marsiHackiHIa Oepince, M.Kamkapu cesmirinae: uaz — orcas. Haszvin Kamvienawnca,
Kuluvln cesuyp — JKazna KaTynaHca, KbIcTa cydiHep; Hait — kekTem. Ky3 kemiri Haitpra oenrynyr — Kys3mig
KeJIeTiHI KOKTeMHeH Oenrim [4; 221, 222] cunaTeIHIa XKoHE KOHE TYPKI TUTiIHEH OepisreH 6acka MbIcamaapaa
Haii anma diaiinadwiv — xasjna auna xaiinagev; Haii kepkine vinauma, Cyenap yse maiianma. Eciznikie
anyuma, Tolnoa wwikap eo2y co3 OOIBIN OepiireH.

ATanraH ce3liH Ka3akK TUTIHIET1 HYCKACHI oca3 O0NFaHbIMEH, 0acKa TYPKI TiaepiHae 6ipi3mi eMec JKoHe
TYBICTAC TUIACPACH (POHETHKANBIK HYCKAJIAPBIHAAFbl aWbIPMAINBUIBIKICH KOCA, JIGKCHKAIBIK —Ta
epelIeNiKTepIi Kepe anambl3. O3epOaiikaH (uatl), Tatap (dcati), OamkypT (uatl), ©30ek (€3), YUFbIp (s13),
KBIPFBI3 (Jicali), TyBa, XakKac (wai) TUIIEpIHACTI HYCKaJapbhIHIA IBIOBICTHIK epeKIIeTikTep Oojica, SKYT
TUTIHIE «CalBIH», TYPKIMEH TITIHAC «TOMYC» ce3lepi apKbuThl Oepiiemni. KeIpFeI3 TiUTIHIE «Kaily» ce3i 0131H
TUTIMI3JIETI <«0Ka3» CO3IMEH, all «Ka3» O3l «KOKTeM» CO3IMEH MaFbIHaJIac.

Kazak TimiHzeri «kaiyay» Coe3iHIH MaFbIHACHIH <0Ka3 JKAWJIaWTBIH KEp» Jem 3-1f BIOBICTBIK
COMKECTIKTEpIMEH TYCIHIIPCEK T€, apFbl HETi3l «Hai» ekeHmiri kepinexi. CoHma «okaimay» Co3iH «Kas3y
CO3iHE ETICTIK MmYy2bl3amblH -1d KYPHAFbl JKaJFaHFaHAA 3-HBIH li-Fa COUKECTIrl HOTHXKECIHEH (Jrcati+ra+ty)
«OKaiijay» €e3i jKacallblll TYp IereHHEH, TyOipi KeHe TYPKNIK uati (aif) apKbUIbl OPHBIKKAHBIH TYCIHAIpE
anmamb3. OHBIH YCTiHE Ka3akK TUTIHICT1 «HAHObL JcatiOblM — HAHIBI KA3IbIM, KOPHEHi dHcalobiM — KOPIEH]
kKa3JpIM») CUIATHIHAAFBl HYCKaJapaH Ja YKCACTHIK Kope alaMbi3. A 0acka TYpKi TUIIEPIHICTI ABIOBICTHIK
epeKLIETIKTep KOHE JKOHE Kazipri TiJiAep apachbHIAFhl U-K (KBIPFBI3 — drcall), U-4 (Xakac — uaii), an SKyT
TUTIHAETI «CcaliblH» CO3IHIH #-C apKbLJIbl OPHBIKKAH «Cail» Ce3iHe KaTBICTHI Jen Ooipkayra Oomaasl. Cebedi
KOHE TYPKUTIK - anTai Tutiage x (0oc, 0ok), TyBa Xakac, Iop Turnepinae u- (uac, yox), Kyt TiniHAe c- (cac,
cyox), Kapamaii Oankap, Kasak, Kapakajilak, HOFai, Tatap TUIAepiHAE oic- (drcas, dicok), Kapaiaii-Oankap
TUTIHIH MaJTKap AHAJIEKTICIHIEe 3- TYPIHIE AaMbIrad [5;159].

Kaszipri Typki TinaepiMeH CalbICTRIpFaH/Ia ©3TepiCKe TYCKEH KOHE TYPKUTIK co3mepai 0ipi — yey3 co3si.
Kene Typki TilliHEH KENTIPIATeH MBICANIap apKbUIbI OYII CO3/IIH Ka3akK TiLTIHACTT HYCKACHl «03€H» CO31 eKeHi
oenrini: Canmyy 6anvikka Tanyi yeyske mecypmimv — lllanTyH KanaceiHa, TeHI3 ©3€HIHE KETKi3MIM. Ar1myH
tblcblz HoACy3biH acmulm, Epmic yey3ye keuiecisin Keuwdimiz — AITBIH KEpiH >KOJCBI30CH acThIM, EpTic
©3CHIH Kellec 130eH KemTiM. Epmic yeysie keue uopblovimblz. — EpTic ©3¢HiH Kele xypaik. Epric yrysir
Kede HOpBIIBIMBI3, TYpric OyAyHBIF yAa 6acThIMbI3 — EpTic e3eHiH Kemin eTTiK Te, Typrell XanKblH YHKbIIa
6acTelK. Fuym Kazan 6ipne ineepy Hawwin yeys, Illanmyy fiasvika meei cynedimiz — A¥aM KaraHMeH Gipre
inrepi XKacein e3zenineH IlaHTYH JKa3bIFbIHA JCHIH COFBICTHIK. Hana tiopbin, co20ax OVOyH imetiin mitiiH,
Hinuy ysyeie xeue, Temip xanvieka meei cynedimiz — YKoHe KYTipill COFIBIHEI XaNbIK eTeiin aen, Cripaapus
©3CHIH Kemin oTir, TeMip Kaknara JeHiH COFBICTBIK,.

JKorapbimarsl MBICATIAAPIAFBl «YTY3» €31 — Ka3ipri TYpKI TIAEpiHIAE caKTaaMaraH, e3repiCKe TYCKEH
ce3nepaiH Oipi. bys ce3niH canbICTRIpBUTFaH TinAepae erea (Tatap), tstiea (0amkypr), dapé (e30ek), qopus
(yireIp), 0361 (KBIPFBI3), Xem (TyBa), opyc (SKyT), cye (Xakac), Oepus (TYpKiMEH) HYCKanapbl Ke31ece i KoHe
emobip Tiame KOHe Mypaliap TUIIMEH OPTAaKTHIK KepiHe Koimaiiapl. TyBa TiiHAETI «Xem» Co3iHeH 0acKachl,
SIFHU, «©3€H, Japwsl, Cy, Opic, JKBUIFay co3/epi Ka3aK TUTIHAETI akKKaH CYMEH KaTBICTBI MaFbIHAJIAC CO3ep.

Kene Typkinmik «cab» Kazipri Ka3ak TiTIHIET «Ce3» JereH MaFblHaHbl Oepeni: Toxy3 ogys beenepi,
6y0ynbl, 6y cabvimbll edcymi ecio, kambviedvl moiyoa! — TOFBI3 OFBI3 OEKTepi, XamKbl, Oy co3iMl )KaKCHI eCIT,
KaTTel ThIHOA! Hewnnen cabvim epcep, beney mawika ypmolm. — A#tap ceszim 0oJica, Tacka >XKa3IbIM.
Cabvimvin myxemi ecimein — Ce3iMai Tyren ecitkid. Cyyie cabvin, iymuax azvli epyp, bipax OVOyHbie aH4a
tazvimyp epmic — TOTTi CO3iH, JKYMCAK Ka3bIHACHIH OEPIIl, aJIbIC XaJIbIKThI ©31HE )KaKbIHAATKAH S]Ii.

M.Kamkapu ce3miriame ne «ce3» [4; 177] myckaceiHma OepinreH Oy ce3 «cab» CHUIMATHIHAA Kasipri
TYPKI TilgepiHze OpbIH aja KoiimaraH, ce0eOi OapiblK TYpKi TingepiHzme «ces, cy3, hys, cy3, cec, ThUD»
TYpiHAE Ke3zaecim, azgaraH (POHETHKAIBIK epeKLIeNiKk KaHa kepiHeni. UyBam TimiHme Oyn ce3 «camax»
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pETiHAE KOJIAHBUIBIN, KOHE TYPKUIIK «cad» HYCKachlHA Oipiiama akbIHIAl TYCEHi: uKKemeuile camax —
TYBIHJIBI CO3; HYXYPa CAMAxX ull — )KUHAIBICTA O3 ally; CaMaxcapax aunan — ce3ci3 TYCIHY; camax tpexiexe —
ce3 OOCTaHIBIFRI, camax nap — ce3 oepy; nep camaxna kanacan — 0ip co30€H alTKaH/A.

Ce3mik Ka3blHACHIHBIH HETi31 CaKTaJbIl KEIreHMEH, OHJIaraH Cce3AepHiH Oyl KYHIe, MBICAIIBI, Ka3ak
TUTIHIAE KOJNAHBUIMAWTHIHABIFRIH OineMi3. [lereAMen, kaii Typki Tum OoJMachlH, ©34epiHiH OYTiHTI
JIEKCUKAJIBIK Ka3bIHACHIHIA KOHE CO3MEp[ll ilIiHapa caKTan KaJFaHIBIFBl Ja Oaifkanmampl. MeIcasibl, Ka3ak
TITIHAE «MYJIIK» MarblHACBIHIAFBl KOHE TYPKUIIK 6apuiym €31, «IAKbIPy» MarblHACBHIHIAFBI OKY, «COHIey,
CO3» MarblHACBIHAAFBI cab (Co3 camTay «ce3 Ceiiiey»), «Kelaei» MmarbiHachiHAarbl wbieat (LsikOepmec
[Iprraitbaif) gereH cesmep TYPAKTHI TIpKECTEPAiH KYpaMBIHIAA HEMECE JKalIKhl €CIMACpHIH aTalyblHIa
cakranrad [6; 47-78].

SIFHU Ka3aK TUTIHJETI KOHE TYPKLIIK «Cab»-ThIH OPHBIHA «CO3» OPHBIKKAHBIMEH, «CO3 CAINTayb» JeTeH
TIPKECTEH «Cab»-ThI Ke3aecTipe anambr3. OChIFaH Opail Ka3ak TUTIHAETI «KyII-Kaipar, ap-HaMbIc, Kyp OOCKa,
KYp TEKKe, KOp COKBIp, IIBIHAMBI Ta3ay» CHAKTHI KOCAKTAIl KOJJAHBUIFaH MarbIHAJIaphl OipJieii Hemece KYbIK
ce3Jiep, AFHU MJICOHa3MIapAbIH, KaTapblHa «Ce3 canTaybl» ACTeHIl Ae jKaTKpI3yFa 0oiap. Con CHSKTHI KOHE
TYPKUTIK «Talmyid» ce31 «TeHi3» MarblHACBIH Oepim, Ka3akK TIUTIHIETiI «Telered TeHi3» TipKeciHae
KOJIIAHBIIATRIHEI alTBUTANBI. AJl «TATYi» TYPIHIE, SFHH, «TE€HI3» MaFbIHACKIH OepeTiH co3 Cibipaeri keibip
TYPKIi TiAEpiHE ToH.

Kazak Timinne «ask (afiaK) ce3l jAe KeHE TYPKI TUIIMEH CallbICTBIpFaHlIa O-m-3-i JBIOBICTHIK
COHKECTIKTEPl apKbLIBI OPHBIKKAHIIBIFBIH KoHE TYPKI TUIIepi (hoHETHKAChIHA OaiIaHBICTHI OJIIIIEM PETIHIE
3epTTeylIep Kepcererini Oenrini: «Kaszak TimiHmeri adaxmay/askmay//6imipy, mayvicy Co3aepl MarbIHa
KarplHaH colikec, 0 Oactarbl Oip ce3, OyriHme eki Typmi aWTeUIafgbl. Amax/adax Ce3AEpiHAETI i MEH O
IBIOBICBIHBIH, COMKECTITI KOHE TIACH KaiFaH Oip epekmiernik. Erep ocwl co3miH Kazipri TYpKi TUIIEpiHAET]
BapUaHTHIH CAJTBICTBIPBINT KOPCEK, OJIAPABIH KOIMIUTITIHAE as1x (AUThIIyIA atiak) TYpiHAe Ke3aece Il Ie, Xakac
TUTIHAE a3ax, AKYT TUNHIAE amax TYPiHIE KoyjgaHbUianbl. Byn mblcanmapnaH i, 3, m JBIOBICTApBIHBIH
colikecTik KacueTiH anrapambi» [7; 90] Kene Tingen mbicanmap: Typx 6yoyn adax xamawmosl — Typk
XAIKBIHBIH asFbl 9001eH mmapmansl. Typx 0y0yH adax kamawmowl, tiabaax boamayst epmi — TypKi XaTKbIHBIF
asiFBI QIICipei, ’aMaH KaJDKbIpaabl. Kymiw Kynee ypca, armyn ad3axwin kemip. — Kymic KyHre KOHCa, alnThIH
asFpIMeH Kenep. My3 am meHiy agovin Kewimi. — MeHiH asfbIMHBIH apachlHAaH XKY3 aT oTTi. OKy3 asakwi
bonzviHwa 6y3azy bawwl 601ca uue. — OTI3MIH asFel OOJFaHINa, OY3ayaelH 0ackl 00JIca uri.

Bbyn ce3min 6acka Tinmepae «ask, aiak, o€k, aTaxX, azax» (HOHETHKAJBIK HYCKalIaphbl, COHTak-aK «OyT,
MyT» KOJIJAHbICTAphl KBIPFBI3, TyBa, YUFBIp Tinaepinae Oap. backa Typki TijzmepiHeH epekiie «ypa» cesi
qyBall TUTIHAE Ke3Ieceli koHe OYHBI 3epTTEYIIUIEp O-m-3-1i-p NBIOBICTHIK COHKECTIKTEpIMEH TYCIHIIpeIi
[7; 208]. Ax «aifaky HEMece «a3ak, aTak» CO3JIEepPIHCH «ypa» CO31HE KaKbIHABIKKA KaparaHia, «yp» Co3iMeH
OaiflaHpICTa KapaFaH JYPHIC CHSKTHI.

«Kapsiaaacy ce3i — kallsl TYPKi TiJIIEpiHe OpTaK co3, Oipak Ka3ak, Kapakaliak TiJIAepiHIe FaHa epKeK
aJIaMHBIH ©31HEH JKachl Killli 6aybIpbl MaFbIHACHIH 1A KOJIAHBLIA B €KEH.

«Kapsiamac» ce3in M.Kamkapu cesnirinae «0ip KapbIHHAH MIBIKKAH» AT TYCIHTIPETIHI CHSIKTHI OV
ce3 0ackIM TYpKI TilepiHAe «aFaifblH, TYBIC» CUNIATBIHA Oepiesi.

Typki Tinmepinae «KapbIHAAII, KapAalny OOJBIT KOJIAHBUIFAH CO3MEPAIH KeHOipeyiH/ie MaFbIHAJBIK
alBIPMaIIBUIBIK OOJIca, KeH Tijmaepae aiblpMachkl KOK. TyBa, dyBar, sIKyT, ©30€K, TYpKiMEH, OamkypT
TUIACPIHAC «KapbIHIAI, Kapalll, XypaHTaIll, XapbIHJIaIll, KePUHIAID CO3/Iepi eKi HycKaaa Oap Oonca, anrai,
KBIPFBI3, Ka3aK, Kapakajak, Xakac TUePiHIe TeK «KapbhIHAAC» CO3i, rarays, TaTap TULACPIHAC «KapIarny
ce3i Oip HYCKama FaHa Ke3gecemi. ©30ek, TYPKIMEH TUIAEPIHIAC «KApUHAOII, TapbIHAANDY CO3MEPl «TyFaH-
TYBIC, aFalibIH» MarbIHANAPBIH, «KapJOIl, Tapjaall» Ce3/epi «ara, JOC, YKOJIAc» MarblHAJIaphlH Oepei.
CoHpaif-aK KeNTereH TiIAepAe «TYFaH-TYbIC, arailblH» MarblHACBIHIAFBI Oyl C€O3 Xakac (XapwiHddac),
a3epbaibkal (eapoouwt), Tarays (kapoout) TUINEpIHAE «ara, iHI» MarbIHAJapblHA cail KeJce, TYPIK TUTIHIE
«KBI3 KapJielll, epKeK Kapaelny OOJbIN KOJIIaHbLIAIbI.

Kene Typki Timi JNeKCHKachlH Ka3ipri Ka3ak Hemece 0acka TYPKi TiAepiMeH calbICThIpy OapbIChIHIAA
OPTaKTBHIKTAp TICH e3remielikTep ae kesre Tycemi. Ocvutapasie Oipassia T.AimapoTeiH «YIII Facsipgarsr
Kytaeir kKaran (OHrHH) eCKepTKIiMTi» eHoeri [8] apKpLIbl ga momenuei KopceTyre 00rab:

byoyn — xanwik. Ysieati 6yoynviz 6ati Koiimeim — YKapibl XambIKThl 0all KbUTIBIM.

Cy — ackep. Kamyx banvikka me2dim Kyuaaovim anmeim cyci xeami — Ken Kanara maOybul jkacaibiM,
YKOPBIK KacaJbIM, sKayiam ajibM. OCKepi KeIi.

Eui — oxe. Euymiz — oxemis.

Homas — otien. Homazwin anma anmuvim — OWesTiH COH/IA alIbIM.
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Kynuyyii — ouxemn (6exrepain otieni). Cinnim Kynuyiiniwie 6ipmimiz — KapblHaackiM OUKEIITI Oep/Iik.

Tabviuukan — kosiH. Tabvliukan tivla Oiciny atika meeoim — KosiH KbIITBI OSCIHII aiia dKEeTTIM.

bedizui — mebep, cypetri (epHekri). bedizin 6edizmi, onypmsl — OpHETiH OPHEKTEI OTHIPIBI.

bapxk — capaii. bapkwin tiyimadvim — CapaliblH aiMabIM.

banvix — xana. Kamyx 6anvikka meediv KyHaaobim aimuim cyci keami — Kern Kanara miaOybuT jkacaibiM,
MKOPBIK JKACAJIBIM.

bimiz — xar, xa3zy. by 6imie Oimieme amvico Honnvie mizin — By xarThl KaFaHHBIH HEMepeci Nommnsie
TET1H Ka3IbIM.

Auieyuvt — KeHeci. Aueyysicol Oine epmic — Kenecnrici 6inrinr efi.

Cy — ockep. Cyci keami — OCKepi KeI/Ii.

Hazyuwr — xonbacmsl. Hasviuvicor 6en epmin — KonOacIIbIChI TaFkl MEH €iM.

Usrraii — keeid. Uprrait Oy myHBIF 02l KbIITBIM — JKapiiel (KeIe) XambIKThI 0ail KEUIIBIM.

baz — GenibiTmimik. Topm 0yoynoaksl 6yOynviz Kon 6a3 Kvlumsim — JIYHUEHIH TOPT OYPHIIBIHIAFHI
XaJIBIKTHI KOII O€ii0IT eTTIM.

Yab, cab — ce3. Cabvimbin mykemi ecimein — Co3iMA1 TYTel €CITKiH.

Y — yiike1. Koipk az 6yoynvie yoa 6acovim — KeIpk a3 XanKbIH YHKBIIA 0aCTHIK.

beoyk — Onik.

Cyuie— tatti. Cyuie cabvin — TOTTI CO3iH.

Yuy3 — ap3an. Yuysz epmi — ap3an efi.

blo — vIT, X)i10ep. Tabzau Kazanvly iupexi bedizuie vimol — TaOFalI KaraHsl iITeri Oei3mIiciH Kioep .

Tez — xet. Tynymxe kiuie meemeodim — TuOETKe KilIKEHE JKETIEIIM.

Kene Typki TijiMeH caibICTBIpFaHIa Ka3ipri TYpKi TIIAEpiHIE KOJMAAHBICTAH IIBIKKAH HEMeCce CO3JIK
KopZa Ke3lece KOMMaWTBIH CO3AepIiH KaTaphiHa eui (oxke), mabviuikarn (KOsH), cy (9ckep), ublzati (Kemen)
CO3JIepiH JKaTKbI3yFa O0Jabl.

Kazak TimiHzmeri «o)ke» MarbIHACBIHIAFbl KOHE TYPKUIIK «edi» CO3iHE JKaKbIH €03 iue, yyua TYPIHIE
XaKac TUTIHIE KOJJaHBUTFaHBIMEH, OacKa TUIEpAe e3repicke TYCKEHIITIH acane (dyBall), 209, 2093 (SKyT),
oyeu (e30ek), Houo (o3epOaiikaH), ene, mama (TYpKIMEH), 3He (KBIPFBI3), 206u (Tatap) T.0. CHSAKTHI
KOJIIaHBICTapIaH Kepe allamMbI3. MbIcanbl, 2693, CUsHUH K319 — OXKe, CEHIH HEMEPEH Keli (SKyT).

«OCKep» CO3iHIH KOHE TYPKUIIK CHIIATBIHAAFEI «Cy» [3;516] ce3iHe opi JIEKCHUKAIBIK, opi (DOHETHKAIBIK
JKarplHaH YKcac KOJIIAHBIC WyBall TUTIHICTI canmak, ¢ap ¢blHHU CO3ICPMEH YHAEC KeJeTiHiH, an Oacka
Tijzepae TYPKUTiK emec ackap (e30ek), ackap (o3epbaiixkaH, YHWFBIp), eckep (TYpKiMeH), cackep (Tatap,
0amKypT), ackep (KBIPFBI3) CO3IEPi OPHBIKKAH. MbIcansl, Paggeti ¢cap ¢vinnucem — Peceit ockepi (dyBarr).

Kene TypKimiK «TaOBINIKAH» CO3IHIH Ka3aK TUIIHICTI KOJIAHBICHI «KOSH» CO3IHE COHKEC KeJei:
Tabviukan tivin 6iciny atika mez2dim — KosH XbUTbl OeciHIIi aima *eTTiM. Byn ce3 anTaii, KbIPFbI3
TiANEpiHAe KOEH; OalKypT, dyBalll, TaTap TULACPIHAE KYsH; Ka3akK, Kapakallak, HOFail, KYMBIK, TYPKiIMEH,
VHFBIp TUTAEPIHIAC KOsH;, TyBa TUIIHIE xodaH; ©30C€K TUTHIE KyEH, XaKac TUNHIE Xo3aH NeT Ke3aecemi
[Uccem.,136]. Typki Tunaepiniy KeOiHAe KosH CO3IHE akK, c¥p, op CO3AEPI TIPKECIIT KENTeH KaFaiaa KOSHHBIH
TYpJepiH Oinaipeni.

MaxmyT Kamkapumiy ce3miriaae «KOosH» MaFbIHACBIHAA mayviuean co31 Konmausutrad [4]. Kasipri
TYPKI TUIACPiHIH iITHEH 93epOaibkaH TIHAC 0osuian; Taray3, KYMBIK, TYPIK TUIIEpIHAC maguian; TYpKiMeH
TITHAE moswian; AKYT TiniHAe Kyobax aen ke3peceni. KeHe Typki TimiHAe mabuvius co31 ceKipy MarbIHACBIH
oinmipeni. Tasviwikan CO3IHIH IIBFYBI OCHI €TICTIKIICH OaiIaHBICTBI 00MYybl Kepek. OCBhI CHUSKTHI OPBIC
TUTIHJET] «3as1D» CO31HIH 9CEePIHEH UyBaIll TUTIHIETI «KOSH» MaFbIHACKIHAAFEI CAlikKa CO31H auTyFa 00JIab.

Kene Mypanapma ke3/ieceTiH «UblFaii» CO3iHIH Ka3aK TITIHACT] MaFbIHACHI — «KEICH» HEMECEe «KapibD)
ce3nepi: Ywvizati Oyoynviz 6aii viimeiv — JKapasl (Kemel) XalbIKTBI O0all KeUIOBIM. TyBICTAC TLIAEpIC
rkambaezan (030ex), uoxcyn (o3epbaikan), uox xizi (XakKac) xedeti (KbIPFBI3), sAp/ivl, axup (TaTap, OAmKypT)
T.0. ce3nep opwiH anrad. KeHe KOMTaHbICKA YKcac €3 TyBalll TUTiHE ToH. by TUTneri «ayxaH, opid, CHTMEH,
CYK» CO3/ICpiHiH iIIiHAE YyXax KeHE TYPKUIK ubleail CO3IMEH YHAEC eKeHMIr KepiHenmi. Mebicanbl, uyxdH
xpecuen (Kene mapya); )XATb OSTHO ¢VK nypudena nypdn (KEACHIIUTIKTE eMip CYpY), ordn garyp bolupdyr —
on eme Kedetl edi (TYpKiMEH) T.0.

Ecki xa30a eckepTkimrepaeri «0anbiky co31 Kazipri Oi37iH TUTIMI3Ieri «Kaay koHe «0anmbiky [3; 80]
ce3/iepiMEH YHIIECKECHIMEH, KON XaFJai/la «Kajaa» MaFblHACBIHJA KOJNNAHBLIAAbL: Kawmyk Oanvikka meeodim
KyHIaovim anmuim cyci keami — Kemn Kamara maOybUl jKacalbIM, JKOPBIK KacaiabiM. AJl Kazipri TybIcTac
Tingepne xyza (dysam), waxap (e30ek), waxep (TypkimeH), wiaap (KbIprbi3), kana (6amkypT) T.0.
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HYCKaJapsl 1a 6ap. SIKyT TUTiHAEr «KyopaT» ce3i OpbIC TUTiHIH 9CepiHEeH «Tropoa» ce31 apKbLIbl OPHBIKKAH.

Meicaitsl, xyna xeppucem — KaJlaHBIH IIETI, X)1a MylauieHye kan — Kajia IeTiHae JeM ary (TyBarl).

Typki TiImEpi caBICTRIPMAITBI JIGKCUKAChIHA OalIaHBICTHI KOHE Mypaiap TiIiHE cail KeleTiH Mypayap
TUTIHE cai KeJeTiH Kel co3/ep/ai Kasipri TybICTac TIIAEPMEH CaIbICTEIPY OaphIChIHIa OPTAKTHIK OackiM 0oJra

Typa, kel TULAepAiH IIIKi 3aHABUTBIKTApbIHA Call KEJIETIH ePEKIICITIKTEp I Ke3/IECI OTHIPAIbI.

Ty6i 6ip Typki Tiji OolFaHBIMEH, KEH XalbIKTap OIpJIikTe eMip cypce, Keil XallbIKTap 0acka TONTaFbl
TUTIEPMEH KOIT apajiacThl, 06TCH TUINCH €HTeH CO3ACPIiH KaTaphl MOJ O0Jabl. J[ereHMeH fie Col TUTIepIiH
TYBICTBIFBIH JQNENICHTIH, TAapUXBIH KOPCETII, TUIAIH OPTAKTBHIFEIH KOPCETE alaThlH Ce3Jep KOITen

CcaHaJlaabl.
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Jlekcuueckoe CO3BYYHE€ NPECBHUX U COBPEMECHHBIX THOPKCKHUX A3LIKOB

CraThsl TOCBAIIEHa TNpoONeMe CPaBHUTEIBHOTO HCCIEAOBAHHS JIEKCHKM TIOPKCKUX sA3bIKOB. IlyTem
CPaBHUTENLHO-UCTOPHIECKOTO METOJa OBUIM MPOAHATM3MPOBAHBI OCOOCHHOCTU YNOTPEOIeHHs HEKOTOPBIX
MOHATHH Ka3aXCKOTO S3bIKa B JPEBHETIOPKCKOM SI3BIKE, OINpPEAENeHa 3THMOJOTUS HAa3BAHHBIX ITOHATHH,
a TaKKe TMPOBEJEHO CPaBHEHHE C BAPMAHTAMHU B COBPEMEHHBIX TIOPKCKHUX SI3bIKaX. BBIABIEHBI 00IIHE Xapak-
TepHbIe 0COOEHHOCTH yHOTpeOJICHNS IPEBHETIOPKCKUX (GOpM ¢ (hOpMaMH B COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX S3bIKaX,
a M3MEHEHMS B MX YHNOTPEOIEHHH B HEKOTOPHIX S3BIKAX IOATBEPKICHBI aHAIN3UPYCMBIM SI3BIKOBBIM Mate-
puanoM. Ha ocHOBe aHanmu3a STHMOJIOIMYECKHMX CIIOBapedl JpPEBHETIOPKCKOIO S3blKa U COBPEMEHHBIX
TIOPKCKHX $I3BIKOB, JPYTUX Hay4yHbIX HCCIEJOBaHUI PacCCMOTPEHBI OTAENbHBIC CIIOBA Ka3aXCKOTO s3bIKa C
TOYKH 3PEHHS MX CXOACTBA M PA3IUYUs CO CIOBAMH APYTUX TIOPKCKUX S3BIKOB.

P. Bidola, M. Tursunova

Lexical harmony of ancient and modern Turkic languages

Article is devoted to a problem of comparative research lexicon of Turkic languages, by a comparative-
historical method of research features of the use of some concepts of Kazakh of other Turkic languages are
analyzed. During the analysis features of the use of these words drevnetyurksky language come to light, the
etymology of the called concepts is defined, and also are compared to options in modern Turkic languages.
Authors the general characteristics of the use the drevnetyurkskikh of forms with forms in modern Turkic
languages come to light and changes in their use in some languages are confirmed by the analyzed language
material. On the basis of etymological dictionaries of drevnetyurksky language and modern Turkic languages,
other scientific researches words of Kazakh separately are considered, their general signs and distinctions in
Turkic languages are defined.
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Opaaxan bexkell TYbIHABLIAPBIHAAFbI KEHICTIK MeH KelinKkep KOHUeNnIMsChI

Makasana COHFbl JKbUIAApAa KEHICTIK IeH KeHilkep KaThIHACHIH KOPKEM 3epjesiey HOTHKECIHIE OHII
LIBIFBIN, 9/1e0H TeHACHUMSUIAPABIH Oipi peTiHae KepiHic 6epreH Ka3ak Mpo3achlHAarbl SK3UCTEHIIMOHAIIBI Oif
areIMBl OYTIHTI KYHI alipbIKIIa Ha3ap aynapyra CYpaHbINl TYpFaH MacelenepiiH Oipi KapacTeIpburraH. XX
Facelpia naiiia OojFaH, e3 UuesblK OactaybiH ['yccepinb, Kbepkerop eHOEKTepiHEH anaThlH QJIeMAIK O
arbIMbIHAFbI Oy GarbITThl Mapcens, Scnepc, bepasies, [llecro, By6ep, Captp, Kamio, BoByap, Xaiinerrep
cusKThl uitocodrapasbi Konmaranbl ManiM. Conpaii-ak aBropinap O. BekeiliiiH o1eM MEH JKaJFbI3/IbIK
apachIH/IaFbl KAapbIM-KATHIHACTBI KOPKEM HIepy OapbIChIHAAFbI YK3UCTCHIMAIUCTIK OU-MIKIpJIepiH Tanjiam,
O. Bexkeil wwbIFapMaIapblHAarbl YIKeH GHIOCOGHUSIIBIK MpodiieMa — HKATChIHY MOCENIECIH IKaH-)KaKThI
3epTTEreH.

Kinm coe30ep: O. bekett, Ka3ak mpo3ackl, SK3UCTCHIMAIN3M, d/1e01 TEHIEHIS, SK3UCTEHINAINCTEP KOHIICIIIHSACHL,
(rnocoGUSIIBIK TYHIH, XKATCHIHY.

Koram MeH anmam, s Ooimaca KEHICTIK IeH KeHinkep mpoOiieMachl KalllaH Ja KaJlaMTep/IiH JapblH MEH
rmapacaT-OiJIiTiH caaTMaKTaWThIH oJcONeTTiH pyxaHu o3eri. Kedinkepci3 kopkeM MIbFapMaHBIH, KEHICTIKCI3
KEHIMKepIiH KepiHyli MYMKiH OoJMaFaHIBIKTaH, OChl €KCYIHIH apachbIHIarbl >KaHIbl OaillaHBICTAP/IbIH
e3repMelti KYHiH CypeTKepIliK KyaipeTneH Oepe Oiny — »Ka3ylibl KOPKEM TYBIHABICHIHBIH IIBIHANBI CaIlajbIK
eJIILeYilTi.

70-xpuUTHApaFbl  Ka3aK MpO3achlHIa aBTOPIBIK «MEHHiIH» Oepily amanmapbl KYpIeleHe TYCTi.
Kanamrepnepiy mblFapMalibUIbIK 13€HICTEPIHACTI CTUIBIIK MPOLecTep TYPJ OarbITTapAa *Ypil *KaTThl.
Anam TYJIFachiH, aqamM3aTThIH OYTIHTI pyXaHHW KYHIBUIBIKTAPEIH O0e30eHaeyTe KeIreHae OeHHeneyaiH oCTY P
MIPUHITUTITEPIMEH KOca, OaramMa capeIHIapABIH Aa OPBIH TeOe OacTaFraHbIH aHFApy KUBIH eMec.

CoHFBI XbUTAAp/Ia KCHICTIK IMEH KEHINmKep KaTBIHACHIH KOPKEM 3epleiiey HOTHKECIHAC OHII IIBIFHII,
one0u TeHACHIUsIapAbIH Oipi peTiHae KepiHic OepreH Ka3ak MPOo3achIHAaFbl SK3UCTCHIIUOHAIBI O aFbIMBI
OYriHri KyHi afipbIKIIa Ha3ap aygapyFa CYpaHbIll TYpraH MocelesiepiiH imine eneni. XX Facwlpia maiima
Oonran, e3 uaesbIK OactaybiH ['yccepnb, Kbepkerop eHOeKTepiHEeH anaThiH SIEMAIK Ol aFbIMBIHIAFBI OYII
OarpITTBl Mapcens, Screpc, bepmses, Illecto, bybep, Captp, Kamro, boByap, Xaiimerrep CHSIKTBHI
¢dunocodrapabiy Koiaaransl MatiM. Kesinme «emip cypy pumocodusaced» en aTaaraH MyHIai OarbITThl TEK
OypXKyasusuUIbIK HJICOJIOTUSIHBIH, OypiKya3wsuTblK (UIOCOPUSHBIH TOJFaMIAPBIHBIH HOTIDKECIHIE IYHHETe
KEJITeH Tepic Ke3KapacTap OarbIThl JETEH TYCIHIKTEpiH 0achIM OOJFaHBI A3 IIBIH/BIK.

Bip ce30en alTKanzma, SK3UCTCHIMAIMCTEP KOHUEMLMSICH! dJIEM JKOHE >KaJIFBI3ABIK YFBIMBIHAH ©POHII.
Onemuik ¢unocopusaarsl Oy OarbITTHIH Ipi OKUIIEpiH OPTAaKTaCTBHIPBINT TypaThiH OacTel Oenri — agam
O6onmbichiHa «Men» JkoHe «backamap» YFBIMBI TYPFBICBIHAH Kenyi. Omjap VIIiH KOFaMJIBIK KaThIHACTap
CHSIKTBI KO3FJIIBIC TYpJIepi aOCTpaKIws, HETI3rl IIBIHIBK — CyOBeKTUBTUTIK. OChIHIAN OW-TY KBIPHIMIAPIBIH
HETi3r1 Kysp apHalapbIHbIH Oipi — ajaM e3iHiH 9JeMIK JKaJIFbI3AbIFbIH TYHCIHY apKbUIbI KOFAMHAH, COHIAFbI
KaJIBINTACKAH KAaThIHACTAp MCH HOPMANapAaH >KATCHIHYBL. OK3UCTCHIIMAIKCTIK TaHBIM MEH OJIap/IbIH
YCTaHFaH KOHIICTIIHUSAJIAPHIH, TEOPUSIIBIK KBIPJIAPHIH KapacThIpFaH EHOCKTEePAIH TYreli JepiiK KeliCKeH
TOKTaM Oap. On — SK3UCTCHIMAIN3MHIH MOJCHN KYJIABIPAY, PyXaHH JaFrdapbiC Ke3iHae KYII alaThIHBL SIFHM,
9K3UCTEHIINAIMCTIK Of aFbIMbI KOFAMIBIK KYPBUIBICTAFBI YKOHE QJIEM/IIK JEHreHeri KalbUIIKTap TepeHaereH e,
caHa/Jarbl KaKTBIFBICTAP KE3CHIH/C aJaM ©3iHiH (OHHMIEr] JKaIFbI3AbIFbIH OaphIHIIa TYCIHEIl AereH MiKipai
YCTaHAIBI.

Otken raceipaa [.Mapcenpain, XK. II. CapTpablH KopliaraH 9JeMIi KaTbire3, Tpareaus MEeH Kapama-
KaWIIBUTBIKKA TOJIBI €KeHJIr Kaiibl MiKipJepi ajAblHFbl KaTapra IIBIKTEL. MyHAall o Tek KaHa (panirys
OMIIBUTIAPEIHIA FAaHA €MEC, JKAIBI SK3UCTEHITHATN3MHIH TEOPUSIIBIK 0a3¥Ci peTiHAe TAaHBUIILL. XalmerrepIaiH
«YenoBek ecTh ¥ OH €CTh YENIOBEK, MOCKOIBKY OH 3K3UCTUPYeT. OH BBICTYIIAET B OTKPHITOCTD OBITHS, KAKOIO 5B-
JIIeTCS caMo OBITHE, KOTOPOE B KauecTBe OpOCKa OpoCHIIa CYIIETro YeIoBeKa B «3a00Ty». bponieHHbIH TakuM
00pa3oM YeJIOBEK CTOUT «B» OTKPBITOCTH OBITHsI. «MHUP» €cTh NPOCBET OBITHS, B KOTOPBIH YENOBEK BCTYIAeT
CBOMM OpOIIICHHBIM cytecTBoM» JereH oibl JK.I1. CapTpasl «ayHHE — 00C» UACSICHIMEH TaMBIPJIACKIIT JKATHIP
[1; 212]. DK3UCTEHIIMAIMCTEDP OCHI THIFBIPHIKTAH IIBIFY/IBIH JKOJIBIH aIaMHBIH XKEKe OOJIMBICHI, OHBIH «MeHi»
apKBUIBI MICUTYTe THIPHICTHI.
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Kazymsr O. bekeinin ayenri «Kammbirepy», «Ypkep», «KaiimacelH, Kacka KYIbIHBIMY», «My3stay»,
«OH canajpl NIaFbUIIapy KiTanTapblHAH CHIHINbBIIAP MEH 3epTTEYIIIJICPIiH aHFApFaHbl MIBIFApMa OOMBIHIAFbI
TepeH QUIOCOGUIBIK TYHIH MEH JIMPUKAJIBIK JKEIiHIH medep yiliece OuIyi jKoHE IMCHXOJOTHSIBIK Talaay
MeH MyOJNMIMCTHKAIBIK CapbIHHBIH O€piK >KbIMAACHIN Kelin, aBTopiblK «MeHHiH» Oaca kepceTinyi. Bykin
HmbIrapManapsl Omip — Agam — Taburar skesticine KYpbUIbII, aiphIKIIa KOHLIENTYaIIbIK MaFrblHA HEJICHEI].

O. bekeiiniH omeM MeH >KaJFbI3ABIK apachIHAArbl KapbIM-KaTBIHACTHI KOPKEM Hrepy OapbICHIHIAFbI
9K3UCTEHLUUATUCTIK OH-MiKipaepi «Kap KbI3bD» MOBECiHEH aHBIFBIpaK KepiHendi. JlyHHe TBUICBIMBIH, agam-
JKYMOAKTBHIH CHIPBIH alllyFa YMTHUIATBIH KaJlaMTep KEHICTIK peTiHae ANTalblH KaTal Jia, SHIKIMIe ChIPhIH
ammac TOMBIPHIK TaOWFaThIH ajaapl. MyHOa Kaszak mpo3ackiHa M.Oye30BIIEH KENTreH, ©3iHIH Tell
meIFapmacel «Kammieirepie» TaHBUIFAH KOPKEMIK amMall — TabWFaTThl aJiaM TparequsiCbiMeH KaObICThIpa
CypeTTey JKy3ere acaipbl.

IToBecTe AnTaiinbiH TaOUFATHI TEK reorpadUsIbIK YEBIMIBI OlTaipe OepMeiiai. MyHa TaOurat ascbl —
FaJIaMHBIH KiTipeHTLTin anplaFral Mojer. KamaMrep oWbIHIA, OJIapABIH aIaMIepIIlIiK canajapbl, aKblI-0i
epici, pyxaHM oJeMi IIIKI epKIHAIKTI TycaynaraH, ©3iHIH LIEKTEYyJi 3aHABUIBIKTapbl Oap aaamaap
KaybIMBIHBIH OpPTaChIHJa €MEC, ajlblll KCHICTIKIeH OeTne-0eT, >KeKe KENTeHAC AallbUTybl THIC. AJIBII
KCHICTIKTe OCBHI VIICYiHIH TaFIbIphl ChIHAJIAIBI, OJap KEHICTIKKE CoJl YImiH, Xaigerrepiie anTcak,
«ractairan». Harpl3 emMip MeH eJiMHIH IIalKackl OCHI XepAe OacTananbl. SIFHM afgaM ©3iHiH TipIIiiiri yuIiH
KaH JopMeH. J. @pomm aiiTKanail: «UeaoBek — 4acTb NPUPOABI, OH MOTYHHEH (PU3NIECKUM 3aKOHAM H HE
crroco0eH M3MEHHUTH MX; BCE YK€ OH BBIXOIUT 3a Ipeaeibl npupoasl. OH oTieneH, Oy Iydr 4acThio: OH O€3I0MEH
1 BCE )K€ MIPUKOBAH K IOMY, B KOTOPOM JKHBET BMECTE CO BCEMH JIPYTHIMH CYIIeCTBaMHU. bpoIIeHHBIN B 3TOT
MHp B OIIPEACICHHOE MECTO M BPEMS, OH TaKUM e CIIydaiiHbIM 00pa3oM u3roHsiercst u3 Hero. Oco3HaBas cedl,
OH TIOHUMAET CBOKO OECTIOMOIIHOCTh W OTPAaHUYEHHOCTh COOCTBEHHOTO CyIecTBoBaHMs. OH MPEIBUIUT KOHEI]
— cMepTh» [2; 158].

[ToBecte Oip-OipiHiH CBHIPBIH KETIK OineTiH OOm KepiHreH yiueyi MblHAY JKajmak djieMie, IIeT-IIeri
KepiHOeCTel CybIK JYHUEMEH JKaJIFbI3 KaJIFaH1a OciiMariyM OOJIbIT KEITeH ChIpJIapbiH amrajel. EH 0acThICHI,
OJIapABIH KEHICTIKKE JEereH KaThIHACTApBIHAAFhl OMIpTAaHBIMABIK TaiTamactapsl Oacramambl. Jlemexk,
SK3UCTCHI[MAIM3MHIH IIBIHJBIK, aKUKAT ©Mip MEH OJIIMHIH ThIM JKAaKbIHIAN KEJITeH apaliblK CUTyaIusia
aNIBUIATBIHEI JKOHIHJETI UCACHl IIbIFapMa e3eriHe aifHamran. JKa3ymibl OCkl Oip TapTHICTHI CHTYyaIlHsFa
KeHInKepsIepiH oieii caaisl /1a, ©JIiM KaTerOpHACHIHBIH MaFbIHACBIH TOPELILTIK YFbIMBIHAA KaObUIIAMIbI.
«Ep-azamar He Maiiana, He JKOPHIKTA ChIHANAABI AereH ocbl. O — bakpITXkKaH OChIHAY Kap MIAFbUIIApABIH
apachIHaH JJOCTapbIH FaHa eMec, ©31H Jie i3/1en Taybin arFanaai eai. O yibl )KaHAIBIK alliThl — ©3iH alliThD».
An Hypkan «eTe CeHiMIi Je, MBIKTBI JKITIT» JeH OChl KHWBIH calapra epTil IIBIKKaH AMamKaHFa CHII
Oackaria Kapayra MaxOyp. «ToHipimM-ay, HypkaHHBIH OCBI €Ki KIriTTeH Oacka Kimi 0ap eni? «AMaHXaH, CeH
oceiHAai Ma efin?.. [bimak sxymcaransl Heci? XKo-KOK, ayburFa eHJli KalThIn OapMay kepek ekeH. He Oosca
Jla OCBIHJIA KapemiHae, anaMaaphl a3 KeHICTIKTE OJTy J1a3bIM €KEHY.

«Kap xpI3p1» TMOBeciHAE 3aMaH aFbIChIHAH KaNTapbicTa KYH KemkeH KOHKail MeH CHBIPIIBI Imal
Opayixal CypeTTereH KEHICTIKTIH TapTBUIBIC KYIIIH PETTEN TYpFaH €Ki IMOMIoC cekimmi. TimTi »kamaH
nananarsl KOHKaIbIH JKaFeI3 Yili — Oip afaMHaH TYpaThIH «MeMiekeT». « KoHKall MeMIIeKeTiHIHy ©31HIiK
3aHIapbl MeH (utocodusacel 6ap. Al CHBIPIIBL man 0osca, ockl KoHKal YIIiH €H Ty341i MeKeH eTefi. SIrHw,
KoHkait 60Maca THIHBIIITHIK MEH YKAKCHUIBIKTBIH KY3ETINICI — CHBIPIIBIHBIH Ja 00yl MYMKiH eMec. by
— KaJIJaMTep/IiH ’KapaThUIbIC TUATCKTHKACHI TYPaJbl KOHIICTIIIUSCHI.

O. bekeiinin «Kap KpBbIHAAFBD Keil TYXbIpbIMAap «CaliTaH Kemip» TOBECIHJE aHFapbUIMaii
KoWMaibl. TyBIHABIAAFEI HET13T Kerinkepiepaiy 0ipi — AcMaHHBIH MbIHA MOHOJIOTHIHA Ha3ap aymapanbik:
«AnaMHaH ©6TKEH Kackeil He 0ap eKeH MbIHA XallFaH/Aa: eHzelle, TaburaTka Oi3aeplieH erei emKiMm Ae JKOK,
SIITeHE JE, TEK €Ki asKThUIap FaHa apThIK, COJ KEPEKCI3MIriMi3/i »acKaHa >Kacklpambl3, KaHTajaca
KOpFaiMbI3. OreiirimMisal OLaipMec YIIiH aprajbIChill, MYKBIM JKep-KahaH, VIIKaH KYC, )KYTIpreH aHra
YCTEeMIITIMI3I JKYPTizeMi3. OTTeH, AJTalaarsl eIk >kaObUTBIT KETIN CY3ill, TeIKIJIeH enTipce ae 00a KoK
MaraH, 00al koK. Bykin anemperi skaH-kaHyapiiap »xaOBUTBII, aflaM3aTKa I1a0ybLT jkacaca Foid. MeH coHpia
CONl aH-KYCKa KOCBUIBIN, KAapChl arraHap eniMm». KeiinmkepaiH OCBl TOJFAHBICHI KOPKEM TYBIHABIHBIH
KyJrecinzeri GunocoGUsIIbIK OHIBIH TIperi PeTiHIC ajlblHAIbI.

«CaliTaH Kemipze» aJaM PyXbIHbIH MOHTUIIKTUIIrT MEH TaOUFaT pyXbIHBIH apachkl cadaKTac ajiblHFaHBIH
aHrapap eaiKk. AjaMm 3ayal IaK — eliMMeH OeTme-0eT Keiin Oapbll KaHa 3 IIbIHAWBl OOJIMBICHIH
TaHBITATBIHEI JKOHIHIET] SK3UCTCHITUSUITBIK ITKip OCHI IIBIFapMana aa 0ap. OWTkeHi Acmanra aa, AMaHFa Ja
«CaiiTan KemipAeH» 6Ty LIapyallIbUIBIK MakKcaTTapJaH Tepi, 1IKi pyXblH ChIHAY YIIiH KepeK. «OpKiMHIH
angplHAa TYOTIH TYOiHAe oTmeil KomalThiH «Caiitan kemipi» Oap. Tek KopwIKmaraniap FaHa aprbl

Cepusa «dunonorus». Ne 4(84)/2016 15



KK, XKapbinranos, J1.KeHelwoBa

JKarajayFa IIBIFBIT MaKcaThbIHa keTrek». CaliTaH Kemip/ieH Ty JAeTeHIMI3 — JIIMIe ThIM-ThIM JKaKbIH KelTy
HeMece eMipMeH KomTacy. by tycta A. Kamrogiy alTKaHBIMEH KelriceMi3. ATaKTHI XKa3ymibl: «Jleio B ToM,
YTO y HAC HET OMBITa CMEPTH. VICTIBITAaHHBIM, B MTOJTHOM CMBICJIE CJIOBA, SIBIAETCS JIUIIb TO, YTO MEPEKUTO,
OCO3HAaHHO. Y HAC €CTh OIBIT CMEPTH APYI'HX, HO 3TO BCErO JHIIbL CypporaT, OH MOBEPXHOCTEH M HE CIUIL-
KOM Hac yoexxmaeT», — Jem jKa3FaHbl 6ap-Teid [3; 231].

Acman nma «emimn-Tipuryai» OacklHaH KEITpreHHEH KeWiH e3repinm cama OepreHiel, aifHama TyHHeETe,
ajgaMapra JereH, ©3iHe JereH Ke3KapaChIHBIH KOKXKWeri KeHireHnei. «bopibip, Anaraii MEH aybUIAbI
KAIFAUTBIH JKaIFeI3 JoHekepini — «CalTaH KemipAiH» aMaHIbIFBIH Tinewai. EHal conm kacipeTke ToJbl
JKaJIFBI3 KOIIPACH OJI aHBIPBUIALI. OHE, OBIT-NIBIT OOJBIN, KapMeH KOWMaDKbIHmaaraH Kaba e3eHiHiH op
TYCHIHA aFbIl Oapansl. Tek KaHa COpalbI-COpaMbIT ararmn OaraHaapbl FaHa Kainrad. EHmi kici emiMi 6oi-
Maiinel. beroHHaH KyHbIN skaHACBIH cajbll anap Aeiciz roi. On — «Caiitan kemip» emec, Oipae-6ip amam
KOpBIKIAH, KapK-KapK KYJII eTe MIBFaabl da, AjaTail kalmayblHaH Kaaip-KacueT KeTedi. AJIaMHBIH OOHBI-
HaH KaTepJeH CECKEHY CE3iMi JKOFAJIBIN, MYJIIEM KYPBIN OiTim, eciHeTep €CCI3iK YCTeMIiK amaapDy. OHBIH
OWBIHIIA, agaMaap OOMBIHIAFEI KOPKBIHBIIL, Ypeil ce3iMaepi eJreH cailblH CYTyNbIKKa, MEeHipiMAiTiKKe, OHiK
PYyXKa JeTeH KYIITapJbIFbl TYHIIbIFA Oepet.

KewnicTik meH yakpIT, KYOBUIBICTAD MEH KO3FaJbICTAp CHIPBIH aJaMHBIH CYOBEKTHBTI OOJIMBICHIHA
CYWieHE OTBIPBII KapacTHIPAThIH SK3UCTCHIMAINCTIK JYHHE KaObuigay 3aHaeuibikTapel O. bBekeiimig
KOpKeMIIK-(prinocousbIK TaHBIMBIHA 9cep eTKeHiH AcmaH, AMaH OeiiHenepi gonenaei Tyceni. CoHpIMEH
Kartap, mbIFapMaaarsl GUI0COQISITBIK TYKBIPBIMAAP/BIH JKacaTybIHAA, OCHI HETI3T1 MapTTapabl alKpIHAaY1a
abCTpaKHsUTBl CUMBOI-OeiHenep i ne opHbl aiipbikma. Ilosecteri AHAY, AUMKAM, JKAHFBIPBIK
KOpKEeM 00pa3fbIK nopexkere xeTkeH. [lIbFapmManarbl HEri3ri TapThiC KEHIMKEPIISPIiH JKaH dJIeMiHIe TeCeK,
OCBI TAPTHICTAPABIH KaTaIN3aTOPhl — CUMBOJ OelHenep.

CuMBONIBIH OipTanail apTHIKIIBUIBIKTAPE! 1a KoK eMec. CHMBOJIIBI KOJIaHa OTBHIPHIN, OJIap TYpPalbl
TONTIIITENT KepceTy Ne keperi a3. MoceneH, OpanxanublH KonnanraH AHAVYDI emkanmaii TyciHmipMeHi
TiemMeini. OUTKeHi XanblK kaapiHaa AHAYnapra kannail MiHe3Ziep TOH SKEHi aiyiaH aHbIK. JKa3yIibl OChI
OeifHeep i TOCUIIIK KOJAAHBICKA ajIblll, ©31HIH OPTAJIbIK KEHINKepIepiH alny YImiH, GHUIoco(UsIBIK OWIbIH
OeT-0arJapblH KepceTy YLIIH naiianaHaisl.

O.bekeii ynkeH ¢puiocopusuibIK IpodiieMa — KaTChIHYIbI J1a aifHaJIbIN O©TIETeHIH aHFapaMbl3. MyHai
Oif 0i3re OHBIH THIPHAKAIIL TYBIHABUIAPHIHA YHUITeHAE Kenemi. COHBIH Oipi — KaJaMrepiH V3K
IIBIFapMajIapblHad caHamaThiH «Kamieirepy oHriMeci. OHIIMe 3KCIO3UIESICH M.Oye30BTiH «KOpFaHCHI3IBIH
KYHiHe» yKcac. ApKaJIbIK TaybIHBIH CYCTHI TaOUFaThl MeH Fa3u3anbly Typarbl OciiHeIeHyi CypKail TipIIUIiKTiH,
CYBIK oNIeMHIH cypeTiH Oepce, CamakOaiIbIH MEKCHI NIe eJeyCi3 KalFaHmal, JKaIFBI3ABIK ITEeH JKCTIMIIIKTIH
KkyHin mepreni. «Tyiie TacThIH KyOBUTACHIH MEKTEH JKYIBIHBI FaHa Kapaima Kdi3 YA TITUITeH-Ii. YH KaJIKbI
raHa. Ke3 kepiMie e ®OK: TeK Y3bIH COHap KOX-KOK TacTap, COMIak-coiiaKk Kaparaiiiap, ajanaT Tayjaap FaHa
KaymaJyaii Kopiiar, Kypreiien Typaasl. Kaparia yiiaig MaHsIHaH epOeH €TKeH OalaHbl J1a, OPill KYPreH KeTiM
JIaK Ta Kepmerci3. OHe 00iibl ereicin, MbIHAY jKkep-)kahaHa ajacTaliblll, ajblCTa KalFaHIal: YH-TYHCI3
arapaHJIalThIH IaTFaiIan.

IerrapMaHbIH CIOXKETI ©pOYTe THICTI KEHICTIKTE KOHUITe CYBIKTBIK YsI1aTaThIH SKCIPECCUBTIK CYpeTIeH
Oepy Oy TycTa aBTOPABIH KOPKEMJIK MaKCaThIMEH Opaiiac ajblHafbl, XapaKTep AallyJarbl MaHbI3ZbI
KOMITOHEHT pEeTiHAe KOJAaHbutafbl. TyleTac TMeH OHBIH BIFBIH TacallaFaH JKaJIFBI3 YH, aHBIpPaNl COKKAaH
aHb3aKTHIH 0opi CamakOaliibIH Ma3achl3, MIEKCi3 KaIFbI3ChIParaH TipJIriHiH OeNTicCiHAeH.

«bip TeOeHiH MIaHBIH Oip TeOere KOCKAaH Hap KECKCH JKBUINAPBIH €CiHEe alFaHbl Ma, €Ki aybUIIbIH
apachlH KUKYJIATHIT, OYFAIBIKCHI3 acaydsl KYp-KypJaTKaH >KHbIpMa OeciM KaWmachlH Iei Me, TIPIIUTIKTI
MBIHAY KOJIBIHJIAFbl KAMIIBICHIHBIH CaOBIHIAN KelTe, CaObIHAANW KbUINMBUIIAKTBIFBIH, 9pi €pMEH IIONTeH
AIIBUTBIFBIH OWJIAIBI Ma, KYWPBIK-KAJIChI3 KAIFBI3IBIFRIH CHI FaHa ce3mi Me? O ileKk-KapHbl aKTapbuia,
KaTThl, aca KBICACTBIKIICH SHKUIAET Kblaan xioepai. XKeiman Typ. CelHap asFbiHA FaHA CYHEHIIN SHIPEeTT TYP».
byn — Capak0aiiplH KEIIKeH OMIipiHiH CIKIMMEH XYFhICa aJiMal jKammagaH-)KaJlFbl3 KOPTKAaH KyHi eTe
OapraHbIH oitnan KyifzenreHi-TyFeiH. OJ — ©3iHIH agamIap OpTachlHAH ATCBIHBIN KETYiHIH CBIPBIH yFa
anMait manm OOJBI, KaMIbInaH 0acka cylieHepi TaObUIMal, TYHFUBIKTAH KN TYHFUBIKKA aTTaHFaH IEHIIE.
OHriMe CamakOaiIbIH KapbIChI KaJdFaH KOJBIHIAFEI KaMIIBIMEH Oipre >KepieHyi apKbUIbl IIENIM TaOybl
Kelinkep OOMBIHAAFHI HIETiH KYH3emicTi Oepyneri KopKeMIiK aMail.

JKaTceiHy MoceneciHie Ka3yIIbIHBIH TMO3HUIUACKIH TOJBIKTAl OWUTiNEreH alFalliKpl IIbIFapMalapbIHBIH
0ipi — «Mysray» noBeci. O.bekeit MyHIa ©31HIH alfHBIMAC TaKBIPHIOBI — KEHICTIK TICH JKaIFBI3ABIK MOCEIECIH
HETI3T1 HBICaHa eTil anajpl 13, KOPKEMIIK KYPaJIap bl OCHI €Ki YFRIMHBIH asChIH/Ia TONTACTHIPAIbL.
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OpanxaH Bekeli TybiHAbINAPbIHAAFD ...

KeHicTik TeH WHIUBUJA apachIHIAFbl KapbIM-KAaThIHACKA YHLUTY OapbICHIHIA JKa3yIIbIHBIH HEri3ri
HJIESITBIK TYFBIPEI — aHTPOTOJIOTHSIIBIK KO3Kapac, sSIFHU aIaMHBIH OyeNTi TaOUFH OOIMBICHI, aJTFaITKEl HET131
JKariIbl TYOKBIPBIMBI 00 KeTepeni. AKTaH — agaMIapAbIH KayBIMIBIK TipJIiriHeH, OipJIeCKeH eMip CaaThIHAH
caHasbl TYpHE JKaTChIHFaH Kerinkep. OHBIH MaibIMIaybIHINA, HAFRI3 aKUKAT TeH MIEKCi3 Ta3alblK TaOuFaTTa
FaHa KallFaH «KEHW CoTTepe AKTaH ol TaOWFaTTaH TOJNBIK OOIHIN IIBIKIIaFaH OPEKET HMeCi peTiHae acep
KaJIJIBIPATHIHBD) COHJIBIKTAH.

Keke amammbl xeke KYHABUTBIK JETT KapalThIH JKa3yIibl ajiaM, KaHai 1a 00JIMachlH KOFaMJIBIK OpTajia
©31HIH OCBI CYyOBEKTHUBTI KACHETIH KOFAIITA bl JETCH SK3UCTCHIMAINCTIK OaFbIT yCTalabl. SIFHY, agaM KOFaMIIbIK
opTaja MEeKCi3 epKIHIIriHEH alphUTBIIT, ACCUMIUTAITUSUTAHBIN KETYl MyMKiH. AKTaHHBIH aybUIIaH iprecid aynak
CATYBIHBIH MOHICI — KOFaMIIBIK OPTaHBIH oy 0acTaH pyXaHU TEHCI3IiKTe 0oiaThiHbL. «Kici asFpl 0achII, KOJIBI
TUMETEH JYHUCHIH Oopi KHemi» JIeN CaHAWThIH AKTaHbI OWfa KaJJIbIPaThIHBI, ECCHTIPETETIHI agaMIapIpH
MbIHA OMIpJi OTKIHII Jien KaObUIIaMaWTHIHABIFGL, SIFHH aOCYypATHIFBIH CE3iHE aTMaWTBIHABIFBL. AKTaH €3
TaFBIPHIH KOPIIAYAaH KAIbIT MIBIKKAH OYFBIMEH YKCACTBIPATHIH JMU30]l Ta aBTOP WACSCHIHBIH JCTATBMCH
MEH3eTeHi. AKTaHHBIH OCBI Oip MiHE3iHIH TepKiHiHIE He kaTblp? Kamamrep Oy cayarnra sxayanTbl AKTaHFa
MYJIIe KapaMa-Kapchl albiHFaH 00pa3 — KaHHBIH ay3biHa canaabl: «birem, caraH eiM Jie KOPKBIHBIIITHL EMEC;
OailJTbIK, MaHcarl, aTak-JaHK Ta KbI3BIKTBIPMAWIbl. OTKCHIHEe OKIHOCHCIH, epTeHIHHEH YMITTEHOCHCIH. Anam
0on KyaHFaH J1a, TIeHe OO JKbUIaFaH Ja eMecciH-ay JeimMiH. Mo, ceH Koma IoyipiHiH OYTKiI NCHXOJIOTUSCHIH
xuraHChbiH, COHJIBIKTaH Jla QJIEMJET] eIl HOpCe TaHJAHIBIPMaid, eTiKTipMel, OOMBIHIAFbl OapIbIK aTaMIIbIK
KAaCHETTiH KalMarbl IIeTiHeMel, OyJiHOeTeH Ta3a jKoHE TaOMFaTThIH e3iHjaed emipiieH. bipak oHmail ThM
Ce3IMTaI, AaKKYPEK alaMHBIH Ka3ipri FAachIpFa Keperi JKOKy.

ABTOp 00pa3abIH IMCUXOIOTHSIIBIK KYOBUIBICHIH, 1IIKI TaWTamacTapblH Oepy/ie o31HIIe TOCT TaHIaNlIbI.
On — ocHl TYWIFaHBIH XaH JJieMiHae AKTaH MeH AHIIBI Oonbin aiteicansl. O. bekel keHimkepiHaeri imki
«MeHHIH» JaFaapbhIChl OHBIH «©31H-031» TaHIay MPOIECIHIH asKTaJbIl, TOKTaAMFa KEJIIMETCHIH alFaKTalIbl.
AKTaHHBIH OOWBIHIAFb AKTaH — TYJIFaHBIH JCTCPMEHIEITEH KBIPHI 1a, AHIIBI — TYJIFaHBIH JKaTChIHFaH
KBIpBL. «ImKi» AkTaH: «CeHiH KaTeliriH coJl — XaJIbIK FachIpiiap OOMbI OMjIam TalkaH eMip CYpy TOCUTiHEeH
IIBIFBIHAAN IBIFBIN, 63 OCTiHIE JIaFBII KEeTKiH Kemerni. boibsiHma OapiblK Kymi-KyaT Ooia Typa, ©3iH ne
OaifpIObIHA Oapa amMaraH JKajFbI3 MOJICANIaHbIH IIBUIAYBIHIAA TSHTIPEN KYPCiH. basrpiga-ak OpTabIKKa KO
Oapwir, agaMaapra Oy/IaH oJeKaiia maianbl iCIeH IIYFRUITaHCAaH.

Amnmbr: [Maiinanst ic neren He? Tycinaipini MaraH, MeHiHIIe, TYHUEACT €H Malallbl iC CO — JYHHUETe
KAIIFBI3-aK PET KEJiIl JKaH TalChIPAaThIH afamjapFa KUsSHAT xacamay. Erep opranblkka Kemrin OapcaH, ce3
JKOK, ©31MI3re AVIITIaH Tabap emiK».

EpikTig («ATay-kepe») OoiibiHIa AKTaHmiKiHeH («My3Ttay») 6emek KoHkaimbik («Kap KeI3bD») JKaTCHIHY
Oap. EpikTiH TOMBIPBIK MiHE31, aca KaThITe3iri MeH OyJIaH apajap »aFJailbIH CabICTHIPA OTBHIPHII, CYpEeTKEp
MeTadopanbIK napamiensre 6apaabl. YKa3ymbIHbIH KO3FAWTBIHBI TaFbl Ja aJAMHBIH TAOUFH Ta3aJbIFbl. EpIiKTiH
KaHAIIBIPIIBIKTaH aja, CENT eTIeC KaTalAblFblHa imTeld myxineTiH Hypke xemrrip OanachHBIH adpHKaIbIK
apaapMeH dyecTeHyiHeH KaTTel TikciHeni. Jemek, Hypke kemmip EpikTiH O0nMBICHIHOaFEI MEHipIMHIH HEACH
OIIIKCHIH ce3eli. OWTKeHi OymaH apafaH ecCim-eHTeH Ypriak IeH EpikTiH opekeTiHme ay0opa TipmIiiik
TyicikTepi 6ap. Epik — agammapaeie Oip-0ipiHe aereH MeHipiMAUTiri OOMaTHIHBIH MYJIIC KOKKA MIBIFapaThIH
KaH. AxaMu ce3imMep OFaH JKaT, TINTi ©3iH AlHara YAJICHYIH eMipiHJeri manbic 6ackaH KagaMbl IS IICTi
KoiiraH. XKasymsiasig Epikke Oepren MiHe3neMenepiHia actapsiHia Apa-CUMBOJABIH OPHBI YJIFast TYCEi.

«ATay-Kkepe» MOBECIHIH KOMIO3MIMSIBIK Ty3imiciHaeri TaraH MEeH agaM Ke3iHEH Taca TIpIIUIK eTKeH
Man xemiciHiH ka3ymbl GUIOCOPHUAIBIK OWBIHAAFDI ©3€KTI alKbIHAAY YIIIH MOH-MaHbI3bl yikeH. [llanasig
ereil TYpMBICHI OYTIHTI 3aMaH TipJiriMeH MYJie KaOBICTIAaTBIH YHTIpAETi MEKEHI, TIillTi TYPMBIC 3aTTapBIHBIH
CaHaJ bl aJaM3aTTHIH AaJFalllKpl KAaybIMBIHAA TYHUETe KEeNreHIAeH ocep KalAbIPaThIHBI KA3YIIBIHBIH TYIKi
OaiflTaMbIHAH CBHIp TapTanbl. BYpBIHFBI AOYIpIiH KomirepiHnmed kepiHneTiH IlammslH MeKkeHI — YHTipre
OpHaNacKaH Yi, onaarbl KazakcTaHHBIH €Ki KUBIPBIHAH apHAIbBI oKellin OayblpblHa OacKaH eki xkeTiM — Ko3bl
MeH basHubIH xaiibiH O. Bekeit epekiie MoH Oepe CypeTTew .

«AJlaM — OpMaHHBIH OPTaChIHA JKYPIll KYHOFa 0aTKaHINA, aFall-OpMaHHBIH apachlHJa Ta3a 6CKCHTe He
JKeTCiH. MeH Ka3aKThIH aToM alaThlHAH J1a, OYIMHreH ayamaH Aa, IMNMIOIK TEeH asKTaH Imajap araifbiH
aNaybI3IBIFBIHAH Ja ala, Ta3a /1a TOKANmap YprarbiH Topoueneimin... JKOK, mibIparbiM, MEH Kapa 0achIMIbI
cayFayarl KeJITeHIM KOK OYJ1 Ky MEKEeH Kepre; JKaJlFaHHBIH Y3ipiHeH, aHay €Ki KO3bIMHBIH aMaH]IbIFbIH OIIall,
OJIApIBIH JICHI cay, PyXbl Ta3a OCCIH e KeIIiM OYIT JKepre; )KapbIKTHIKTaphIMHBIH KacC KaHBI JKapalaHOACKHIHIITE,
WT TIPIIKTIH UTapIIbICHIHA ANHAJBIN, ayMaJibl-TOKIIENi 3aMaHHbBIH 39iMi OONBIN KETTECIHIN Aem KenmiM Oy
JKepre; O0ipiH-0ipi aTKBIMBIHAH aJIBIIT ITTAHAIT TacTap Kackeu OipiiriHeH He maija, KyHAEpAiH KyHi OoiraHma
aJlaMHBIH ©3iH OIBIK eTep U1iM-0iTiMHeH He naiaay». byt — LlanapiH axamaap opTachlH KaTChIHFAH TipIILTIri,
ONlaH TaOWFH >KapacTBIK TaIlaybl — PyXaHWIBIK IaFJapbICTHl OapbIHINA CE3IHIN, ©3 TapalblHaH >KacaraH
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taHaayel. [llan-Taran sxemiciHnmeri aiThulap O ayKBIMBIHBIH IIbFapMa TaKBIPHIOBIH AallyJarbl MaHbI3bI
OOJIaTHIHBI aBTOP/IBIH KOPKEMJIIK IICIIiM KaObUIIaybIHAH Ja KepiHedi. TaraH aKpIpbIH/A MAJIBIH «MEMIICKESTIH
TaHJaybl Jia TICUXOJIOTHSUIBIK JOMEeKTeMeci KeNiCKEH, IIbIFapMaHbIH JIOTUKAIBIK JaMyblHAa cail jKacayFaH
HaHBIM/IBI TIICTITIIM OOJIBIN Kajia Oepeti.

«ATay-kepe» noecingeri HypkeHiH eiiM coTi alAbIHAAFbl KOPIHICKE TOKTaIMail KeTreyre OolManpl.
Mynna canara OarblHa OCpMEHTIH, aKpUIFA XEHIIpE OCpMEHTIH (pelau3mMIe ToH TCUXOIOTHSUIBIK ©3repicke
KOHLI KosSabl. byl mMocerne acipece 0aTbic MOJEPHUCTEPIHIH epekIne HazapbiHma OonraH efi. Coil CHAKTHI
Kajamrep Kazak apachiHa ciHin Hiopa ®aneeBHanan Hypke ataHbll KeTKEH, MYCBUIMAH/BIK CEHIMIe Oipkoma
WITaHBINI-CEHTEH, HaMa3Fa KBIFBUIFaH aJaMHBIH ©MIPiHIH COHFBI CATiHIE OEWTaHBIC KYIITIH BIKITAJIbIMEH MBIHA
eMipre 3 JiHiHIH MIapTTapbl OOMBIHIIA OaKYJIIACHIN, MOKBIHYbl aKbUIBIHAH THIC yKacaraH KapeKeTi peTiHie
cyperreneni. Om — o3iHIH FYMBIp OOHBI YCTaHFaH CEHIMIHEH, ©Mip CalITBhIHAH KaTchiHFaH amam. OcChbl
yaKbITBIHA JCHIH CaHACHIHBIH TYIIKIpiHIC ©3 JiHIHE JETeH CAFBIHBINI Yslam jkKaTkaH. Kepkem IbIFapMamaarsl
AliHa eHecCiHIH CaHJIbIFBIHAH TallKaH WKOHa — HypkeHIH ©3iH-631 aijiaraH, ©31HEH-631 JKaTCHIHFaH KapaMa-
KaWIBUTBIKTEI ©Mip CypreHiHiH Kyaci. Mkona — HypkeHiH akuKaT OOJMBICHIH alryFa KOJAAHBUIFAH ETallb.
OiiTKeHI «AHaHBIH CYTIMEH PyXbIHA CIHI'€H CEHIM TYNTiH-TYOiHIe OapiOip MKEHIIT IIBIKKAH e/1i».

Kazipri amam MoceneciH Kapama-KaWIIBUIBIKTBL AYHHETaHBIMIAP KAKTHIFBICBIHIA OeiiHeney KeHiHri
YaKBITTaFbl MIPO3aHBIH JAaMy TPOIECiH alKbIH eTep MaHbBI3Abl TeHACHIMSUIApAbIH Oipi OonaThiH. SIFHH, *XKeke
TYJIFaHbI 3€pTTEY, OHBIH apMaHbl MEH aHCApbIH, Ce3iMi MEH TYHCIriH 3epaeney 94eOHeTTiH JHaleKTHKAJIBIK
KO3FAIBICHIHAAFEl TaFbl Oip MaHBI3ABI Oenec emi. DK3UCTCHIUAIHUCTIK (HUI0COMUSHBIH HETI3iH KajlayIibLiap
JKoHe TapaTymbiiap — Xawmerrep, Scmepc, Captp, Kamro, Mapcens, bepaseB ChIHABI OHIIBUIIAP MEH
cyperkepiepaid XX FachIpJarbl TYHUSKY3UTIK KOPKEM JaMyFa KaTThl BIKIAT €TKCHIIKTCH, Ka3ak 9/1cOueTi Jie
OJIaH THIC TYPA aJFaH JKOK.

AnaM3aTThIH Ka3ipri JaMybIHAA XKaTCBIHYIBIH, ©31HAIK KaTChIHYABIH 0ap eKeHAiri Oy1 mpobieMaHbIH
aOCTPaKTBIIBI TEOPHSUIApFa HETI3ACNTeH, OWIaH KYPacCTHIPBUIFAaH Ipo0seMa eMeC EKCHIITIH KOpCETTi.
O3nepine TabwraT 3aHAAPBIHBIH YCTEMIK €TETiHIH, ©3JC¢PiHiH KOFAMIBIK OPEKETTEpl OJapABIH abCOIIOTTI
epKiHJITiHe MEeK KOATBIHBIH aaM3aTThIH TYHCIHYl — JKaTCBHIHY/ABI IYHUETe KeNTIp/i.
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KK JKappuiranos, JI. Kenemosa

Konnenmusi NMEPCOHAYKA U MPOCTPAHCTBA B IIPOU3BEACHUAX Opaﬂxaﬂa boxesi

B cratbe paccMoTpeHa nuTepaTypHas TCHACHIMA — 3K3UCTCHIUOHAIBHOE MblIeHue. OTMEUEHO, 4TO 3TOT
TepMuH TosiBIIICS B XX B. DTO MHpOBOe TeueHHe Oeper cBoe Hawano B Tpynax ['yccepis, Keepkeropa, a
nojjepskaiy ero takue Gpurocodsl, kak Mapcens, fcnepc, bepases, Illecros, Bybdep, Captp, Kamro, Boyap,
Xaiinerrep. IIpoaHanu3upoBaHO SK3UCTECHIMOHATIBHOE MBIIIICHUE MEXKy MUPOM U OJJMHOYECTBOM B HECKOJIBKHUX
tpymax O. bokes. Kpome Toro, ocoboe BHmMaHme obOpameno Ha To, uTo O.Bokeil paccmoTpen Takyio
6oubnyto rtocoekyro mpobiieMy, Kak OTIyXKICHUE.

Zh.Zh. Zharylgapov, L. Keneshova

The concept of character and space in the works of Oralkhan Bokey

The article deals with the literary trend — existential thinking. This flow appeared in the twentieth century. It
took the world for its roots in the writings of Husserl, Kierkegaard, and supported Marsel philosophers,
Jaspers, Berdyaev, Shestov, Buber, Sartre, Camus, Beauvoir, Heidegger. Also in the article, the authors
analyze the existential thinking between the world and loneliness in O. Bokey’s several works. Soichi note
that O. Bokey considered the most philosophically problem — estrangement. This opinion was observed in
his first writings.
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KamMObL1 — FachbIpPJbIK FYMBIPBIMBI3a APbIHbI 0aChIIMAFaH AJIBII KbIPIIbI,
LIYPAIiJIbI KBIPAH O1ITIEeC MYPA KAJAbIPFaH AYJAYJ aKbIH

KamobLa 7KadaeBThIH TyFaHbIHA — 170 Kb

Makanaza CybIpblll-cajiMa aKbIHAAPFa TOH JKbIPAyJbIK JKOHE aKbIHABIK €Ki KAaCHeTTi Je YIUTACThIPFaH
JKaMOBUIIBIH IIBIFApMALIBUIBIK KbI3MeTi cypertenred. OHbIH o3 ycrassl CyiliHbGail ApOHYJIBIHBIH KapKbIH
aKpIHABIK MekTeOiHeH xoHe JKericy meH OHrycrik KaszakcranHeiH Oacka na Oenrisli  aKbIHIapBIHBIH
MEKTENTepiHeH OTKeHJIri aonenaeHred. JKaMObUT IIbIFApMalIbUIbIFbIHAA afTHICTBIH OapIbIK TypJiepi
Ke3zaeceTiHgiri kepcerinreH. XKaMObL1 KonTereH JaHKThI aKbIHAAPMEH MO33USUIBIK TAPTHICKA TYCKEHAIT] JKoHe
onapabIH Oipze OipeyiHeH JKeHUIn KepMereHairi kepceriireH. OHBIH alTBICKa MYJIIEM JKaHa UAesap jKoHe
THIH TAaKBIPBINITAP CHII3TEHIr, ailThICTBI PYJBIK-TalllaNbIK CaHAJAH >KOFApIIATKAHBI, JKAJIBIXAIBIKTHIK
JICHTelire KOTEepreHAiri, OFaH OTKIp AJIeyMeTTiK OarblT OepreHiiri Typanbl KOpPBITHIHIBI JKacajFaH.
JKamObUIIBIH ©Mipi MEH LIbIFAPMAIIBUIBIFBl HAFbI3 YITXKAHIBUIBIKTBIH, TyFaH jKepre aHbIIINAaHIBUIBIKKA
IIBIHAKBI CEHIMALTIKTIH YIrici GOIFaH/BIFBI ALl €TiITeH.

Kinm co30ep: akpH, 0HEp, YCTa3, KBIP, OpJICY, alTHIC, XaJIBIK, Oaranay, xKeHy, TeHeyJIep.
Kipicne

JKamOpu1 JKabaeB e3iHIH FachIpFa JKYBIK FYMBIPBIHAA Tay MEH JaJaHbl KbIpiaaabl. 11od3us onemingeri
TyFaH XaJIKbIHBIH MaKTaHBIIIbI, 9JIEMIIK JeHIeHaeT KbIp aablObiHa aiHanasl. OHBIH aKbUI-OiFa, MapacaTka,
TEpeH TapHXKa, MOJIIp ChIpfa, HO3iK cesimre, Oail oOpas3Fa TONBI MOI3MACH ©JIEHIe KYIITap, eHepcyiep
opOip kauabl cyHCiHTTI. XKamObu1 6abaMbI3 — eciMi Ka3ak 9JcOMEeTIH/Ie alIThIH SPINTEPMEH KaJlFaH FayKanbIil
KYOBUTBIC! AJTBITI Ta OUMIK, aliABIH/IBI 1a alOBIHIBI KBIP )KaMIIO35I!

AKWBIK aKbIHHBIH KBIPBI J1a, CBHIPHI J1a MOHTUTIK TaKbIPBITITHL KO3FAMABI. SIFHH, TIpIILUTIK )KOHE aJjaMTaHy
xeHinzae! XKeip aynaini XKam6pun YKabaeB ecimMiHiH OYKiJ jkep LIapblH IIapiaraH Ke3i — >KUBIPMACHIHIIBI
FACBIPABIH OTBI3BIHIGI KBUIMAPBIHEIH opTachkl. OHBIH eneHnepi Asus MeH Eypoma jkoHe Oacka na
KOHTHHEHTTEP YITTAPBIHBIH €y MIAKThI TUIACPIHE ayJapblIFaH.

HKambwin JKabaeemuly oHezeni OMIpIHIK opHexmi mycmapul

XKerticy enipine raHa emec, OYKiJ Ka3akka aTbl Momhyp KeIp skaMmo3sl JKamObin XKabaes 1846 xbuibl
28 akmanma kasipri JKamObu1 0OJBICE, MOWBIHKYM aymaaHbIHAarel JKaMOBIT TaybIHBIH OaypadbiHma, ¥IIbl
kKy3aiH imiageri llansipamteiaei Exeit pysiHan meikkad JKama bIcTEIOayIIBIHBIH 0TOACKIHAA TYHHETE
kenreH [1; 6].

OkeciHiy arel JKama OonransiMen, en JKaOrtail nen aran kerkeH. JKamanelH YiimaHail aTThl oiieliHEH
Toiiti, JKamo6b1, Koman Tyazpl. Aprbl aTajapbl A9YJETTI Kiciiep OonranbiMeH, JKamObuabeiH okeci JKarma
«IIOKIBIT IIAMAHIBI KOIITelNi KeJeH O0Fany.

TyMbIChIHaH eHepre )akblH JKaMObUT MONIaiaH Jopic amyasl KanamaraH. «baTaHnel MaraH Oep, oKe»
[2; 8] nerewn eneHiHIE:

bamanowvt masan bep, axe,
Tinime meniy ep, axe,
JKananwiy yivl akoin 6on,
Kaxkcol icmenmi Oep, axe!
Jlombwipa anvin cotinetiin,
Kynoe orcacan mepexe.
Mepexeni 6onzan cow,
Enode 6onap bepexe,
¥prvix myo6i — kopavix Oen,
Bonapmuls kyp xenexe, —
JIeTI ©JICHHIH COHBIH/IA aKBIH/IBIK JKOIIFa TyCcyre 0aTa cypaiibl.

JKyperine eneH ysnaraH OapbIHABI XKIriT jKacTaliblHaH OipiKonaTa akpIHABIK KOJbIHA Tyceni. Oran

aKbIHHBIH MbIHA XBIP JKOJIAApHI Ky [2; 6, 7]:
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...On orcacma otinan 2cypoim 6ana 6oawin,
Onenee 6o10im KoKin anay HOabIN.
Patieimman mana minin, Ko3vl baxmwim,
Enbexmi uemoenzenoe wama xenin.

Kottwvimen xenec Kypovim Kulp 6acelnoa,
Onenmen epmex 6OI0bIM IHCONOACHIMA.
Con enbex Kanvlmgvloail Kemmi aivin,
Baiinapoviy sicaxpinoamnaii muip3acviua.

Onendi eprkeHdemmim, opuiin, 6Cmim,

Kopeende acaxcol acolpobl KyCmail yuimulm.

«Kac axpiny, «ocan-sicaxcol akbiny, «Kamovin akbiny
lezenoe, oapa bonvin Ko3ee mycmim.

OHn becme-ax, 00MObIpansl AI0bIM K02,

Ten backan mepm as2vii 6OI0bIM HCOPEAL.
OH anmwi oceni y3ammol, opicmemmi,
Tycxenoeii bynmapmnatimoii OaH2bLL HCOJEA.

Ton Oece o sicemimoe mapmulHOAObIM,
Cemcepoeti matioanoagwl HCapKbLIOAObIM.
Axpinovl ayvliea epmex dacvin o3vin,
JKynovi30aii kesee mycin, JHcarmolioaobim.

Epikciz on ceeis sgicac mineizoi amxa,
bip XKambwin bonineenoeti exi dcakka.
bip oicasel Katinan ecken Kanvly enim,
bip orcazvl amia mineen 6ail men oamxa.

Kaynapowl en Kapeazan scamanoaovim,
Mananka srcaxcol co30i maba aimaovim.
A3 cozim bail, mananka apuaneanoa,
JKanmaxman, en ne Oep oen, alayOa0bIM.

Keneenoe owceme-sicemee, enoe Kanovim,
Hlamuwbikka wamolimaosim, Keaoe KaiobiM.
Llankaposiy wankwin xy3een MeH aKKyb,
Kenmeoi cacvix, wanuwix sxcepoe Kangvim.

JKacraiipiHaH aKeIHIBIK oHepre KymapTkaH JKamObu1 14 skachiHma KeIpasiH mipi CyiiHOai aKbIHHAH
Oara anplr, ce3 eHEPiHiH NaHFbUI KoybiHA Tycedi. CylHinOaii ApOHYIIBI — IIAIIAChIHA HIAH KYKIAFaH alTbhIC
aKBIHBI, OT TUII, OpaK aybI3/bl MIEHIeH, Ka3aK MIeKipeciHiH CYHFbUIa O1ITipi, eJeHHIH KbI3BLT XKeumi. XKamObut
©31HIH YJIbI YCTa3bIHAH OCHI KACHETTEPIiH O9piH asibl.

Kazak xanmkprablH yIbl akpiHmapel CyiiinOai meH JXamOwpim — eri3 kyOwuteic. ExeyiH OipiHeH-OipiH
Oemin Kapayra Oonmaiabl. Aein OsTEpeK TaMbIpAaH ecei aecek, JKamObutra Hop OepreH Tamblp — CyiiiHOai.

Conan ma msrrap JKamOBLT:

Menin nipim — Cyiiinbail,

Ces cotinemen coitibihOALL.

Cuipaivt, cyny coesoepi,

Mazan mapmgan colitblHOail.

Cytiinbati den cotlnecem,

Cos3 kenedi bypkuvipan,

Kapa oayvin gytivinoaii! —
Jien eMip OO¥bI ay3bIHAH TacTamai keTkeH. XKamObut 35 sxachinaa, sFau 1881 KbULIBIH Ky3iHae, [ine OolibiHIa
OTKEH Oip YIIKEH KopMEHKE e COJI Ke3/Ie OpTa yKacTapaarsl akeH Kyimambetrren (KyiimMaHOeTIIeH) Al THICHITT,
xeHicke xkereri. Coman Oactan XKeTicybIH €H Y3/iK aKbIHBIHA aifHAIa b,

1913 xbutel Anmateina PomanoBtap auHacTUsCHIHBIH 300 JKBUIIBIK TOMBIHA apHAIFAH KOPME alllbLIabl.
AnMaTBIHBIH TyOSpHATOPHI MATIIAHBI MaKTaTy YIniH JKeTicy akeIHIapbIH skxuHaiAbl. OChl KUBIHIA alTKaH
«Ocrenkene» nereH eneHiHae KamMObUT marmaHbpl MakTayFa OapMali, KepiciHIe, KepMere KeireH e
OKiIMJIEpiHiH KaFbIMChI3 MiHE3/IePiH ChIHaM eI [3; 23].
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Tapuxtan MomiMm, 1914 xeurFel bipiHmn IyHHEXKY3UTIK COFBIC 0acTajbIl, y3aKKa CO3BUIFAH COFBIC
3apa0bIHaH TaTImaabl Peceil MMITepuschl KYpaMbIHAAFbl XalbIKTap KATThl KyH3elmicke TycTi. 1916 >KpLibl
Ka3ak XaJKplHaH Peceil mMIepaTopsl OH TOFBI3 OCH OTHI3 O1p JKac apabIFBIHIAFEI TETICE, TEMIP Y3ETiH aTmal
azaMaTTapbl COFBICTHIH Kapa >KYMBICBIHA aly Typauibl JKapislk msiFapApl. byt jkacTarsl KITITTEp arpapiibl
Ka3aK KaybIMBIHJIA HETI3T1 achIpayIIbl Kyl OOJFaHIBIKTaH, €PKEK KiHJIIK aTayJIbIHbI JKaIail MalijaHFa oKeTy
Ka3aK YITHIHBIH 9JICyMETTiK-AeMOorpadusulbIK KyHdpeyiHe okeninm corap eai. OCBIHBI TYCIHI'€H XalIbIK
KaszakcTaHHBIH TYKIip-TYKIIpiHAEe MaTia eKiMeTiHe Kapchl KeTepllicke MBIKTEL. KeTepimicTiH Herisri
YJIKeH-YIKeH omakrapbl Topraiimarel Amanrennai Mmanos, XKericymarsl bekOomar OmiexeeB OactaraH
epeyumiiep 6omasl. Ockl XKericynarbl KoTepitic Ke3eHiHIe KeTiic kactarbl JKamObu1 XKabaer «llarma
omipi Tapanasl (1916 xbutrsl okura)» [2; 20-21] aTThI €neHIHAE:

..Ilamwa amipi mapanoul,

Ozan xviaap 6ap ma viiadxc?

Twixe monsan 3apwvimov,

Kimee avimapmoin xoiioin naz!

Koeen xe30i kocakman,

Kanaii xuvin 6epepmiz?!

Ko30in srcacvl monwaxman,

Kewnin wep 6on onepmis.

Kex srcaiinayovt xanovipwin,

Kaiioa xewin kemepmiz?!

Kexkipexmi 3ap xvinvin,

Koprvixnen xaiimoin omepmiz?! —
JIeT XaJIbIK KOTEPUTICIHIH TYTIKI MOHIH aIlTBIT KOPCETII, KOTSPLTICTIH 0aCThI YPAHIIIBIChIHA aifHATAIB.

JKaMObIn1 maTIIa >kaHAApMBl OYHPBIFEIMEH TYTKBIHIAIBIIN, KETIICKE KaparFaH IIaFbIHIA TypMere
OTBHIPFBI3BUTAJIBI. XAIKBIHBIH AaKbIHBIHA JIETEH CYHICIICHIIUTITIHIH apKachlHJa aKblH a0akThlmaH Oocarl,
0OCTaH/IBIKKA IIIBIFAIBI.

Kenectik moyip Ke3eHI akblH IIBFapMAallbUIBIFBIHBIH XaHa Oip Ioyiple e3remie TypiieHyi OoJbIn
kepineai. 1916 xbutrbl gypoeneHaep 1917 KpUIFbl aTaKTHI PEBOIIOLMSAFA YIIACHIN, OYJI TapUXy OKUFaIapAbIH
coHbl anem kaprackiHa KCPO arTel jkaHa amnblll MMIEPHUSHBIH Taina OOMYBIMEH asKTaJJbl. YJITTHIK
KYHIBUTBIKTAPMEH KapyianraH XKaMObLT pyXbl OYIJT KE3€H IS JIe KbIP dKOPFAChIHAH )KAHBUTFaH KOK.

AKBIH jXKaHa KOFamJibl YKIMET OH Ka0aK TaHBITIAN TYPBIT-aK, ©TKEH FaCBIPABIH KUBIPMACHIHIIEI
KBUTIAPBIHAA XKBIpFa KOCTHL. JKbIpay 1924 xbuibl e3iHiH «Kas3akcTan ToibiHa» [2; 35] aTThI XKBIpbIHIA:

Xanvikmoiy enodi mine sicemineeti,

Kypvuuumoy 6ininbeiioi kemineeni.

Amanvin Kazaxcman en 6on mywvin,

Yii micin, ipee kanan bexineeni.

Enimoi cancwis sicoinioap Kopuan myman

Owmipinde azan wezin oKinzeHi.

Enimuin yrimemi ken srcacacoin!

Hamvicmot srcayvimvizea kemipmeoi.

Bonativix yrimemre kedeti yiimxul,

Cexinoi, memip mipey kenipoeei.

Kapxvipan myna 6010vl wiammulx Kephen,

Adicapvim wvipaiinanovt bemimoeei.

Asvimxan 6ap apulibiH ApRLIMAKMAl,

Kuvipoan xus wayvin aenipeeni.

Cenimern myean enim dime Katinan,

Kan emen aneimenin weminoeei.

Conovikmarn, babany Kambwin anee wwvipKan

Kwipanoaii koc xanammuiy cepnineeni, —
JIeT TOJIFBIHBICKA Tyceni. Koprachkianai KyibUIFaH OCHI JKBIP JKOJAAPBIHBIH OYTIHTI TOYEICI3MIKKE KOJ JKETKI3iIT
OTBHIPFaH 3aMaHMEH Faxkal YHACCTIriH kepemi3. CoHay eTkeH rachlp OachiHna JKokeH KazakcTaHHHBIH Toyencis
eJ1 OOJIBII TYJICHTIHIH, Vil OOJIBII Ipre KaJaNThIHBIH OOJDKAIl OThIpFaHaail CUSKTHI [4].

Heri3zi, )KaMOBUTIBIH IIBIFAPMAIITBUTEIK OPIIEY KBUIIAPEl — XX FachIpabiH 30-xeuigap immi. AKeH 1936
KBUTBI MocKkey/ie 6TKeH Ka3ak oicOMeTi MeH OHEpiHIH OHKYHIIITIHE KATBICKII, OpJeH aaabl. J[om OChl KBUIbI
YKamoObinery Kenec eni Tycbiamarsl « TyFaH eqiM» aTThl aTaKThl TOJFAYHI JKapblK Kepii. JKBIpJIbIH HErisri
JIEHTMOTHBI — ’KaHa 3aMaHHaH MYMKIHJITIHIIIEC 63 YJIECIH ajFaH, )Kacaphlll )KaHApFaH Ka3ak eJiHiH OcitHecl.
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AKBIH OBLUTal JKBIPIAIbL:
Cooan bacman Kazakka,
Kumvinoapavix an kipoi,
Keyoecine sican kipoi.
Kan Kipin xana Koumatioot —
En bonapnvix can kipoi.
Conoi Kazax eninde —
Kapmaiieanoa an canean,
Onenin Koldal moblmKaH,
Toigoayuvicoin YilbimKan —
Kepemin 6onoviy Kambdwlnouol.
byn xommapman 20-30-Kpuimapmarbl Ka3ak XaJKBIHBIH OachlHAH OTKEH TayKbIMETIHE Kapamaw,
XaIIBIKTBIH €HCECIH KOTEPETIH aCKaK PyX CKIiHIH KepeMmis.
1938 >xputhl JKaMOBIIABIH MIBIFAPMAIITBUTBIK KBI3METIHIH 75 JKBUIIBIFBI MEPEKEICHTCHIS, TYHUE KY31HIH
VIRl akbIH-XKa3ymisuiapsl Maptua Arpepcen Hekce, Pomen Pomman, Aupu bap6ioc, Pabunmpanar Tarop,
Karepuna Cycanna Pudapn, Tarel Oackamapbl aKbIHABI KYTTBHIKTAIl XaT, )Keaenxarrap xonnarad. Kesinme
on «XX raceIpaby ['omepi», «XanbIK MO33UACHHBIH aldblObDy aTaHabl. 1941 KbUIbl «OneMre asH >KbIpJIapbl
yioiey geniin, orad OmakTeIK popeskeneri CTaauHmIK CRIANBIK Oepinmi [5; 9].
¥ne1 OtaH corpIchH Ke3inae XKaMObUT esieHaepl MaiiaH 1ajJacklH IIapian, >KaybIHTepIIepIil epITKKe, eIl
KOpFrayfa makblpasl. «JleHnHrpanTeik epeHim» [2; 81-85] eneni JleHnHrpanTsl KOprayablH Harb3 Oip aysIp
KYHZAEPIHAE MIBIFapBUIBII, YPaHFa alHAIIBI:
Jlenunepaomuix epeHim,
Maxmanwviusim cen ediy!
Hesa o3enin cyuiximdi,
bynazvimoaii kepemin.
Kenipine xapacam,
Komkepeen cy kenemin.
Opxkeut-epKeu Hcapackan,
Llokwinapoaii oep edim.
Canvipvinzan Kok menis,
Llombinovipvin kemepin!
Llamel KyHOell JHcatinazat,
Acnanza yiinep doiinaean,
Apxa mymuin anvicma,
Aiibvinbiv den otinazam!
HKacazam sx#ok omipoi,
Kay cotixanvin kepeeri.
Toxxenim srcox mepimoi,
Lllep KobLizansi kKeyoeHi.
Kacanean xcox carmanam —
Kayowiy 6onyza epmeei.
Kayoa kanvin Jlenunepao,
Kapanzan scox keneeni!
Kacazamvin omipoi —
Kay 6imxenoi siceneerni.
Cayovipamein cyiiecin,
Tonvipakka kemeeni.
Kazaxcman scepinen,
Tymazanoaii en xeei,
Konodvl kepnen xon kemmi,
Cenoepee dem bepeeri.
Hesa anabuvin xopwinoap,
Jlenunepaomeiy epaepi.
¥pnaxka ynei 6orviyoap,
3amanvimusiy opneci!...
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Byn enen mnakatka Gacbutein Jlenunrpan (kasipri Cankt-IlerepOypr Kamacel) KerenepiHae iliHTeH
KBIP KOJAAPBl XAIBIKTBI PyXTaHIbIpAbl. En eHcecin Tikreni. CongaTrap COHFBI KYIIIH KHBIM, KayFa
TOMTaphIC Oepmi.

KamObIabIH akbIpFbl KBIpBl 1945 xbutel 9 Mamblpaa alTeuIabl. O XKbIpaa HEMiC OaCKBIHIIBUIAPBIH
XaJIKBIMBI3JIBIH KahapMaHBIKITCH KeHICHIIIT1 TOPIMTEeNIi.

XKeip anbiObl kY3 *acka KajaM OackaH IIarblHAa, SFHU 1945 Kbputhl 22 MaychIMia, AYHUEACH OTTI.
AKBIHHBIH JICHECI ©3 KOJBIMEH 6ecipreH OaFblHa JKEpJICHIN, ON Xep KeHIHHEeH OJIe0N-MeMOPHAIIBIK
Mypaxaiira aifHaIapl.

Kopeita kene aiiTapbIMbI3, JKbIpayablH « AKbIH O0nabiM» [2; 28—33] aTThl KepeMeT ToJIFaybIHAA:

Omipikmi cytimedinm,
JlyHue ywin Kytimedim.
Anmuinvina 6ipeyoin,
Konoa scamca mumeoim.
Kolpmulk Kuim KueeHim,
Apuvik, srcayvip mineeHiM.
Jlyman monmel Kax sxcapwin,
Kacmoix wiakma scypeeHim.
Ak boxenoell scencerim,
AKbIHHBIH KOPIN Mep2eHiH.
Omipmenen dxcanacoln,
Kapnvimenen canacoin,
Axuxammul cetinedim.
Ax dombbipa epmezim,
Co30iy oebin Kezecem,
Anvicman amvin 2cemkizoim.
Jlywnanea apruan xeszecem,
OHMmeHinen omkizoim.
Mepeen 6010b1M, AMKbILNGIH,
Keszoeoim kepceny Kbiranobl.
Llewen 6010b1M, MANKbIUWNDIH,
Tome oconmen memernen,
Enoiny coipoin sicemenen,
Apxadan apka Kulp acein,
Ezeeckenee wwidacuin,
HKambviioan xim o6ap wwloamowt?!
On orcemi men on ceais,
Tan wvliovikmai 6ypan2an.
Kac axpin JKamboin amaxmet,
OH yumen 6acman ColHan2an.
Kytiiecin mankanu scen co30i
Yiicin, Hatiman xyn anzaH.
Kepeyner Cynman, Omezen,
Llexcipecin muiyoaca,
Hlvizywer e0i Kymapoarn.
Onenoi scacman OapblmKaH.
Manea kawan sxcapvimgaH.
Kambwin akvin HaciOi
O3iMmOi cylieer XanbIKmaH.
Kasvinacwl key Oynue,
Kambvin Kauan mapwyikKa... —
JIeTEH CO37Iepi OHBIH a3aMaTThIK Ta, AKBIHJIBIK T4 AHKETACHI CUSKTHI.

Kazaxk eni sxbip ana6erabiy 100, 150 KpUIIBIK MEpeHTONMIAPBIH CalTAHATIICH aTal oTTi. JKaMOBUIIBIH

aKaJIeMISUTBIK TOJIBIK )KHHAFBI IIBIKTHL. Mypack! o1l Jie 3epTTeny/e.
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Kambwin0viy aKblHObIK Kbi3MeminOe allimblCIblY eneyili OPbIH Alybl

AywIT apackIHma ipiTi-ycak TIpIIUTIK OHTIMECIH eJIEHTe KOCBIT HeMmece ouelipeyiepmiH JKaKChUTbI-
JKaMaH]Ibl MiHE3-KYJILIKTapbIHA apHAY O3 aWThIN KypreH YKaMOBUINBIH aKbIHABIK aTarblH IIbIFApFaH alThIC
Oonapl. AUTEIC eHepiHe ToH OapiIbIK TaCLIAepAl YTHIMIABL 9pi medep naiijanaHfad akbIH CO3JICH YTHUIMAaFaH.
AprpI-Oepri TapuxTel >KeTik OinreH JKamOBIIABIH KapchUlacTapblHAa aWTKaH yoXKi J¢ OepiK, MBIFBIM.
ConbimMen Oipre JXKamMOBIIIBIH aWTHICTHIH aldaMaHBIHA TYCINl, CO3 CayFaH 3aMaHIACTaphIHBIH KoOiHEH
epeKILIETICHII TypraH 0ip KacueTi — OHBIH aUTBICTBI JYHHUE, Mall Ta0yAbIH Kypaibl eMec, epeKile oHep TYpi
peTiHae KapayblHaa e OLIreH jKoH.

JKaMOBLIIBIH aliThIC ©HEPI TAPUXBbIHIAFHI OeI-0eiiecTepin Tizin eTep Ooscak, Caiikan Kbi3 (1864-1865),
Kansic akpin (1866), benektiy kb361 (1870), baktrioait (1872), Bypeim (1873), Capa (1875), Caps Topizai
aKbIHAAPMEH apajarbl Cype aThICTAPBIH €peKIIeNen alTyAbIH kKeHi Oap. OpOip alTBICTBIH 9HTriMeci — Oip-
0ip mactaH. bynm alTeIcTapra CypeTKepiliK, TamKBIPJIBIK, TEPeHIIK ToH. Ce3iMiHII KETCKTEHIl, OWBIHIBI
YKApKBIPATABI, TUTIHAI TYPICHIIpEIi.

JKaMObL1 ©3iHIH aKbIHABIK eHepiH KkeOinece «KamObu1 meH KynmanOerTiH alThichy [2; 96-108],
«Kam0bi1 Men [locmaranOet» [2; 108-132], «KambObpu1 men benripix» [2; 132-133], «KamOb1 MeH
Atixymicy [2; 134-136], «Kam0Os11 meH [llanry6aii» [2; 137-144] atTh aifTeIcTap YCTiHAC KOpceTe OUITeH.

JKaMOBUIIBIH aWTBICTaFBl Oip epeKIeNiri — ©3iHiH aKbIHABIK OHEPIH THICTI HISSIBIK OarpITTa
naijanaHa OUTETIHAIr, XalbIK aThIHAH COMJIEN, XaJblKKa apKa CYHWeN OTBIPATHIH/ABIFEI, OHBIH O€/elliH
ACBIPBITI, XAJIBIK aKbIHBI IOPEKECiHE JIeHiH KeTepe/i.

Bip aiiTpicTa aTarbl Kep JKapFaH, emKiMre mec OepmeiTin, a3zynsl Kynmanber JKamObUIIBI KeMciTy
MaKcaThlHJa ©31HIH pyJacTapbIHbIH IIbUIKbIFAH OaiJIbIFbIH, OCHETiH achipa Makram, ail JKaMOBUIIBIH
keneimirin Oerine Oacein, Cypanmbl, Caypblk AereHIEpiH ©3 axalblHAaH ©JMeH, XayJaH eNreH Aen
KeMiTKeHiHe kayan petinge KamOpu1 Cypanisl MeH CaypbIKTBIH ©I1iMi, €JIiH, )KepiH KOpFaFraH epIiK oM
€KCHiH, epJIePIiH KOPBIK TAPUXBIH 30P MAKTaI, OATHIPIBIKTEI OaiIBIKKA KAPChl KOSIBI:

...Cypanwwl, Caypuolx bamulpoim,
Llemine Oywnan KeimezeH.
AK Kipeyke dcamblibin,

Am xemnezen kepmeoeH.
Caoagvin benze bavnanwin,
Kayza Kviiviue cepmezen.
Kamuin otinan xaneixmoty,
Tap kezenoi bepmezen.

byn ce30i mynoa macmativiH,
Cabwbip KbLabin cAcnaiibiy.
Tepickeii mypcoin scauivina,
Kymneeii oicaxkman bacmaiivin.
On KyHeetioi dicepieceH,
HKenmas minin scenimenen,
Typix nenen Tyxmikypm

Con xicioen mapazan.
Baiimeni, Kaymen, [{oynemmi,
Kanexnenen mepmeyi —
boapi 6ipoeii aynemmi.

Onepi acvin ap dcannaH,
Ty3ecen kowtin caynemmi.
Acwviknaii meiyoa, Kynimanbem,
bepemin xezex naybemmi.
Onan bvL1aU 6MENIH,
Ke3inoi ceniy xop KovlLivin,
Kenoenenoen xemetiin.
Epmepex orcypin enmenen,
Cepexmacka oicemetiiH.
Cepexmacmul dceprezen,
Batinviger macwin kenoezen,
Kunvioaii yner Koocoambem,
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Kex beperndeii mymezen.
Kexipezine kyoativim,
Toxbimaii HypOvl Oimezen.
Atiza binen azyvin
Acnanea KonwvlH cinmezeH
Omezen, Kazvibexke bapativiH,
Con sicepOe ancamran emeHoen,
Amamwiz mypaan mexeHoen.
blovipativimnoly anmet yusl,
Anmaywvt 0a apvicman.
Lywnanvin mabanvina sHcaHbIUKAH.
Ey ynxeni Hypzoorca,

Onan keuiin Auzoorca,

Onan keuin baiizoorca,
Paiivic, /[onac mazvl 6ap,
Annanviy bepeen bazol 6ap.
Kaszagmuiy kamgop epaepi,
Kapynvimen xaevickan,
A3ynvimeH anviCKaH.

Ya, Kyimanbem, coz moinoa,
Baiinapeim oen carmaxman,
He gvinacwiy kyp maxman,
OHnkell akbiMax ecexmi.
Enoiy cuxvin kemipeen,
Kocin xwin, emipix-ecexmi.
Batimein 0en cenoeti macviman,
Keoetimin doen socacviman!
bepexenoi enodi aiimam,
En kopeazan epoi atimam,
bacvimnan ces acoipman!...

Ocnr aitteicta XKaMObLT OaThIpiap enai kayAaH Koprail eneTin 6ojica, KynmmanOertiH aracsl MakcyTThI
arafiIHIAPBIMEH YPCHICHIT, OalIBIK YIIIiH TaJACKII, asiK-acThl JayIaH eITreHIITiH OeTiHe Oacanbl. MeHi Kapa
KYHHIH Oajachl el KEMCITECIH, CeH ©3iH Kallblll KeJIreH akTabaH YpPBICHIH JereH (akTiiepai auablHa
tapraabl. KynmmanGetke XKamObLt:

...Onviy pac, maz Kyimanbem, —
Cypanwwt, Caypolk nemen icayoar o12eH,
Xanvlg ywin wiaiiim 601b6in JHcaHvii bepeen.
Enoi xopean eneenniy apmanvi He,

Kaneiy xazax kypmemmen coyvina epeer.
Kasvinvix koin kemin ne edi, Maxcym azay,
Hlvimuip dicecen mytiedetl KOHI Keyin,

bip caiioa ipin-wipin aynan enzen.

Tynen mypmin omeip ma, mas Kyimanbem,
Kopixyn men Caxayoan a3z

Kynmanbem. Anaxanoaii bacvinviy

0ip KbLnbl ocOK, boaacely HemeHeze,

Mma3, Kynmanbem?!

Kynmanbem, men binemin myoiy Yax,
Apxadan xici eamipin keadiy wiyoan.
bacwiyowl ocvl apada kecin ancam,
Kynwviyowl anap xici sicox, iz0en, cypan.
Yemine orcaiioviy ogein srcatiiamapmvi,
Exi xonvinowr apmeiya baiiamapmoin.
«bes benem, Kici enmipeer KQUKbIH JCYyp» —
Oen, JKypmuiya 30asaiimman auoamapmoiH.
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Kynmanbem, xui3oindvr mepm am, Jcy3 meyeeze,

Jlyneanza camoin scypciy,

Koizvixxa mamawiaza 6amoin scypciy.

Anubin agvipemmix azvi2vly 60on,

Comman comxa 6aceiyObl WaAmuin HCYpPCiH.

Kynmanbem, agoin Llanwap, Cyanovt anoviy,

Hawap eoiy, 6yn kynoe sicyanoaosiy.

Ceniy 0e MaKmanamsin JHcavily 0a HCoK,

Kyapuin, yw 6ewunemnen Kyanoaowiy.

Kynmanbem, Cyanoul andviy Anbanmeren,

Anbanowvt baii 6oamaosly ansaHMeHeH.

Baiigyc-ay, xail srcepinnen maxmanacoiy,

Eciy orcox, wawwiy scypmma KaneanmeHen.

Apxadan ayvin Kencen akmaOaHcolH.

Enoi anoan, axeinmoin 0en makmanacwiy... —
JIETI Opi AQJIEI i, 9pi OACHIM IIIBIFAIB.

Byn y3ak ce3 taprteiceiana XKamObu1 xeHemi. Ocbl aliTHICTHI YJIbI aKbIHHBIH 631 ObLiaiiia OaraaraHbl
Oenrini: «Ochl alTBICKA €Ki eniH Ouneyminepi MeH YibIKTapsl 500 com 69iire TikkeH ekeH. OHAaFbl JKBUIKBI
KkyHbBI 10-15 comnaan acnaiTeia. KyimanOeTTi MeH KeHyiH KeHIM, aKIIaHbl )XyaHaap skeai. OChl allThIcTaH
coH Oip xpuian kerin Kynmanber meni eprin Kpiprei3z labnan aysuisina O6aprad emi. CoHma aKbIHIBIK
eHepiH 0ip kepaiM. KyiimamaeT AWTYIIBI YIKSH aKbIH e1i» [6; 9].

Enpi Oip ynKeH >KUBIH[A TOFBI3 aKbIHABI Oip/eid JKeHIN, ©3iHe TeH KENETIH aKbIH KOKTBIFBIH alThII,
JlocMaraHOeT JiereH akblH Tachlll OThIpaibl. Ochl enge JKamMObu1 nereH akblH Oap ACH[i, MaraH COHBI
MIAKBIPBITT KenTip fen Tinek Oinmmipemi. Con XublHFAa MaKpIpTyMeH KkenreH JKamObur ma, CyitinoOaid,
[exeneit Oepri akbIHABIK AICTYPJi, ©31 COJ KOJABI KyFaH alblll eKeHIIrH aiThim, JlocMaramOeTreH
afThICyFa JalbIH €KSHITIH aiThIn, aiThIchn Kop aciai. Coi aiteicta JJocMarambet XKamObuIra Kaparl 03iH
TaylaH akKaH OyJlakTail ce3i MoOJI, TYImap aTTail KYWUPIK aKbIHMBIH, OalIBIFBIM, CaJITaHATBIM CEHIH
altMarbIHIIBI OH opamn anansl, Kommait, Maman, JKennioait 6aitmapsiM 0ap, MaraH TEHI KeJep KepiH JKOK, eIiH
1e, o3iH e Ky Kenell, Kuep KHiMiH XKOK, Kelep JKepiH JKOK, ilep acKa >kapbIMail, eJIeHMEeH Kablp Tiien, KyYH
KepiN )KYPreH KOHAbIH Kamipi a30aHbIH/Iall aKbIHCHIH, — JICTT COKTHIFAIbI.

Conpa JKamMObLT OFaH Kapchl IIbIFaabl. OJCHHIH acay TeHi3leH, Haxaraiaai oK OOM aThbUIATBIH CO3IM
0ap aKbIHMBIH, alIIbIHIBI KYBIPHIT, allJbI-apTHIHIBI Opall ajaiiblH, eJi KOpFaraH OaThIpblH Kakina? Emime
IankKaH >KayFa Kapa TYHEK OpHATHIN, Kapy >XKaparblH achIHBIN, AjaTtayra Kapaii aceiaraH Kapacaiimait
epJIepiH KOK, HEMEH MaKTaHAchlH? O3iHe Oip TUBIHIBIK Malaachl KOK, TaWbIH MiHyre OepMeWTiH Oaiapl
HeciHe MakTaichIH. CeHiH MOJIIAIBIFRIH J1a OaifFa caTyiIbl, — I ailKacabl:

...Monoa axvin conwa nece Makmanacwly,
Maxmanwvin, komepinin wWammanacoly.
Banvikman manxanviyowl wibievinza can,
Cmapuwivin, 6u 60161CMbI AMKAPACHIY.
Tlenoe 2cox HCaKCoLIbLIKKA MATACnatimyiy,
Metiipcis 6ail kedetice KapacnaimoiH,

bu men xy anoan xanuin,

Tecneti copvin

Mines bap ummepoiy aracmatimoiH.
Batinapoviy KyaKvl scaman MaKkmanumysvix,
Am MiHIn, acein iwWKeH JHcaKmaiumyboiH.
Hawapowviy kywimenen naiioaranwin,
JKepi ocvl mazan 6aiioviy JHCAKNAUMY2bIH.
Ky monoa, opwinut scox capramanvix.
Baiinap orcyp xedetl kywin natioanamnsin,
baiiovt magman, Hawapovl ay3viHa aimatl,
Mynvimen onanacwy Kaiioa bapein?!
LIviknaticvly Kbip 6acblHa MYHLIMEHEH,
Bonovi, co30i cotinecin KyHbIMEHEH.
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HKambwinoviy aiizail canzan 0ayCbLMeHeH,
Tay men mac aH KOCaodbl YHIMEHEH.
Kemepciy sicepee xipin scolnobvl, anmypean,
Men cazan kahapaancam wviHbIMEHEH.
He moxmanvin — ne oicenin, ne orceHinin,
Co3vLnbin omuvlp2ania KyHiMeHeH.
A3 coe30iy mamminiei boaap 6andatl,
Omuipcoly atimvichak, 6on Kewiniy oapoail.
Kabanowr bakmulbaiimen an kencey oe,
Keneoi wayorcativimuan ewrim wanmaii!
Kemepe xon maxmaowiy eniyoi ceH,
Auimuliccary 6yevin bexem beninoi cen.
byn orcaxka kynin kenin, scolian Kaumeay,
Tabysa Kuvin bonap sncepinodi ceH.
9Qdenmi meiman bojcay, colitbly bonap,
Cuuii 6inmec cuvip 6ojcay, Kubii bonap.
Anvicman aycan Kenin, wapuian Kaumcay,
Tazvl 0a 6ip bac Kockaw Jicusiy 60aap.
Byn icmiy yasvinoa 6onzanvt anvik,
Atimublcmbl Komepenix H#o2apvl Abln.
Cotinecen xonininoezi co3iy boica,
Ocbimen Oip Kiukenmail 002apanvix.
Ceiirin, Oy afiteicTa XKamObU1 JlocMaraHOSTTIH MBICBIH OachIl »KeHir mibiraasl. XKamObut MeH 1larnyGait
aNTBICBIH/IA aKBIHJIBIK KUSUI-IIA0BITTAH TYFaH achll o3 Ti30ekTepi xeTKimikTi. [Ilanry0aii akeiH KapChLUTaChlH
BIKTBIPY YILiH €31 Typabl, akbIHIBIK OHEPi )KOHIHJE acKak ceitneiini. bip perre o3i xaiibiHaa:
AKbIHHBIY CYUIp Kelep Mil MeH JHCadvl,
Ipxinmeti ocel kKynoe cotinep wiaswi.
Kepmexke 6izee yasxcoin HYp oudapuly,
Kemicy, amanbvicoly, en caynazol?!
Kaviviiovl Hlauybaii bon meniy amovim,
Keyoemoe cayowvipran myp sscazean xamuim.
Byn oicepoe 0om-mys atioan, sncy3 kepicmik,
Kypmiciy, socannevt meeic, acvln 3amvim?
Kypmiciy aman-ecen, monna Comim,
Ineepi 6onvicmapoarn carmanamoly.
Cynxap 6onin mywvincoty Husiz6exmen,
Tapaiiovr Ecenkynoan apevi 3amoiy.
IKane Oe dicapdem bonzan badan XKawvic,
Ep 0etioi, kazvl 6onean scypmra Kavic.
Hlawybaii kynoe 6ytimin xene bepmec,
Tenizoiy asevinoa, sHcepim anvic, —

JIET eKIMHIEHI].

ConbiMen Oipre [larry6aii XKamObuira:

Kaiivinoaii epee sicyzeeH Ka0amobiCbiy,

Op dicepOen amasvly bap xabapavicoiy.

Jlynamma motinwl 03ean sncieim Oetioi,

Annvicoaii, Monkemenen, ananbvicoiy? —
JIeTI OHBIH JIa OHEPiH KalipJeiTiHiH Oinaipeni.

AcChUIbI, CO3 MalIaHbIHIa OHEP KOPCETKEeH aKbIHAap Oip-OipiMeH TeH opi a3ylybl, aaybIHIbl OoJica,
OJIApIBIH ay3bIHAH KECEK-KECEK OMIap, YBITTHI CO3AEP aKTapbUIATHIH CUSAKTHIL. bip-OipiHiH KBITBIKTaphIHA
THII, HAMBICBIH KO3JIBIPBII, MAOBITHIH TYTATHII, )KITEPiH KAHBII, )XYPEK TEPEHIHIC ®KaTKaH achll OIapbl,
TYHBIK Ce3IMIep/Ii, MOJIIIpeTeH o/IeMi, CYpeTTi CO3/Iep i OATHIN Ko3Faliibl. O3 ke3erine XKamObuT 1a ececin
Kibepmeiini. MoceneH:

Onennin dapus KeHiMiH,
Eoin menen XKativikmail.
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3eipkwipan Kambwin cotinecin,
Opee sicyszeen Katibikmatl.
Cuinea myccin co3imis,

Ocbl omvipzanm, xanvikka-ati!
bax, 0aynemim 6acviimai,
Kemicyowiy cannaswl,

Tezic omuip Kacvimoa-ati
bazvin ceiine ayzvinovl,
Enipe 6epme, Llawybaii!
Epeciccey menimen,

Tayvin ycmac meniymen.
Epeciccey, lawybaii,
Encenoi yszin kemepmin,
Acnannan mycken scacoiaoait!
Kapaxepeii Kabanbaii,
Kanocvizanvr bocenbail,
Hlanvipawmuvl Haypwizoai,
Conapesa xezex bepmezeH,
Yot orcy30in iwinde,
¥panvim meniy, Kapacaii!
Kapacaiioviy ynvimoin,
AtimynviHoly OIpiMiIH.

Hap xinemuiy myeimin,
Kuoizoin minin 6esezen,
Haiizacein macka ececen!
Anodvl-apmuindvl OyambiH,
Ceni acvipmaii kezeynen!

KamObuinbiH LIBIOBUT TTATMEH KaFBICBIHAAFBI OCHHEN JKOJJapbl OH-KUSUIIBI TEpOETIN, KaHJIbI

ceprinreni [7; 8].

HIp10BIIABIH A2 MBIHA O1p IITyMaFhl ©31HIIK CBIP-CUIIATTaH KYP €MEC:

TEHEYJEP/Ii TOTIIT TaCTaiIbI.

Exetioe eny baxcul, cexcen aKviH,

Kapamoein mineoi exen epmmen amoiH.

Kobwi3zvl, 0ombwipacst yuin Kocwin,

Tynetioi sncvln KAKKaHOAll Kewike HCAKbIH.
KamObin pi6putFa Oepren 1marbiH jkayaObiHaa «Kymra OiTKeH ceneyaei, MIUIIe TO3BIN KETINCiHy,
«TepT KymakTel Kemenei», «OpT emiipreH HeMenaei» JereH CHAKTHI IMIBIHIIBUIIBIK MarblHaFa KYPbUIFaH

«KamOb11 MeH AWKYMICTiH alThIch» [2; 134-136] — KBI3 O€H XKITiT aWTBICHIHBIH Y3IIK YJTICI.
ChINacTBIKTEIH OCH CHIPIACTHIKTIH Oe/iepiti Oenrici.

AitteicThl XKamObin Oactan, AlikyMmicke OblIail Jen YH KaTaabl:
Aoelii am mepaemin Kejadim motuiea,
Auixymic, ayenoden-ax 6010blH olda.
Oyipi bacvlimazan andbvipm eodim,
Acblzvlc atimkanvima Kino Kotma?!

AWKyMic CBIp MEH ce3iM/i, 0i-Co3 KYHeCciH TOMEHIeTiIe KeTKi3e i

Conpa XKamObLT:
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Anmuizein, 2 0ecennen amanoacnail,

Adenmi ylipenbenciy, Kambwin scacmail.

Acvlnea acnanoazvl Kon s’cemnetl me,

AKvlimen Kumblioacar acbin-cacnail.
Kp13 s)xaya0sr1 ovstbl. CeIp MeH CBIMOAT aifKbIH. Opi acTap 11a, MoH zie Oap.

Atikymic, acviknayea wama 6ap ma,

JKaculivlk ypulHObipObl manail iHcaped.

Cen ywin, scameam,
Typcam apmanvim Kon,

JKem bonvin keme me Oen Hcamanoapaa, —
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JIeTI TYTIK] Ke3KapachlH OyKIeci3 OasHaibl.
«KaMObI1 MEH AWKYMICTIH» TOH YCTIHIAEC Ke3[eCyl jKapacThl J>KAaCTBIKTBIH CHMBOJIBIH aHFapThIN, CO3
CaMbBICBIHBIH KEJIICTI, YHIECIMIl YATICIH KopceTe .
YKanmer anranaa, JKaMOBUIIBIH aliTRICTapBIH/IA OW /14, MIKIp e, Co3 e MeJIipen Typ.

Kambwin em kewte Kim edim.

Jlyaoax edim woni Jicox,

AKKY eOim Ko JHCOK,

Coi6b138b1 €0iM YHI JICOK,

Acbin edim KYHbBL JHCOK.

Enoi, mine, xim 60106iMm,

Enim cytieen sicoip 6010vim! —
JIen o31 KeIpjaraHmail [2;35], mamacbiHa maH JKYKIaFaH JaHa KbpIpay aKbIHABIK TYBIH OpIaibIM JKOFaphI
YCTayMEH OTTi.

Tyiiin
JKaMOBLT KBIPIAPBIHBIH XaJBIKTAp JKYPETIHEH OIINeC, 6JIMEC OPbIH allybl — OHBIH YJIBUIBIFBIHBIH
oenrici. ConApIKTaH 1a apMsH akeIHBI A. ['eBopk [8; 5]:
Ceniy Jicolpblly — MULTUOHHDIY, 63 JHCbIPYL,
Cenin miniy — MULIUOHHBIH 63 ML,
Ceniny ocolpoly scammanaosl
Byxin cosem eninoe.
Mownei-manei cakmanaowt
baxpeimmur Oman mepinoe», —

JICTI JKa3Ibl.

«KaMOBIT XKYy3 jkKacaraH ajaM, COHBIH 85 KbUIbl aKbIHABIKIIEH OTTi. ON OJEYMETTIK KOHE JKCKE
eMipiHzeri ce3iHiH KeOiH eleHMEH COMIereH Kici», — el TOJNFaHFaH eKeH Ke3iHIe AaHKTHI xa3ymibl CoOuT
MyKaHOB.

Byn ce3nep — akbIH 6Mipi MEH IIBIFAPMAaIIbUIBIFBIHA, OHBIH FACKIP YKacaraH, SPIIiKKe TOJBI MO33HUICHIHA
Oepinren oxin Oara, 6i3mep YIIiH MOH-MarbIHACHIH CIIKAIIaH KOWMAWTBIH KYHIIBI AepekTep. byn momimeTtep
JKamObuT 0abaMpI3MbIH KEHIHTI ypHak VIIiH TeK TaHBIMIBIK JYHWE, aHcam, Cycam OKHTBIH, TOIIMIIK,
TOPOMEINTIK MOHI 30p eHereci, Oi3epre KaaapIpFaH eJIeyci3 FuOpaTel. ¥ prakTapbl 0apaa yiIbl aKblH JKBIPBI
FachIpJIaH FachIpPFa jkacaii Oepei.

Ce3 coHbIH/A alTapbiMbI3, JKaMOBUIIBIH aKbIHABIK MYPAchl Kol 3epTrenred. OHbBIH IbIFapMallapbIHbIH
Oacma Oerin kepyiHe kesinge C.Ceidymiun apanackan. M.Oye3oB, C.MykaHOB OacTaraH Ka3aK aKbIH-
Ka3ymbUIapbIHBIH kKe01 JKamObuT jkaiibiHIa MaKamanap, eCTEIIKTep ka3FaH. ApHaiibl 3epTTeynep ae Oap.
Emimi3 Toyenciznik anranHaH keiin XKamObUT Typastbl )kaHa K@3Kapac KaJbIITACTHIPY, OHBI «COIUAIA3M MEH
CraMHHIH XKBIPUIBICED) IETeH YFRIMHAH aparialian ainy mapaiapbl KOJFa aibIHbI.
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XKambbin — FacbIpsblK FYMbIPbIMbI3AA ...

P.C. Kapenon

KamobL1 — sipKasi 3B€3/1a Ka3axCKoM mOo33UMH, BLII[alD].[IPIﬁ(Wl AKbIH-UMIIPOBU3aTOP

K 170-neTuio macrepa no3dTudeckoro ciaosa Kamoblia KabdaeBa

B crarbe onmcana TBopUeckas JeaTenbHOCTH JKaMObIIa, M03Ta-MMIPOBU3aTOPA: U KaK JKbIpay, M KaK aKbIHA.
OTMedeHo, 9TO OH IpOoIIes GJISCTSIYIO KOy ITOITHIECKOTO MacTepCTBAa Y CBOET0 3HAMEHUTOT'O HACTABHU-
ka Cyion6ass ApoHOBa M JpYrux He MEeHee M3BEeCTHbhIX akbIHOB Cemupeubs u FOxnoro Kazaxcrana. Kpome
TOTO, B TEKCTE NPOaHATN3UPOBaHbI Bce (OpMBI alThica. [TokazaHO, YTO MOAT BBEJ B ANTBIC UIICH, TEMBI U
OpUTHHAJbHBIE apryMeHThl. CrenaH BbIBOJ, uTo JKamObI1 o0oraTui ¥ OOHOBWII JKaHp alThica, MOTHSII Ha
00LIEHAPOAHBIH YPOBEHB, IIPUAAN €My OCTPYIO COLMANIbHYIO HAIpPaBICHHOCTb. 110/[YepKUBACTCS, YTO KU3HD
1 TBOopuecTBO JKaMObIIa — IprMep HCTHHHOTO NMAaTPHOTU3Ma, BEPHOCTH POIHOI 3eMile M MyAPOCTH.

R.S. Karenov

Zhambyl — the brightest star of the Kazakh poetry, Outstanding akyn-improviser
By the 170 th anniversary of the master of the poetic word Zhambyl Zhabayev

In this article describes Zhambyl creative activity that combines both types of poet-improviser: the bard and
the bard. The article is proved that he was a brilliant poetic mastery school in his famous mentor Suyunbay
Aronov and other well-known akyns Semirechye, and South Kazakhstan. It is noted that there are all forms of
Zhambyl aitys. It is shown that Zhambyl entered into a poetic debate with many renowned akyns and none of
them is lost. In this article indicates that it has entered into aitys completely new ideas and themes, unusual
approaches and original arguments. The article is concluded that Zhambyl enriched and renewed the genre
aitys, led him out of the tribal consciousness, raised on a nationwide level, gave it a sharp social orientation.
The article is emphasized that the life and work of Zhambyl — an example of true patriotism, loyalty and wis-
dom of his native land.
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Tapuxu ejieH TAOUFATBHIH TAHY — Ka3aK XaJKbIHbIH TAPUXbIH TAHY

Makanaia Ka3zak XaJKbIHBIH OachlHaH KEIIKCH ipili-ycakThl OKUFaJlap KONTIiri OYTiHri TaHIa JKaH-)KaKThl
GaracbIH aja OacTaraH/bIFbl, COHBIH HAFbI3 IIBIHANBI KOPIHICI, XaJBIKTHIH TYPJI OKUFalapFa AEreH ally-bi3a,
KOHII-KY#i LIaFBIH TapUXHU OJICHACPJE COYJIECIH KaJABIPFaHIBIFbl Typallbl aiiTa Keil, aiThuly GapbIChIH/A
TapuXH OJEHJEri apMaH-TLIEK, MakcaT-myane Oipre-0ipre ocim-epKeHAeY apKbUIBI KeJIEMIl SIHKAaJbIK
KBIpJIap TYFbI3YFa BIKMAJ CTKEHAIri Typaibl ce3 Oousafbl. OHBIH HAKThl ChIP-CUIATBHIH allbIM, MO3THKAIBIK
0osMbIC-0ITIMIH capanaylblH eH Oip Kyplell TakbIpbIl 0ojla aJaTBIHABIFBIH OCHIJAH aHFapyra OoJajbl.
CeOebi mIaFblH TapuXM OJICHIET TYHiH eNiiH TaFablp-Tanaiibl, 0acTaH KEIIKEH Tap JKOJ, TalFak Kerlyi
€KEHi aHBIK.

Kinm ce30ep: Tapuxu eieH, Ka3aK XaJKbl, TCK, TYP, JKaHP, SIHKAIBIK JKbIPJIAP, MO3THKAIBIK OOJIMBIC, XaJIbIK
HO33USACHI, TYPKI TEKTEC XaJbIKTap.

Kazak xankel kaii 3amaHia OOJICEIH OPHEKTI CO3Il JKaHBIHIAW CYHiN, Kajaip TYTHIN, KacTepicyMeH
KeNTeHIriH eTKeH eMip Oen-OenecrepiHeH TaHyra Oonangbsl. byFaH ochl yakbITKa NEiiHTT Ka3aKThIH CO3
OHEPIH 3ePTTEYIIICPIIH op Ke3, op IaKTa Ka3bIl KaJABIpFaH Oarabl MiKipiepi ne kayan oepeni. Tyuinmei
afitap OoJicak, «FalpIMIap Ka3aKTHIH KECTEN OJICHIe, Ca3Ibl dyeHTe KyMap eKeHiH, TINTi opOip Ka3aKTHIH
OipHele mIyMak eJieH IIbIFapyFa KymipeTi MeH KaOileTi TOJBIK JKEeTCTIHIH aTam KepceTken». CaHmaraH
FaceIpiap/al Oi3re JKETKEH XaJIbIK TOA3USCBIH TYPMBIC-CANT KBIPJIAPhl, OATBIPIBIK, FAIIBIKTBHIK, TaAPUXU
KBIpJIAp, aUThICTAp T.0. JCT KYleney KabITaCThl. byl exXeNicH KaIbINTacKaH XKallbllaMa aTayinap 0ojca,
XaJIbIK TO033HUACHIHA KATBICTBI TEKCEPYJIEp HOTMXKECI 9pOip TYPAIH LIBIFY TEeTi MEH JaMyblHa AeiiH TyOereitni
KapacThIpy KaXKETTITiH KYH TOPTIOiHAE YCTaIbI.

Kazak xankplHbIH AapbiHAbl FanbIMbl [11.YonnxaHOBTBIH pyXaHU MYpaHbI KHHAY, JKapusuiay, 3epTTey
iciMeH aifHaIbICKaHbl MomiM. COHBIH INIHAE XaJIBIK MO33MSICHIH ajiFalll PEeT KYHeIel, TeKTEp MEH TypJiepre
Oeuin, Kekelel aHBIKTaMa >Kacaylibl SKEHIrl FajabIMIap TapanblHAH OPBIHABI OaranaHFaH. FaibIMHBIH
«OJICH» aTayblHa KATBICTHI MiKipi ObLIaima TyHiHmenreH. «OneHy» Ce3iHIH Ka3ak JalachlHa KOJIAHBLTyFa
KipreHiHe ey-ajmbIC KBUIIaH KOl aca KOHFaH JKOK», — ek i. byFaH KaThICTHI Ka3aKTHIH XaJIbIK OJICHACPIH
TyOerelii Tekcepir, KejeMIi MOHOTPadUsIIBIK eHOSKTep *asFaH, Oenriii FaibeiM b.YaxaToBTRIH MBIHAIAH
mikipi 6ap: «Iempiana ma, XII racerp men XVIII racwelpapiH OacklHIA eMip CypreH akbIHIap.IbIH KBIp-
TOJIFAyJIaphIH/IA «OJICH» TSPMUHIHIH Kol ke3lece OepMelTiHi pac. OHBIH OPHBIHA (OKBIP», «CO3», «TOIFAY»
JETeH TEePMUHJCD *XUi yibipacansl. Jlemek, Oip 3aMaHmapaa «ejeH» TEPMHUHIHEH OYPBIH «CO3», KBIP»
JIETeH TEPMUHJIEP KMi aTainFaH Oa nen Kamambiy» [1], — gem kazamel. by Mocenere ThiM TepeH Oaphiil,
TYpJi MakbIMIayJiap jkacaraH rajbpiMaap Oonran. MaceineH, K. JKyOaHOB keHe IoyipaeH jkeTKeH OO0IiKaabIp
Myparuasia XIV FaceIpaarsl jKa3bplUIFaH «3y0MoTen Omyapy» MereH KiTaOblHAa CYHEHE OTBIPHII, epTe Ke3Ieri
3M0C, My3bIKa, O Oip-OipiHEH apblIMail apanachlll KEJIreHiH, TeK KeHiHaepl FaHa O6JiHII IIBIKKAH/IbIFbIH
TY)KBIpbIMJIaFaH. Byl TYXKBIPBIMHBIH KHCBIHCHI3 EMECTITiH ©Hep 3epTTeYIIUIepi JoHeKTeN, ocipece
(ONBKIIOPTAHYIIBUTAP JKAH-KAKTBl JIOJICNACH TYCKSHMITIH FBUIBIMH CHOCKTEPIH Ke3 KENTreHIHCH
Ke3zectipeMi3. AHBIKTall aiTcak, Oepitinaeri kasputiran E.blcmaiibioB, E.TypchIHOBTBIH XalbIK aybl3
oneOmeTIH JKacaymbUTAPABIH OaWBIpFRI  OKUIACPIHE KATBICTHI CHOCKTEPIHCH ¢, XajblK IOI3WSCHIHBIH
Oacraynapbl oMOeOaIn Heri3ae KalbIITaCKaHbIH aHBIKTal TYCKeH. ACBUIbI, 013/1¢ «Ka3aK XaJKbl ©jicHre Oaiiy,
«Ka3aKTBIH opOip KYHI OJIEHCI3 OTHEereH» IEeTreH KaJlllblIaMa OJICHIe KaTBICTBI YFBIM-TYCIHIKTEp TYpII
TIOyipJepre KaThICTHI ©3TepiCTepJCH TyFaH. ¥YJbl aKblH AOalJIbIH ©31 «eJieH — CO3[liH MaTIackl JAeyl ne
OYKiN moa3usra KaThICTBI TOJIBIK TYCiHIK Oepim Typ. Oiirini lllokan e3iHiH Ka3ak MO33USCHIHA KATHICTHI
eHOCTIH/C «OJICH» YFBIMBIH KeH MarbiHaja ayradH. COHBIMEH KOCa NapbIHABI FaubIM «ONCHII anWTyIIbI
KiMaep?» JereH cayaiFa Aa jkayanm OepreH. «benrini eneHmiiiep ImbiFapraH s OYpeIHHAH Oap eneHnepi
JIOMOBIpaHbIH, KOOBI3IBIH, 00JIMaca KMMBLI-KO3FaJILICTBIH CYHEMENICYIMEH alThil OepyLIiIepal oJICHIIIeD
JeMi3y», — JIeN JKa3raHBIHBIH ©31H/Ie ¢ 6JICHI'e KAThICTHI aca KeH TaHBIMJIBIK MOH-MaFbIHa TYD.

XKorapeiga aiiTeuiran O0aiKanelp Myparu eHOeriHae Ka3ipri TypKi TilJec XalbIKTapAblH aprbl ara-
0abanapelHBIH 0opi €63 apKbUIbl JAYBICIICH ANTBUIATBIH OHEPIl «BIPY» MKOHE «JI0Ja» JCN aTaFaH]bIFbIH
K.)Ky6anoB eckeptkeH. Keprrisiec KBIPFbI3 KYHI OYTiHTe ICHiH «BIp» HereHAl KonmaHanasl. Famem b.Yaxaros
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Tapuxuv eneH TaburaTtbiH TaHy ...

Oy Mocenenepre aWpbpIKIIa Hazap ayAapa OTBIPBII, MbBIHAJAW TYXKBIPBIMAApP JKacaraH: «MEbIcalbl,
KBIPFBI3Iapaa OChI KYHTE JACHIH «BIp» HeTeH co3 6ap. by 0i3miH «KBIp» ACTCHIMI3ICH TOpi, «OJICH» IereH
ce3iMisre »akbH. CoJl CUSKTHI TaTapiIapIbiH <CKBIP» JETCH CO3iHIH MaFbIHACKH Oi3MIiH «OJICH» JACTCH CO3IIH
MarbiHAChIH Oepeni. CoFaH KaparaHAa TaTap MEH KBIPFBI3IBIH aTaylapbhlHIa COHAY KOHE NOYIpJCH Kele
JKaTKaH YKCACTBIK Oap CHSKTHI. Ajaiima Kapakaimak, e30eK, anTai, KYMBIK CeKUIII XaabIKTapa Oi31iH eJieH
JETeHIMI3/II OpKaWCHICHI op TYpJIi aTaiasl. Kapakanmakrapia — KOCBIK, 630eKTep/ie — KyIIUK, allTalIbIKTap —
KOXKOH, KYMBIKTap ynaH aedmi. bym OypbiHFbl Oap XalblkKa OpTak bIp (KbIp), Aona (TOJFay) CHSKTHI
aTaynapAaH Oip)kona OeJiHIN IIBIKKAaH, 63 aliiblHa ThIH, COHBI ce3lep», — jen ka3aabl. [IbHIbFRIHA
JKYyTiHCEK, 0y Macerre Maxmyn Kamkapuneis «/[nBanm nyraT-at Typik» enberi men «Komekc Kymanukycy
CEKUIIi epTeneri )Ka3bUIFaH eHOCKTepIe KOHE KBIMIAK TUTIHIE «yia» IETeH CO3re MOH Oepyre sKeTenei .
Ce0ebi Oyt ce3liH MarbIHACHI OipiH-0ipi KUIOJACTHIPY HEMeECE OINIJICHEHI JKajaFay OOJBIN IIBIFATHIH/IBIFBIH,
TYPKI CO3iriMeH aWHaJBICHII XKYPTeH FajabiM 63 eHOeTriHae eckepTkeH. Kepek aeceHi3, KeHe KBIIIIIaK
TUTIHIET] «yJ1a» CO3iHiH OJICHIe KaThICTHI KOJAaHBIIATHIHBIH €CKEPCeK, OCHI aTay KYMBIK TUTIHJIE NI «YJIaH»
JKOHE KapaKajlak TUTiHAC J¢ «yJIaH» KOJJaHbUIBII OThIpFaH. Ka3ak TimiH/eri Ka3ipri KOMJaHBIChl — «OJICH.
Ce3miH aybICy MaceleciHAe op TYpJdi TPAHCKPHIILIUIFA TYCETIHIIr FBUIBIMAA OPBIHABI ANUTBUIBII Kelie
JKaTKaHIBIFBI MoTiM. Orait 60s1ca, KBIIIIAK TUTIHIH CO3IK KOPBIHAAFEI «yiay, «yJIaFryDy Co3aepl SKyTTepIiH
«OJIOHTOY» OJICH alTy CO3IMEH TaMbIpiiac, all 0acka XalbIKTap/a KaHAai e3repicTepre TYCKESHIITIH KOFaphiIa
aTan KerTik. JKanmpl Oi3/ieri KOJNJaHBUIATHIH «OJICH» CO31HIH TYI-TOPKiHI KOHE KBINIIAK TiTIHCH maina
OonFaHBIH MOWBIHAAQY OPBIHABI. OHBIH KAHIIAJBIKTHE KHCBHIHIBUIBIFBI Ka3ipri TYpKI TEKTEC XaJIbIKTap
MTOA3USACHIHA KATHICTHI KOHE TaHBIM-TYCIHIKTEp, TYPJIi €63 OHEpiHEe KATBICTHI aTaylapIblH IIBIFY TeTl MEH
KaJIBINITACYbI aHFAPTaJIbI.

An eneHre 0ail KazaK XaJKBIHBIH ©OHEPI TEK IEH TYpJepre epeKieeyai KaXeT eTeTiHairi oenrit. by
mocene TeHiperinae XIX raceipmaret B.B.Pamnos, I'.H.llotanun, III.Yomuxanos, A.KyHanOaeB, Tarbl
OackanapIblH Ka3ak XaJblIK eJieHJepiH OipHelle Typiepre OenreHiri GoabKIOpTaHy FhUIBIMBIHAA OPBIH/BI
aTaJIbIN Kellei. XaJblK eJICHICPiH TiKeIeH UKAIBIK KOJIEMIi KbIP, NacTaH, TOJFayIapaaH OeJIeKTeN, OHbIH
ANTYIIBUTAPBIHBIH «aKbIH» SKCHIIITIH HAKThUIayAa FRUIBIMAA OPBIHIBI TYKBIpEIMaap 6ap. O yImiH TOMeHIeri
MmiKipJepAl aiTa KeTymiH KHCHIHBI 0ap. MEpIcabl, Ka3aKThIH aKbIHIAPHl KOJIbIHA JOMOBIpa alibill, aybuI
aybUIIBl apallafTHIHABIFEIH aliTa OTHIPHIN, XallbIK OJCHJIEPIH XUHACTBHIPHIN, a3bI-KONTiI MKip aWTKaH
M.B.I'otoBunikuii Obutaii meiimi: «Kazak xankel — oH KyMmap XaibslK. OnmapablH 0opi OypbIHHAH Oenrisi s
TabaH acTBHIHAA TyFaH Oip OyeHre cajblll ©3 OIIAPBIH HEMECEe ajFaH ocepiepiH OJICHMEH XHWKasuiayra
OaphIHIIa KyMap-ak. benrini akblH s eJIeHII TOMOBIpara KOCHIIN, ©JICH alTKaH Ke3/le Ka3akTap OHbI Oap
JKaHBIH CaJIBIll, CYHCIHINT ThIHmaiapl. bipme-Oip >kublH, Oipme-O0ip OHMBIH-CAyBIK ©JIeHCI3 eTmeimi». Kepim
OTBIPFaHBIMBI3ZAK, OYJI TIKIPOIH JKaNmbl akKbpIHAAp O©HEpiHE KATBICTHl ANTBHUIFAHIBIFRIH OalKaiMBI3.
OiibIMBI3BIH, KUCBIHCHI3 emecTirin [.H.I[loTanuHHIH maipIMaaynapel HakTeUTald Tycemi. On ObLiail gewmi:
«KazakrapblH TO33UACHI MEH MY3bIKAChl TBIFBI3 OalJaHBICTBI, ©JICH IIBIFApyINbl, Oip JKarbIHaH,
KOMITO3HUTOP, OJ IIBIFApMAachlHa OyCH/II JIe, BIPFAKTHI J1a 31 Tabaapl, — Med Kellil, — Ka3aKTap apachlHIa
aKbIHIBIK TBOPYECTBO aca JJaMylibl, aKblH JEreH caxapara ChIAMaiipl», — JeN Ka3yblHaH XalIbIK
MO33MACHIHBIH, ~ oMOe0anm  KepiHiCiH, aybI3la  alTbulygarbl — TaOWFAaTBIH — TaHUMBI3.  AybI3lIa
MIBIFAPMAIIBUIBIKTAFRI Ca3repIIiK, SHIIUTIK, aKbIHABIKTEI Oip 631 apKanaraH TajaHTTap a3 6a exi?! Oran momen
peTiHae MBIHIAFaH MBICAIIAp Kenripe Oepyre o0aeH Oonanpl. AJaia OHIIUTK, Ca3TepiK, aKbIHIBIK
eHepJiep/IiH Oip-OipiHeH OeriHe OacTaybl Ja OONATHIHABIFBIH YKOKKA IIbIFapa alMaliMbI3. AWUTANBIK, aKbIH
eciMi Tikeled aWTBICKA KATBICTBI €KEHAIrl aHbIKTamFaH. OHBIH EpeKIIENiri CyBIPhIICcaIMalbUIBIFl MEH
TaNKGIPJIBIFBIHA OAMIaHBICTHI. OHIIMIHIH EPEeKIISICHTIH KacueTi — YHi, JayBICBIHBIH oceMiri. by perre
Ka3aK aNTBICBIHBIH IIBIFY TErl MEH JaMyblHA KaTBICTHI Y3aK JKbBUIIAP TEKCEPYJIep IKYPri3reH
M. KapMyxamMenyJIbIHBIH, TOMEHJAErT TYHiHAEYI OpBIHABI aNTBUIFaH: «OnedueTiMi3zeri CybIphllicanma
JOCTYPIiHIH alKbIH KOpPiHICI aKBIHABIK KOHE KbIPAYNBIK MOI3USHBIH aIFalIKbl HETi31 0ip, eKkeyl XaabIKTHIH
COHAy KOHE 3aMaHIapJarbl TYPMBIC-CANT JKbIpJapblHAH Oacray ajaThIHBI MONIIM», — Myl JIe OJeHI
JKacaylIBIHBIH KbI3METIH alKbIHmal anatbiHnail. COHBIMEH OJICHHIH Weci KiM CKCHITIHE KO3 MKETKi3CeK,
SHIT1 Mocelie COJ oJeHACPAiH TeKTepiHe (DOIBKIOPIBIK TYPFRIIAH Hazap ayaapyra Typa kememi. JKaimbl
XaJIBIK OJCHAEpl TypachIHAAFbl €pTeNi-Kell aNTBUIFaH IMKIPIEpAl EKIIeN, >KaH-KaKThl TEKCEepy apKbLIbI
Kypaeni MoHorpadusiblk Typrbinan E.blemaiibiioB men b.YaxaToBTeIH jkasraH eHOEKTEpl FbUIBIMIA
aliphIKIIa OaranaH bl XaJbIK MOA3UACHIHA KATHICTHI JKaHPIIBIK KyHeneynri A.baiiTypchiHOB OYTiHTT TYPMBIC-
CaJT OJICHACPIH HETI31HeH CalT COo31, FYPHI CO31, KAJBIN CO31 Aen OO, oJapApl OpTaK capblHAaMa JIeTeH
aTayMeH OepreH.
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Kazak xanbIK eneHaepine KaTbICThl X.J[ocMyxaMenyIisl xKyieneyinae MaKkTay eJieH, )KOKTay, YTiT eJIeH,
OoJKaN eJIcH, YHJICHY TOWBI KBIPJIAphl, EMIIUIIK ©JICH, OTIpIK OJICH, MiHU eJICHIep, OOFaybI3 eJeHAEp I
KikTtereH [2]. bymapmeiH 0opi — Ka3zak eJICHICPIHIH JKeKelleld JKaHpJBIK Typiepi. byn Typreima
E.blcMalibIOBTHIH KWHAKTall aWTybIHBIH MOHI Oap. On Obutaii gem ka3aabl: «OJEH Ka3ak MMO33USICHIHBIH
HETri3r1 Typi: KeHe CajT, SJACT-FYPhIN MOI3UACH J1a, SHACPAIH TEKCTEpPl e, alThIC, FAIBIKTHIK KbIPJIapIbIH
KOIIIIIIr /e, KeHIHT1 MOI3UAHBIH HEri3l e OChbl OJIEHMEH Ka3bUIFaH. OjeH Ka3ak oleOHeTIHAE OH — OJIEH
(mecHs1) YFBIMBIHAA /18, ©JIeH XKbIp (CTUX) YFBIMBIHIA Ja XKYpeli. OneH Ka3akTblH OapiblK TapuxHu eMipiHie
OiTe KaitHachlm, apanackaH. OHBIH-CAYBIFBIH J1a, 931JI-KADKBIHBIH J1a, KAUFBI-KACIPETIH JIe, JKOPHIK-COFBICHIH
1ia, ©J1iM-a3achIH Ja, TOH, acTapblH Ja, MEepeKeNepi ae OopiHae eJiecHMeH OeiHelereH kKoHe Ka3aKThIH Oipep
aybI3 ©JICH alTIANTBIHBI CHPEK». by/laH FaIbIMHBIH ©31HIH alIbIHIAFbl XaJIbIK MypachlHa KATBICTHI MiKipiep
KO3FayIblIap eHOeriMeH xabapaap OONFaH JereH TYHiHre Kenemi3. XallblK M033HsAChIHA OalIaHbICThI, Ka3ak
OIICHJICPiHIH HeTi3ri 0acTayiapbhlHBIH TYPMbIC-CAlNTKa KaThICTHUIBIFBI FRUIBIMIIA MOMBIHAAIFaH. by opaiina
Ka3aK XallblK OJICHJEPiH KeH Kejemje 3epTreynri bekmypar VYaxartoB XanblK eJIeHJIEpiH Obuiaiima
KJIACCU(PUKAIUSIIAY IBI YCHIHFAH:

1. EHOek-kacinmeH 0aiiaHbICThI ©JIeHAep (aHIIBUIBIK, TOPT-TYIIK, HAYPhI3).

2. HanpM-ceHiM eneHiepi (0akchuiap capbIHbl, apbay-0aiinay eneHepi).

3. OpeT-FyphINIeH OaimaHpIiCTBl oJicHAep (Oamamap eJeHIepi, YWIEHy CalT ejeHAepi, MYH-TIep

eJIeHIepi).

4. Jlupukansik eneHuep (Kapa eJIeH, TApUXHU OJICHIED).

FanpiMubIH  KOFapbImarbl  OKikTeynepiHe JediH aramran  A.baitypceiHoB, X.JlocMyxXaMemyiisl,
C.Cetipymmua, M.0.Oye3oB, JI.CoOoneBrep kyheneynepi ©Oonca, Oyman keitin C.Kackabacos,
b.O6inkaceimoB, L11.bIOsIpaes, I'.bonaToBanapasiH TYpMbIC-CanTKa KaTHICTBI ©JICHACPAl )KaHPIIBIK JKaFbIHAH
JKIKTeynepl FeUIBIMIA OpbIH anFaH eni. byHeimMen katap, keiiinri K.MarepkanoB 3eprreyinge «Ka3zakTbiH
0TOACBUTBIK FYPBIT (DOJIBKIOPHD» ATThI KaHa aTay KaJlbITACKII, OHJIA dJIenTey (OIbKIOPH], YHICHY FYPBIIT
(b oJIBKIIOPBI, a3ajay QOJILKIOPHI Jell O6MiHIl, OFaH KaHal eJCH-KbIpJIap KaTaThIHIbIFbI KOPCETIIII.

Kazak QonbkiopTany FRUIBIMBIH/IA TYPMBIC-CANT JKBIPJIAPbI, JJIET-FYPhIIT HeMece OTOACBUIBIK FYPBII
MO33USCHIHBIH TYpJepi Oipiiama OpHBIFBIN, JKaH-KAKThl €pPTei-Kell 3epTTEJIiN >KaTKaHbl MOJIIM €KSHIIriH
aTan KeTTiK. XaJblK eJICHACP! CallaChIHBIH SHJIri Oip MaHBI3IBICH! JINPUKAIBIK ©JCHISP eKeHi Oenrim. by
TYPFBIJIaH JKOFApBIIaFbl aTallFaH FalbIMAAp MIKIipJepi op Ke3, op MIaKTa aWThUIBIN Kenai. byim mocenene
A.Ceiinimbex, M.TineyxaHoOB 3epTTEyNIepiHIE Ha3ap aymapbUIbIN, Kapa oJieH TaOuraThiHa OaiIaHBICTHI
TEeKCcepynep Kypri3immi. KaHpIBIK TYPFBIIAH TYXKBIPEIMAAP JKacalasl. Heri3iHeH JHPUKAIBIK OJCHACPIi
TOMEHJETiIeH TypAe KIKTey KaXKeT eKeHIIT1 Ha3ap ayAapapiiblK:

1. Kapa exeH.

2. OH eJeH.

3. Tapuxu eieH.

4. Xar eJjeH.

Enimizaig Toyenci3aik anyblHa OaiaHBICTBI MOJCHU OMIpJe caHaaraH OH e3repicTep 00iabl. COHBIH
iIiHAe YITTHIH OIIKEHI KalTa Opalblll, MYJAe THIHBIM cajbiHFaH KeHec noyipiHaeri TakbIphITapAbl KaiTa
KapayFa MYMKIHIIK Tyapl. MoceneH, Ka3ak (DONBKIOPBIHAAFB! JiHIe KATHICTHI Mypalap, YJITTBIH PYyXbl
peTiHe TaHBUTYFa THICTI Ka3aKTHIH TAPUXH JKBIPIIAphI )KaH-KAKTHl TEKcepisie 6acransl. by Makcarra Ka3ak
Tapuxu XbIpiaapsiHa KatblcThl 3.Celimxkanyibl, b.C.PakeimoB, C.Cakenos, I'.PriMOaeBanapablH FBHUIBIMU
3epTTeyNepl NaibIKThl OaramaHibpl. Ka3akThIH JIMPUKANBIK ©JICHACPI KaTapblHAH OPBIH alaThlH PyXaHU
KYHIBUTBIKTAPABIH Oipi — Tapuxw eJeHmep. Tapuxu KBIpABI 3€PTTEYIIl FaIbIMAAp Oy Mocelere IOy
TYpiHAEC Hazap aymapeill, TapuXd OJEHICPIIH TEKCepUTyl KaKeT eKEHAIriHe OaHIaHBICTBI OpPBIHIBI
ECKepTyJep Kacarl Kengi. JKaHpIbIK epeKIIesirine KaTbICThI FEUTBIMU Oaralbl MiKipJiep aiTeiia 0acTajibl.

Kazak aypl3 ofcOWETIHIH JKaHPJIBIK TYpJepi Typaibl JKaH-)KAKTBI TOKTAJIBIN, KaHPIIBIK
KJTaccu(PUKAIUACHH JKacaraH 3usutblIapaeiH Oipi X.Jocmyxamemyisl. OHBIH aybl3 omeOueTi yaritepin 46
Typre Oein KepceTkeHi, GONBKIOPTaHy FHUIBIMBIHIA OYJI YIKEeH OacTtaMa OOJFaHABIFBI OPBIHILI OaraiaHa
OacTanFaHbl TOYCNCI3MITIMI3ZICH KEHiH eKEHMIri Je Tajgacchld. XaublK aybl3 o/IcOMETiHE KaTBICTHI
X.locmyxamMenysibl YChIHFaH KJIACCU(UKAIUACHIHIA TapUXU OJIeH aTaybl TapuXW >KbIpJapra KaTBICTHI
konnaneuFaH. Kesinne OyHmai karmaii M.O.Oye30B, A.bailTypchiHOB eHOEKTepiHAe A€ OOJIFaHBI MAIM.
Comaii nmeri typcak Ta, X.JlocmMyxamenysibl KiaacCH(DUKAIMACHIHIA TYPMBIC-CAIITKA KATBICTBI ©JICHICDII
JKIKTET KeJiI, MBIHaJal XalblK ejeHmepiHe TokranraH. «llatmra sxone KokaH ykiMeTiHe Kapchl JKoHE
IICHEYHIKTEP/IiH OacChI3AbIFbIHA KAapChl KO3IBIPYIIbI, HAMBICTAHIABIPYIIBI €JICH» [2], — Aem skykenern, o
enieHiep Oactaybl «3ap 3aMaH TOJFayJapllaH» alaThIHIBIFBIH 06l KOPCEeTKEH. BYHaFbl Al TEUTBINT OTHIPFaH
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Tapuxuv eneH TaburaTtbiH TaHy ...

OCBl JKIKTEY/IH TapuUXW 6JICHIe OalJIaHBICTBUIBIFBIH OYTIiHIT Ke3Kapac TYPFBICBIHAH capaliall, TOJIBIK
aHbIKTayFa OONAaTHIHBEI Aa MOJiM. Pac, XalblK TMOA3MACHIHBIH TEK IIE€H TYpPIH TYTacTai capanay Oi3miH
MIHJIETIMI3Te XaTnaiiapl. bi3miki XanblK eneHaepi KaTapblHAa Ka3aKThIH TapUXH OJICHISPl CHETiIHIH ecKepe
OTBIPBIT, XaJIBIK OJICHJEPiHE KAaTBICTHI TEKCEPYNIep MEH XallbIK IMOA3USCHIHBIH TEK TeH TYpJepiHe jKacaaraH
KJaccu(UKAIMACHIHAH TapuXH OJICHIEPIiH OpBIH allfaHbIH HEMECe OphIH aiMay ceOenTepiH alKplHAay
OonateiH. Erep miony typinge aiTcak, Tapuxu eneHuep TepMmuHi XX raceipAblH 70 K. HEHIH Tapuxu
XKBIpJIapMeH Oipre Kapalblll KeireH. JKaHpbIK jKaFbIHaH apa-KiriH OyFaH JeHiH MIaFblH KeJeMIi eJeHICp
MEH KOJIeMIII SIHKAIBIK IIbIFapMajap ICTiHETIH XKIKTeyJep OpBIH aiFaH jAeyre Oonansl. byran momen
kenripedik. 1926 k. kapelK KepreH A.BaWTypCHIHOBTBIH €HOETi el TOyelCi3miri KapcaHbIHIAa KanTa
Oacwuiapl. EniHiH epTeHiHe oMIeyci3 yiec KOCKaH auTybl Tyira enoerinae 1. YonuxaHoBTan Keitin Tapuxu
KBIPFa aHBIKTaMa Oepill, aHpFa KaThICThI ObLIall neiini: « Tapuxu KbpIp e TapuxTa Oap MariyM OKUFaiap
TYpachIHJaFbl OJICHMCH IIBIFAPBUIFaH co3/ep aiThuta el Kazakra o3 TuTiHAe ®a3blIFaH TapuX OOIMaraHMEH,
Ka3akTa OOJiFaH OKHMFaJlap Ka3aKTaH IIBIKKAH agamiap TypachiHa 0acka KYPTTapblH TapUXbIHAA Ka3bLUIFaH
MarayMarTap 0ap. XaJabIKTBIH ©3iHIH €CTEH KETIETeH, Ka3aK OachlHAH KEIIipreH OKUFAIaphl TOJBIM JKATHIP.
Comap Typansl eJieH €Till IIBIFapraH ce3ziep 0ojica, colap TapuxH XKeIpiap Oomamel. MoceneH: «Opak-
Mawmait», «AObtaity, «Kenecapei-Haypeizoaity, «Epnazap», «bekeT» eneHaepi — Tapuxu XKbIpiap
Oomane» [3], — neit otbipsi, «1879—1880 xbutbl GonFan «KosH» KbICHIHBIH KYTHI TYPaChIHAAFHI LIbIFapFaH
eneH Oomymibl efi. CoHma KBICTHIH Kallaii OOJIFaHbBIH, €NJIiH KaHAal KyTaFaHbIH, KaHJAl allTHIKTaH a3all
TapTKaHbIH alTyIsl eai. Coln eJeH OChl KyHre JAeliH cakTajFaH 0osca, OHAa Tapuxu KeIp Oomansl. JKaHkici
OMTiH 3eKeTIIIepl TypachIHIaFbl aUTKaH 6JIeH] Ka3aKThIH KoKkanFa KaparaH ITaKTaFbl TApUXbIHA KATHICHI O6ap
ce3 OoyFaHIBIKTaH, OY /1a TApUXH XKBIP TOOBIHA JKaTanel», — Aeimi. MyHnarel «Opak-Mamaii», «AObuTaiiy,
«Kenecapri-Haypri30ait», «EpHazap», «beker» jkeHIHIETr AYHUENEpiH OYTiHTT TaHAa TapuXxHW SKbIpiap
SKCHJIIT1 aHBIKTaJFaH. AJl €KiHIII — KOSH JKbUIBI JKYThIHA OalIaHBICTBI TyFaH OJICHACP, TAPUXU OJICHIEP.
Ywinmi — JXaHKici akbIHHBIH aThIHAH alUTbUIFaH (DONBKIIOPIBIK ISCTYpP HEri3iHIe maiina OonFaH Tapuxu
eJIcHHIH Oip mapacel. MyHbI akbiH KokaH XaHpl buteMipre aTKaH. XaHHBIH 3€KCTIIICPIHIH KATaJIBIFBI
KapamaibIM enre KaTThl OaThlll OTBIPFAHBIH, MOWMOHKEJIeMel OipJeH aTTapblH aTam, OeTiHe Oacaipl.
Meicanstl:

bi30iy enoe XKyszbaii 6ap,

JKy36atioviy sicypeen gicepinoe,

JKvinay menen oubaii bap.

Kapamamwip /laoan 6ap,

Epin ocypeen convinoa,

Kuoipoixg omwizoati adam 6ap [3].

Bbyn enennepni A.baiiTypceiHOB Ta Tapuxu Kblpiaapra KockaH. Jlom oceipail mikip M.O.Oye30BTiH
aJIFaIIKpl KyHIbI eHoeri, KeHec moyipiHae THIMBIM caliFaH «One0ueT TapuxbIHIa» Ja YIIbIpacaabl. baraner
exOekTe «Tapuxu eneHaep» aTThl apHaibI Tapay Oepifin, OHJa aBTOp TapHXH eJieHaep OacTayblHa ObLIaiima
moJry JkacaraH: «HarpI3 Tapuxw eneHmepmiH OacTanraH Ke3eHI AObUTali 3aMaHbIHAH Oepi Jem caHacak,
Kas3ipjae AOBUTalIBIH 63 YKOPBIFBIH OasHaaraH ejeHep, oHaH COH ChIPbIM KO3FaJbIChIH alTaThIH JICHICD
O13/1IH KOJBIMBI3Fa TUTEH JKOK. bacrara IMBIKKaH eJICHISP KOK IIBIFap JAeiMiH. JKanme!l Tapux ejeHAepi, 03
caHbIHa KaparaHa, ecKi OaTwlpiap ejeHiHeH a3 Oonmmaysl Kepek» [4], — nem, oHaH KediH Koigarbsl Oap
Kenecapsl, Mcaraii, beket enexepi ekeHAIriHE TOKTAIATBL.

Ceifrin kemim, atanraH eHOETiHIE FAJIBIM HAKThl KaHPFa OaiilaHbICTBl MBIHAAAW mikip aitagsl: «Typ
JKaFrbIHaH KaparaHjaa, Tapuxu eJieHAep OYpBIHFBI OaThIpiap eJeHIMeH Tybicansl. MyHna ma coHnmal emnjieH
achITl TyFaH epJIep[liH, el KaMbl YIIiH aTTaHBIM, €1 TIJICTiH apThlHAH epTIill KaCTaCKaH AYINIaHFa Ia0yslT
JKacaraH >KOPBIKTaphl JKbIpiaHansl. Ocbl OENTiHI adbIll, OlaH COH, CNIiH ©3 OaramaybpiHina, KeHecapsl,
HUcaraiinap xiM eKeHIH eCKe alicak, TapyXu eJICHACPl YIIbl OaThIpiap SHrIMECiHe KOCTacak Ta KeHiHTl Kilii
Oateiprapapiy — peringe Kambap, AnmampicTaH KeliH —TipkeyiMi3 Kepek. Tapuxu  eneHIEpIiH
kahapmaHgapeiHa enfid e31 «baTeip» aen aT Koiran», — aeiai. bynan OipaeH raabIMHBIH TAPUXHU OJICHICD
JIETl OTBIPFAHBI TAPUXH KBIPJIAp €KCHIITIH TyciHyre Oonambl. Al «YaKpBIT KoHE 9eOHeT» aTThl €HOCTiHIIe
M.0O.Oye30B «Tapuxu eJicH» TEPMHUHIHEH 0acKa, TapuXH JKBIP aTaybIMEH aybICThIpFaH. «Kazak srmochiHIa
OaTeIpyiap KbIpbl MEH FAIIBIKTHIK JKbIpJIapra Koca Tapuxu >keipiap Aa Moi. by xeipmap XVII sxone XIX
Facelpiapia acipece KEH OpiCTeH AaMblfaH», — Jem jka3aigsl. Jlemek, OyHOoall TepMHHAEPAl KOJAAHBIC
mocenecinge  A.baiitypceinoB, X.Jocmyxamenymbl, C.Ceitpymamn, C.Mykanos, E.blcmaiibuios
E€HOCKTEepiH/C JIe TAPUXHU JKBIpJIapFa KaThICTHI OW-TIIKipJIepae KOMAaHBLIBIT KelreH. bacter cebentep Kenec
TOYIpiHAeri UICOOTHAFa KaThICThl 00ysl THIC. Ce0ebl «TapuXH JKbIP» Typabl Keeli miKip Ko3ray, OHIarbl
TapuXHu TYJIFaJap/bslH OciiHeCiHiH (OIbKIOpAA allFalll KacalraHbIH alTy KUBIHHBIH KHUBIHBI OOJIFaHBI MOJIIM.
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COHIBIKTAaH «TapuXH OJIEH» JereH TEPMHUHIE XYTIHyre Typa KelreH. OHUTKeHi OpbIC (OIBKIOPHIHIAFHI
«HACTOpUYECKas TMECHS» TEPMUHIH KOJJaHy cascar YIIiH JKOHE PyXaHH MYpaHbl KYpT Ha3zapblHa JKETKI3y
YIIIiH KaXKeT O0JFaH e TYHiHaeyre OoJaThIHIAMN.

Tapuxu eneHJAep MEH TapuxXd OKbIpJapAblH apacblHIarbl adbipMmanibuibikTap E.blcmalibuion
eHOekTepinae epekieneHe Oactarad. Tapuxu >KeIpiapAbl Joyipiepre 0ejie OTHIPHIN, FalIbiM 1916 JKBUIFEI
MO33USTHBIH, ©3TelleNiri OapblH aHFapFaH apHaiibl Makaia >ka3bii, 1940 sxeuinapbl «1916 xelm» gereH KuHaK
meiFapaael. Kertepimicrepaeri Kaiirbl, MyH-TIIEp oJIeHAEpi Maiima OoyFaHBIH KepceTkeH ne E.blcmaiibuion
00JaThIH.

1916 b1 mo33usiceiHa KatbicThl b.Kemxkebaes, X.Mmanos, M.JKapMyxamenoB eHOCKTEPiHIH KapbIK
KepyJepl Tapuxu oJieH MEH TapuXH >KbIpJapIblH LIBIFY TErl MeH maiina 00Ny 3aHABUIBIFBIH allyFa bIKIal
STKEHJIITiH maisIMIayFa 0oJabl.

«OKaHp TeK THUMOJOTHIIBIK KaHa YFBIM €MeC, OJ1 — 9pl TAPUXU YFBIM, KYOBUTBIC, KaTeropusi. COHIIBIKTaH
JKaHpABI 3epTTEy YIIH OHBIH KalllaH, Kail AoyipAc maijga OoJFaHBIH aHBIKTAy aca MaHBI3IBI. OHTHereH
Karjaiina 3epTTen OTBIpFaH >KaHPHAbIH Oacka »XaHpiap apachlHAAFbl Peili MEH OpPHBIH, MaHBI3BIH amry.
Conpaii-aKk OHBIH ©3iHJIIK KaCHUETTEpiH aHbIKTay oHail emec» [5]. LIIbIHABFBIHAA ©3iMi3 Kapam OThIPFaH
TapuXu OJICHACPAIH HAKTHUIbI JKaHPIBIK SPEKIICIITIH IO TaybII, AOJIME-IJI alKbIHAal aiMajbl JereHHEH
repi, o>Kkorapeigarel aranrad  A.baiitypceiHoB, X.Jlocmyxamemynbl, M.0.Oye3oB, E.blcMaiibuios,
C.Ceitpymnnun, C.MyKaHOB koHE Tarbl 6acKa FalbIMIapFa HEeTi3r TYKbIPHIMAAPBIH allbIK alTyFa MYMKIHAIK
Oepmeni mereHimiz aypeic Topizai. Cebebi con moyipie Tapuxu eJieH MEH TapHXH JKbIPABIH IIBIFY Teri,
JaMybl, KAJIBIITAaCYbl MEH TYPaKTaHyBIH TYOCTEHITl TOJIeN eIl IITBIFY IBIH OHAal eMec eKeHIIr MOIiM OOJIaThIH.
Oiitnece npodeccop H.C.CmupHoBa: «Tek Harbl3 TapuxH IIbIFapMajapra TOH HETI3r CHUIATTap Tapuxu
eJICHACP/AIH CH KIlIripiM TYpJIepiHIle FaHa CaKTalFaH», — JIeM ka3ap Ma eii. FameiM eHOeriHae kKemeMai
STMHKAJIBIK, JKBIPJIAPIBIH OapibIFbl MOUBIHAANBIN OThIpaasl. Conail gece ne, TapuxH ©JICH IEreHAl YIKeHMI1
JKoHE KimiripiM mem xikreyre »xon o0epeni. Kepek meceriz H.C.CMupHOBa Tapuxu KIpIapIbl «ITO3THIIH
reponveckuil amoc» («kemwke 3mocy. — E.TypchlHOBTHIH aygapmachl OOMBIHINA) A€M aHBIKTama OepreH.
MyHBIH 09pi (QONBKIOPABIH TaOWFATBIH TEPEH TYCIHETIH FajbIMAap TYKbeIpeIMaamachl. Eckeprerin Oip
MoceJie, OCBIHBIH 0opi, TYNTOPKiHI «MMIIEPUSIIBIKY» cascaTTa, aHBIKTal adTcak, OWJIITIH JKYPri3il TypraH
«opbICc QONBKIOPBIHAY KapaiiayaaH KeJil TybIHAaFaHbl 1aychi3. AThl aliTHINT TYpFaHal, TAPUXU OJICH MEH
TapUXH KbIPIAPAAFbl TAPUXTHIH Here OalIaHBICTBI €KCHIITi, KaHAai JOYIpJep/iH ChIp-CHIIAThI MEH ejeci
0ap eKeHIT1 COM AYipAe MapTUSHBIH KbIPaFbUTHl apKBUIBI OaKbUIAHBIN, alTRIIIFaH 0€TTE TOCKAYBLT *KAaCAITBITT
OakTel. OHBIH monenai skayaObiH A.BaibitypcbiroB, X.JlocMyxameaysibl €HOCKTEpIiHIH KO31¢H TacajJaHybl,
aiitynel M.O.Oye30BTiH «Oae0reT TapuxbD» KiTaObIHBIH TabaH acThIHAA Typajbll, KalWTa KapblKk Kepyre
THIMBIM CaJIBIHFAHABIFBl Oepemi. MYHBIH COHBI YPKITy, PyXaHU Kas3blHara YHUITICI KelareHaepAi yHemi
Kajarajgamn OTBIpyFa ajblll KENTeHIIri OYTiH JXKaH-)KaKThl allbUTBIT, ITBIHAWBI Oarachkl OEpuTiN KaTKaHBI
Oapiuara TYCIHIKTI.

MacerneH, opbic koHE eypona (POoIbKIOPUCTUKACBIHA €PEKIIe YHUIIM, Ka3aK (OIbKIOPBIHBIH OOIMBIC-
OITIMIH COJI TYpFbIIaH KaparaHabiKTaH, npodeccop H.C.CMupHOBa Tapuxu eJIeHHIH AepOec jKaHp eKEHIIrH
afiTa OTHIPHIN, Ka3aK (DOIBKIOPHIHAA TapWXU OJICH JKaHPHI Kell TyFaHbIH, OyHmai eneHnep XIX rackipma
naiiaa OOJFaHIBIKTaH, TOJILIKKAHIBI TYPre aifHaIMaraH JAeTeH TYWIHTe TOKTaIFaH. Tapuxu ®bIp MEH TapuXH
eJICHIEPTe KaThICTHI KEHIHT1I eHOCKTepre Ha3ap ayaapcak, Mocesne Oackamia 0o mbiFanasl. Cededi Tapuxu
eJICHJIep eypoma XalbIKTapblH/Ia KeH)Ke KaJiFaH IIbIFapMaliap, OlTKeHI OHJall eJeHIep MEeMIICKETTIH Maifia
0oy Ke3eHiH/e TyaThIH JKaHp JereH KOHLENIHs KaiublnTackad. EH 6acTel Macelne, HAaKThl YCTaHBIM OCBhLIAH
Oosica, OHZIA TYPKi XaJbIKTaphl AYHUECiIHE YHUITeH e KyHi kemeri KeHec Aayipi Typki a1eMi AYHHECiH KOKKa
IIBIFAPBII, Oip Ke3EHAETI TYPKI XaIbIKTaphl OipJIeCTITiHIH OOJFaHBIH MYJIIEM €CeTKe anFp30ai kemmi. Typki
OipyiecTiriHe JKaTaThIH KOIIIeN XalbIKTapAsl «OypaTaHa XallbIKTap», «KBIPFBI3-Kaicak», «kaOaubl
XallBIKTap» JeNl TYXKBIpbIMaansl. KeHecTik moyipae «OyJl CypwIlTay» TapUXTBIH TepeHiHe OoimaTmaid,
Oepizeri FacwIpiiap MeHOEPIMEH «IYPBICTAyFa» KYII CaabIHABI. MYHBI TYpii Kayibl-Kapapiap, HapTHSHBIH
KBIPaFrbUIBIFBIHA KATBICTHI KY)KATTapABIH OYTiHAE OyITapTIail JoNeNacii aaThIHABIFBI OCNTiIl )KalT. AJTBICKA
OapMmaii-ak enyiHII >KbUIAapAarkl Ka3akK 3MOChIHA OaiJIaHBICTBI TUCKYCCHSIIAP «XAJBIKKA JKay», «GHUSIHIIBD
JereH ycTraHeIMAapblHaH Oip TanOanmel. 1953 xburel Anmateina Kazak CCP FoulbiM  akagemusicer
[Ipe3uanyMbIHBIH YHBIMAACTHIPYBIMEH OTKEH Ka3aK 3MOChIHA KATBICTHI AMCKYCCHUSHBIH KOPBITHIHABICHIHAA
«CYPBITITAY» KOHE «IYPHICTAay» JAETeHre kayan OepeTiHAIriH kepeMis. MiHe, OCchIHAal KaTepii eTKenAepaeH
OTIll, YpIIaK caHachbIHA JKETYJC CaHJaFaH PyXaHW MYpalapbIMbl3 KUBIH-KBICTAy KEe3eHIEpAi OacTaH ©TKep.i.
Conbrg 0ipi — 0i3 apHalbl €O3 €TIll, €MMI3 TOYENCI3MIK aJFaHHAH KCHWIHT1 apHAWbl TAKBIPHIT €Tl aJIBIT
OTBIpFaH TapPUXU OJICHIED.
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Tapuxuv eneH TaburaTtbiH TaHy ...

Kazak xaJikpIHBIH OachIHAH KEIIKEH ipili-yCaKThl OKUFalIap KOMTIiri OYTiHr TaHAa )KaH-KAKThl OaFachiH
ana Oacranel. MiHe, COHBIH HAFbI3 IIBIHAWBI KOPiHICI, XaIBIKTBHIH TYPJI OKHFajapfa JEeTeH alry-bl3a, KOHII-
KY#i IIaFBIH TApUXH OJICHACPIC COYJICCIH KalIbIpFaH. AWTHUTY OapbICBIHIIA TAPUXU OJICHIACTI apMaH-TiJIeK,
MakcaT-myjie OipTe-0ipTe ecim-epKeHJey apKbUIBI KOJIEMl SMHKAIBIK KBIPJIAp TYFBI3YFa BIKIAT CTKCH.
OHBIH HAKTHI CHIP-CUTIATHIH AIIIBIT, TIOTHKAJIBIK OOIMBIC-OITIMIH capayiayablH eH O0ip KypAeli TaKbpIpBIT 0oJia
ANaTBIHABIFBIH OCHIAaH aHrapyFa Oomanbl. CeOebi MmarblH TapUXH OJICHAETI TYWIH CJIIH TaFIbIp-TaTaibl,
0acTaH KEIIKEeH Tap KOJI, TaliFaK Kellyi eKeH1 aHbIK.

COH/IBIKTaH TapUXU ©JICH TAOMFATHIH TaHY — Ka3aK XaJIKBIHBIH TAPUXBIH TaHy OOJIMaK.

OpebuerTep Tizimi
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4 Oyesz06 M. Onebuer Tapuxsl. — AnMartel: AHa Timi, 1991. — 275 6.
5 Kackabacos C. Kazak xanbIK mnpo3acel. — Anmatsl: Feuteim, 1984. — 272 6.

K.b. AxmetxanoBa, .M. Ailit6aeBa, E. bapun

N3y4enue npupoabl HCTOPUYECKHX NECEH — OTPa’KeHNe HCTOPHH HApoaa

Hcropudeckye eCHU OTpaskaroT COOBITHS TI00ambHOro Macmraba: 3TO BpeMeHa BOWH, KOTJa CTpaHa HaXo-
JUTCS B OIIACHOCTH. B OCHOBE MCTOpMUYECKHX MECEeH — HUest CBOOOJOMBICIINS, HE3aBUCHUMOCTH U 3aIl[UTHI
POAHOI 3eMIIH, OTpakeHHe MeuThl Hapoja. OTciofa ¥ OTIMYHE HCTOPHUYECKUX MECEH OT UCTOPUYECKHUX ObI-
nvH. Ecnu B uctopudeckux ObIIMHAX ITHPOKO BOCIIEBAIOTCS T€POU3M M OTBAra, OMHCHIBAETCS 00pa3 OIHOTO
reposi, TO B HICTOPUYECKUX TECHAX OTPa)KeHbI Iedab U CKOpOb BCEro Hapoa.

Zh.B. Ahmetzhanova, B.M. Aytbayeva, Ye. Barin

The study of the nature of historical songs — a reflection of people's stories

Historical songs completely open excitement, grief, grief of people during the certain epoch. Historical songs
reflect events of times of wars when above the country has hung many threats and dangers. In a basis of his-
torical songs freedom of people and the ground, its dream and a dream lay. From here and distinction of his-
torical songs from historical jirs. If in historical jirs heroism and courage are widely sung, the image of one
hero in historical songs the grief and grief of all people are reflected is given.
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3KCHepl/IMeHTaJIbHaﬂ 1o33usi Il. HakunoBa

B crarse paccMOTpeHO TBOPYECTBO COBPEMEHHOT'O Ka3aXCTaHCKOTo 1modTa u mucarens Jl. Hakunosa, B gact-
HOCTH, €T0 dKCIIepIMeHTaIbHast 1033us1. C 3ToH IeNblo JlaHa o0MIast XapaKTepUCTHKA PyCCKOS3BITHOH JInTe-
patypsl Ka3zaxcraHa Kak HCTOPUKO-KYJIbTYPHOTO (peHOMEHA, BBISBICHBI aKTyallbHbIE IPOOIEMBI €€ H3ydEHHS.
Oco0o0e BHIMaHUE YAENEHO HOBEHIINM TEHJICHIMAM B Pa3BUTHH COBPEMEHHON PyCCKOA3BIMHON mo33un Ka-
3axcTaHa, IPeCTaBICHHOI TBOPYECTBOM psina aBTOpoB. OTMEUYEHO, YTO KOHIENTYaJIbHO BAKHBIM B CTAaThe
SIBJICTCS. PACCMOTPEHNE TIOHATHS SKCIICPUMEHTAILHON M093UH U €€ XYJ0KECTBEHHBIX NIPU3HAKOB: BH3Yallb-
HOTO O(OPMIICHHUS TEKCTa, MEJIOJMKH HMHTOHUPOBAaHHS, (POHETHUECKUX COOTHOIICHUH, crienuduuHoi opdo-
rpaduu, KOMIbIOTepHOU rpaduku u T.4. CaenaH aHanu3 nostuyeckoro coopuuka /. Hakunosa «Cupens Ha
3aKaTe», IPECTaBILIONIEro co00i CI0KHOE ¥ OPHTHHAIIBHOE KaHPOBOE 00bequHeHne. Jloka3aHo, 4To B I10-
93un JI. HakumoBa opraHMYHO COYETAIOTCS TIyOWHA MBICIH, MacIITad M I1apaJoKCalbHOCTh aCCOIMANNM C
H3SIIECTBOM CTHXOTBOPHOH (JOPMEI M CMENBIM 3KCHEPHMEHTOM, Pa3MBIBAIOIINM T'PAHUIIBI CTHXa W MPO3EL,
JIUTEPATyphl U kU3HU. ONpeneneHo, YTo IKCepuMeHTanbHas nodsus . Hakumnosa crana 3HaKOBBIM SBICHH-
€M COBPEMEHHOI Ka3aXCTaHCKON KYyJIBTYpBI.

Kniouesvie criosa: HETPAIUIIMOHHOE CTHXOCIIOKCHUE, DKCIIEPUMEHTAIBHAS [TO0J3Usl, KOMOWHATOPHAS MOA3US,
BU3YyaJlbHAs TO33Ws, 3BYKOBasl Mod33us, crienupudHas opdorpadus, KOMIObIOTEpHAS rpaduka, KOMIIPECCHS
MO3TUYECKOT0 TEKCTa, OaeTHasi TEPMUHOJIOTHS, KyMYJISTUBHBIA CHHTaKCHC.

CoBpeMeHHasT PyCcCKOsi3bIuHas juTeparypa KasaxcraHa Kak OCOOBIM XYJOXKECTBEHHBIH (QEHOMEH,
MMEIONTNH TTyOOKHUE UCTOPUYECKUE W KYJIBTYPHBIC KOPHH, TIOCTENICHHO CTAHOBUTCS MPEIMETOM MPHCTANIb-
HOTO BHUMaHUsl ucciefoparenci. Ha cerogHsmHuii AeHb Ka3aXCTAHCKOE JIUTEPATYPOBEACHHE HAKOIUIIO
OTIPE/IETICHHBIH OIBIT B N3YYE€HWH TBOPYECTBA MHCATENEH U TOTOB PAa3HBIX HAIIMOHAIBHOCTEW, TUITYIITUX Ha
pycckoM s3bIke. B mone 3peHust ncciemoBareneil 0Ka3alruch aKTyallbHbIE TPOOJIEMBl TUTEPATYPHOTO IBY-
SI3bIUMS, HAIMOHAJILHOIO MEHTAIMTETa, TBOPUYECTBA B MHOHALIMOHAIBHOW Cpene, MOMYUYMBILIUE CIOXKHOE U
HEOAHO3HAYHOE PEIICHUE.

Mexmy TeM coBpeMeHHbIE TEHACHIIMN Pa3BUTHUS PYCCKOS3BIYHOM nuTeparypbl Kazaxcrana npegocras-
JISAIOT OOoTaTedIInii MaTeprai He TOJNBKO U W3YYEeHHS TPaIUIIMOHHBIX TPOOJIEM, HO M ISl PacCMOTPEHHA
HOBAIIMiA B 00JIACTH JTUTEPATYPHBIX KAHPOB, TOATHYECKUX (HOPM, SI3bIKA U CTUIISI XYIOKECTBEHHOTO MPOU3-
BEJICHUS.

B »T01i cBsI3M 0COOBIH HHTEPEC MPEICTABISACT MOITHISCKOE TBOPUECTBO Ka3aXCTAHCKOTO T03Ta J[roceH-
Ocka HakumoBa, B 4aCTHOCTH, €r0 3KCIIEPUMEHTAIbHAS MTOJ3HSL.

CaMo MOHATHE SKCIEPUMEHTAILHOW MO33UK HE HOBO W YXKE 3a(MKCHUPOBAHO B CIOBAPHBIX CTATHSX.
Tak, Kpatkwuii ciioBapb MO3THYECKIX TEPMUHOB Ja€T CIEAYIONIEe ONpeaesieHue: « IKCIIepruMeHTaIbHAas T0-
93Ul — ITO HKCIEPUMEHT B JIFO00H 00JaCTH CTHXOCIIOXKEHNS, HAYMHAS ¢ pUPM U PUTMA U 3aKaHYHBas KOM-
MO3UITMOHHBIMU, (DOHETUYECKUMH, BHU3yaTIbHBIMHU, CTHIIUCTHUECKUMU, JICKCHISCKIUMH U IPYTUMH aCTICKTaMU
TEKCTa. DKCICPUMEHT 3aKII0YaeTCsl B TOM, YTO aBTOP CO3/AET KaKHUE-TO COBEPIICHHO HOBBIC, €IIEC HE Kiac-
cuuupyrommecss GopMel, THOO CTAHOBHUTCS MPOIOIDKATEIIEM HEOOBIYHBIX, HETPAJAMIIHOHHBIX (B HACTOS-
mmee BpeMsi) HANpaBlIEHUH B CTUXOCIOXKEHWH. K 3KCIeprMEHTaNbHON OTHOCAT KOMOWHATOPHYIO TO33HIO,
BHU3YaJIbHYIO 1033110, 3BYKOBYIO IO33UI0 U 1p.» [1].

Kak ormeuaet coBpemennbiii cruxoBen JK. TombpicOacBa, COCTOSHUE PYyCCKOSI3BIYHON m033un Kazaxcra-
Ha KoHla XX — Havana XXI cTojeTuid CBUAETENLCTBYET O €€ MEPEX0/I€ Ha HOBBIM BUTOK pa3BUTHS. Baxk-
HeWIIel OTIMYUTENBHON YepToil coBpeMeHHOM no33un KazaxcraHa siBiasieTcsl TO, YTO B HACTOALLIMX Te3HUCaX
MIpeasaraeTcsi Ha3bIBATh HOBLIM (POPMUPVIOUWUMCS MeKCmoaocuyeckum cosHanuem. CeTOmHs TMOSBISIETCS
Tak Ha3blBaeMas peIeKCUPYIOIas o33usi, KOTopas B mpoiiecce rmo3Hanus Tekcra-Mupa mo-HOBoMY Tepe-
OCMBICITMBAET BCE €T0 AJIEMEHTHI. Tak HamedaeTcs abprc HOBOH MO33HUH, IEJIb KOTOPOH — MOCTIDKEHHE «S1»
Yyepes MOrpyKeHHe B CTUXHIO SI3bIKA.

B ctuxax mosToB «HoBelmero Iloncka» (mo3BonuM cebe Takoe 00O3HAYCHHE) HA MIEPBOE MECTO BHI-
JIBUTAIOTCS ¥ TIPOU3HOCUTENFHO-MHTOHAIIMOHHOE HAYaNo0, U BU3yallbHO-Tpaduyeckoe oopMIICHHE TEKCTa.

Omnpenenennas rpymnmna aBTopoB — M. Ucenos, /1. Hakumos, 0. Jleonos, U. Ilonysaxrtos, O. XKanaiigapos,
A. Taxu, U. bexeToB — HacTOIUMBO pa3pabaThIBacT TaK HA3bIBAEMBIN «HOBBIH MOATHYECKUH andasuty». HMcka-
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SKcnepmmeHTaanaﬂ noasuAa ...

JKCHUE WX OTKa3 HACJEI0BaTh HOPMBI TIOATHKH, OBIBIIICH B aBaHTap/ie CTUXOTBOPYECTBA JI0 HACTOSIIETO Bpe-
MEHH, HalpaBJIeHbl Ha KoMrpeccuto Texcta. HoBble cMBICIIBI OOPETAIOT MEPEMEIICHHS B LIEHTP MO3THYECKON
pedn paHee BTOPHYHBIX IMPHU3HAKOB TEKCTa — MEJOAWKH WHTOHWUPOBAHHUSA ¥ (DOHETHUECKHX COOTHOIICHHH
BHYTpPH BBICKa3bIBaHWS. BecrepHuzamus (B JaHHOM Cllydae WMeEETCSl B BUAY clienudpudIHas aHrio-
amMepHuKaHckas opdorpadusi) ¥ IpHOOIIEHNE K KyIbType KOMITBIOTEPOB TAaK)KE CHAENAIM CBOE JIENO: OTKa3 OT
MIPONHCHBIX OYKB, 3HAKOB MPENWHAHNSA, KOMIBIOTEpHAS Tpadrka CEroHs yXe He BOCIIPHHUMAIOTCS KaK dIa-
TaXHOE CBOMCTBO TekcTa [2; 114].

Ha ceromusiminunii nens [lrocenOek HakumnoB — ojjHa U3 caMbIX KPYIHBIX U TBOPYECKH YCICUIHBIX JIHY-
HOCTEH B COBpeMeHHOH KymbType Kazaxcrana. MacmrTad W MHOTOIUTAHOBOCTH €TI0 TBOPUYECTBA Cpa3y ke
MIPHUBIIEKIIN BHIMaHNE aBTOPUTETHBIX KPUTUKOB M HCCleoBaTeneil murepatypsl Kazaxcrana [3].

Ooparraer Ha ceOs BHUMaHUE cOOCTBeHHO Onorpadus mosta u nucatens . Hakumosa. Ou npodec-
CHOHAJILHBIN apTUCT OasieTa, B CBOE BPeMsI OMH U3 BEIYIUX COMMCTOB ['0Cy1apcTBEHHOTO aKaieMUIECKOTO
Tearpa omephl U Oanera M. Abas, OKOHUUBIINKA MOCKOBCKOE aKaIeMHUIECKOE XOPeorpahuiIecKoe YUUITHIIE
(1964) n paxynerer )xypaamuctuku KasI'y um. C.M. Kupona (1985). B pazusie roas . Hakummos Obu1 pe-
JAKTOPOM TBOPUYECKOro oObeauHeHus «Ajnem» crynun «Kaszaxduiem» um. 111, Aiimanosa, xopeorpadom-
muopeTTHCTOM U ciieHapucTtoM. HerHe /[, HakumoB — M3BECTHBIN PyCCKOS3BIYHBIN THCATENh U TI0AT, PEJIce-
natens Coro3a xopeorpados Kazaxcrana, opraHu3aTop psjia MHTEPHAIMOHAILHBIX KYJIbTYPHBIX TPOrpaMM.

Beaymmit nuteparypoBen u kputuk Kaszaxcrana B. bagukoB otmeuan: «[103T maBHO U BJOXHOBEHHO
pabotaet B ka3zaxckoi sutepatype. OH ¢ caMoro cBoero Ae0rTa Majio MOXOIWII Ha APYruX, OOJbIIe Ha ca-
MOro ce0si. MoxkeT OBITh, TOTOMY, YTO OH CTapaJics MHUCATh JIyYIlle MEHBIIE, YeM Xyxe. /[Be ero moaruye-
CKHE KHHTH, BCEero Nulb, «Beuep Beka» u «IlecHs MOIUTIOCKa» OBLTH Cpa3y OTMEYEHBI KaK HECOMHCHHBIN
JMUTEPaTyPHBIN (aKT U CAETIANIN eTo JINTEpaTypHOe UMs «pamreutueii HoBoro cogepxanus» (Ilactepnak). Ero
JTUpUYECKasl WCIOBEAb TOXKE MOJHMUMAET BCET/la M3BEYHYIO M OE3BICXOJHYIO TEMY TParmdeckoro packoja
MHpa ¥ AyIId, HO ¥ OHA C CAaMOT0 Hayaya 3BYYHT Y HETO Mo-cBoeMy. | myOmHa MBICIH, MaciTad u mapajgok-
CAJbHOCTh aCCOLMAINI OPraHUYHO CIIMBAIOTCS C TIyOWHHBIM H3SIIECTBOM CTUXOTBOPHON (POPMBI, CMEJIBIM
9KCTIEPUMEHTOM, HACTOHYIMBO Pa3MBIBAIOIINM TPAHMIIBI CTUXA U TIPO3HI, JINTEPATYPHI U KU3HM» [4; 122].

Lenpio craTeu sBIseTCS aHANMNU3 ModTudeckoro coopumuka J[. HakmmoBa «CupeHp Ha 3akate», mpen-
CTaBJISIIOIIETO CI0KHOE M OPUTMHANBHOE JkaHpoBoe o0veanHenue. Kuura moasun «CupeHs Ha 3akaTe» (Tak
0003Ha4YeH COOPHHK B aHHOTAIMH) COCTOHUT M3 CEMH YacTeH, KaXk[as U3 KOTOPBHIX MMEET CBOE Ha3BaHHE U
CaMOCTOSTEIBHBIN cTaTyC. B KHUTY BOIIUIH MTOAMBI | 3cce, Hanmrncanublie B iepuoa 2005-2011 rr., :xaHpoBbIe
Pa3HOBUIHOCTH KOTOPBIX UMEIOT CHEIIM(DUUSCKYI0 HOMUHAIIMIO — «TI09Ma TIOJYHOUYHUKAY, «1103Ma (PUIbTpa-
LU, «II03Ma YassHUI», «AaHTHICCE», KKOHTP-3CCe», «ICCe-TPEABEUCPhEY.

CtpyKTypa JacTeil BRICTPOCHA caMHM aBTOpPOM. Kakjas yacTh BKIFOYAeT IPOU3BENCHUS, OJIM3KUE IO
teMatuke. Tak, B yactu «CUpEeHb Ha 3aKaTe» COACPIKATCS CTUXU-PA3MBIILICHUS TOATA-MIOJYHOYHUKA O KH3-
HHU, CMEPTH, OJIMHOYCCTBE, Ha3HAUCHUU I103Ta, MpoOIeMe s3bIKa, MpoOIeMe HAIlMA U B LEJIOM O BEYHBIX
po0JieMax 4eJIoBeYeCTRa.

J1l. HakumnoB ncnonb3yeT B CBOMX CTHXOTBOPCHHUSX MPO3aUveCKUE BCTaBKU (B COOpHHKE BCE Mpo3amue-
CKHE BCTaBKH BBIJCIICHBI KYpPCHBOM), T. €. Pa3MBIIIIJICHHUS 03T, 32 KOTOPHIMHU CJIEIyeT CTUXOTBOPHBIN TEKCT,
HarmpuMep:

Kax-mo npucrunoce mne oounouecmeo. I[lpocnynca. M enpsamv — 00uH...
Myxuk oT cebst uepe3 COTHH JIyH

0eJieeT — TOCKYET, KakK JIyHb. ..

IItuma yamm HouHas... X0J0aHAsI TULID. ..

et mox cHerom Tedst ropsiaast MBIIb. . .

JlpeBnie... B CTEMSAX MOJILIXAET OTOHb. ..

Bcagnuk npuien... Ilox HUM noayauKuil KOHb. ..

Uro Te0s K IET, TONBIHHBIA MYXKHK?..

O 4eM CrOBOPWIIHCH BbI — CMEPTh U )KH3HB?..

Kymrosamo cmano. Jlyno — nemarowguii 6envitl xuwHux. Jlynnoe niems xuwnvix nmuy. Kovesnux — ckuma-

ney. Konnoe niems uzeoes. 3avem u kyoda ono cmpemunocv? Kem cmano? Tenepv mvl — cowedutue ¢ ceond...
JIBa M3rost — BCaJHUK | JIyHb.
MoskeT ux mokajueeT JTyHa?
3a KOHS HaM aiu O0TaThIi «KYH».
I'opona...
A 4TO BO3bMEM 32 JTYyHA?
[Tycroty?.. [5; 3]
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B 9TOM Mpou3BEICHHUH MTOIT B OJJHUHOUECTBE PA3MBIIIISICT O MPEAKAX-KOUEBHUKAX, KOTOPBIE HOJITHE TO-
JIbI OOpOIHCh 3a CBOOOTY, HAIIMOHATBHYIO He3aBUCHMOCTh. M 3amaercs Bonpocom: «Kem ceifuac siBisieMcst
MBI?», IPUXOJIUT K MBICIIY, YTO B HBIHEIIHEE BPEMsI Ka3aXCKUN HApOJ| OKazajcs nepes «imyctoToi». [1oat He
BUAMT OyIyIIero...

B cOopHUKe TakKe collepkKaTCsi CTHXOTBOPEHUS B TIPO3e€.

He cnnio... Boiocy npocnymuvcsa mepmevim. Cmuparo co wiexu caesy... Conmio... Heusmepum 6 mempax.
Huxem... Ho suocy... B keaopame xomHamsl ecmv Kpye. Benuanvuutii... On nycm... Beposmuo, smo ovin
coH... Cmano 6vimu, 5 6ce-maxu cnai... U npocnyncs scusvim... Ho oounoxum... [5; 24].

17001

B mecnom kybpuxe momnyweti 6 cmensix CyoMapunvl CIOACHO HAUMU HAYALO KA3AXCKOU OVUU. .. HOM-
Humcs, Ko20a wen nood 800y Tumanux, maio kmo oyman (Kpome eUOHYWUX pazee), Ymo YX0Oum 6ex 0easim-
HaOyamvlli ¢ HAUBHbLMU MBICIAMU O HAKONIEHUU OeHe2, PA3yMa, YY8CmeE U XPUCMUAHCKOU 006U 8 apeanax
e8PON U aMepuK, HO BCMPEMUIcs atcoepe u OMnpPasuil Ha UCMUHY OHA Py 220naasanull... Ymo ce moi?
Jlpye bezsecmmuulil, 6016HO HA OHO YX0O0UmMb 6e3 NOKAsHUA, 8e0b 0adce 08¢ MUPOBble C AMOMHOU BCHBIUKOL,
pesonoyuil ¢ decsimox 06a bByoowr uz bBamuana u bnusueyvt — BTI] ne coenanu pasymuee nac. Hu sxo — nu
MO — MUPOMPSICEHUs], U HOBbLIL 20OATbHBIL NOPSIOOK, — HU KOMIbIOMeEPHLIU Hnmepnem-xaoc He uzmeHunu
Haw Kypc Ha xamacmpoghy... Ho eecna ece oice, Opye, He cyuu, Xomb U 600bl NO NOAC U IXA 2ANAKINUK
He CAbIUHO 0a8HO... [lo no2ubuwiux 0o Hac u 00 cepoya 3emMHo20 Hem dend... A3, cnacucy, 6 okearne mpegocu
0CpPO8 U, He 8epb 8 He30NACHOCMb C80ell CYOMapunbl, daxice eciu OHA NIbLEem NO Mpase U 8 CMensx...
Bemanw, enobanvuviti Opam — «Hemo», HA MOU KA3AXCKUe KOMYPHLL U YEUOUULb NOJILIHHYIO UCIUHY U C8O0I0
nooicaneewv mpasy [5; 14].

B mocnemHeM aBTOp TOBOPUT O OECCMBICIEHHOCTH M HEHY)KHOCTH MHOTOYHCIICHHBIX BOWH, aTOMHBIX
BCIIBIIIEK, TEPPOPUCTHUCCKUX aKTOB, PEBONIONMH, perpeccuii, TEXHUUECKOro Mporpecca, KOTOphie BEAyT
K THOCITH YeIOBEUECTBA, K anoKaIuncucy. [Ipu3biBaet rojeil ObITh pasyMHBIMH, a Ka3aXxCKHU HApoJ — He
3a0BIBATh CBOM KOPHH, CBOM SI3BIK, COXPAHUTH CBOM TPAIMIINH, OOBIYaN U HAIHIO!

Bropas 1acth cOopHrka «Kepamuka U3 ciie3y», JKaHp KOTOPOH ONpeeeH aBTOPOM KakK «mo3Ma (HrIIbT-
paruiiy», HaUMHACTCSA C Pa3MBIIUICHUI aBTOpa 0 Ha3HaYeHWH modTa. JI. HakumoB gymMaeT o TOM, Kak poXkiaa-
IOTCSI CTUXOTBOPEHHUSI, O HEPa3phIBHOMN CBS3M YeJIOBEKa C MPUPOAOI, 0 Havane Bcex Hayald, 0 BceBbIIHEM,
0 MOJIOJIOCTH-CTAPOCTH, O YEIOBEUECKUX IICHHOCTSIX, aHAIN3UPYET CBOU MOCTYIIKH.

Camoeonpowmaioce... ecmv U y CLO8A COBECMb?... OMBEYAIO, Od... eClU 2080PUMb-NUCAMb WUpe-
2nyboice-0anvle-mazue-HedHCHee-MmoYHO U MEepoo... He NPO20BAPUBAMb CILOBO MeJC 4eM-Tubo, a NPOU3HO-
CUMDB ACHO 8 MENCIEMbAX-MENCMOPAX-MENHCPEUbSX U HE CIABUMb 3ANJTONMO8 MeNC THOObMU. .

Beuepnue cymeprxu donycmumvl, eciu HACMYRAIOm CE0UM YEPeOOM HOCTe SCHO20-HEHACMHO20 OHs
U ABIAIOMCS OPAMBAMU-CECMPAMU CYMEPKAM VMPEHHUM U OMKPbISAIOM B0AuleOHOe 8pemMs YNoG8aHUl-
meumanui. Tax, auoumo, poxcoaromes geyepHue necHu cepoyd, 4moodwsl nocie HoYu MONYAHUSL CIMAmb
ympeHHuMmu necHsamu oywiu. Ilpobyscoennou u padocmuoil...

B amom cmuicne, noumu xasxcowlil yeno8ex noam, eciu cOH e20 Oyoem HeKuM MoJeHUuemM-medmou
U Mmo20a OH NPOCHEMCsl, COCOUHAIOUWUM NECHU 8edepHue U YmpeHHue, U C1080 dMuUX necern oyoem co-
gecmoio... [5; 43].

Tak aBTOp Pa3MBIILISIET O CUJIC CIIOBA, O MPETHA3HAYCHUH 1103Ta «0e3 BpaHbs M 0e3 MpUKpac» TOHECTH
JI0 YuTaTesel MepeKUBAHMUS, YassHUS HApoaa. Pa3myMbsi 0 HECOBEPIIEHCTBE MHpPa, 00 OTCYTCTBHM WUCTHHBI,
0 TOM, YTO Y KaXKJIOT'0 CBOSI TIPaB/a.

TpeThs 9acTb cOOpHUKA Ha3bIBaeTCs «PoauHa 1eTCTBay, MOA3arooBOK «F3 pacCBETHBIX CHOBHICHHID.
B 3T0if yacTH aBTOP BBIPAXKAET CBOIO JIIOOOBB, TOCKY 1O POJHOM 3eMile, BCIOMHHAET O POIHBIX — OTIE ThI-
HBINITBIKTae, MaTepu 1lokeH, 6abymikax, naaae-Haramy, nouepu JuHe u Buyke Bane. Crojia ske BXOASAT BOC-
MOMHWHAHUS O IOHOCTH, T0JIaX y4eObl, TOCKA IT0 MOJIOJJOCTH.

Mamepuncroe — mamuno

6HOBL KO MHE 8036DAYAEMCSL...
MHe noHsimHell menepb,

Kax 3emis paujaemcst

BOKPY2 CONHYA, HE CYUMAs KPYeU,
U OO CMapocmu 5 GHOBb

cebe noKasaucs opyaum —
30710MbIM IMOPUOHOM,
HCUBYUYUM 1O MENTBIM 3AKOHAM
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SKcnepmmeHTaanaﬂ noasuAa ...

MAmMepuHcKo2o upesa
Ha MOHKOM Hepse
npeoyy8cmeust HCUIHU. ..
Mamepuncroe — mamuno
8HOBL 80 MHe Hawunaemcs... [5; 64].

ABTOp Onaroaput Math 3a MOJAPEHHYIO €My JKH3Hb, BOCIIEBAET MAaTEPUHCKYIO JIIOOOBb, KOTOpas Ha
MPOTSHKCHUU BCEH JKU3HU o0eperaer ee peOeHKa.

Yacrte «PoauHa 1eTcTBay Mo3T 3aBepliaeT MPU3BLIBOM HE 3a0bIBaTh MPOILIOE, BCET]a IOMHUTh O CBOUX
KOpHSIX, O POJHOM 3eMIIe.

B cnenyromeit qactu «JI1000Bb TpeX MUPOBY» (CUPEHB, JIMITUH, KAMHH) aBTOP 00paIacTcs K MPOIIIOMY,
HacToAlIeMy u Oyayiiemy. [[0OBOpUT 0 MUPOBEIX O€JCTBUAX, Pa3pyIIAONIUX TAPMOHUIO YEIOBEKa U MPHUPO-
JIbI; O HETIOHUMAHWH, HEHABHCTH KaK BEYHBIX CITyTHUKAX YKHU3HU JIIOJIEH; 0 OECCMBICIICHHOCTH CaMO¥ KU3HH,
B KOTOPOW yMHUPAIOT OJHM3KKE U IOPOTHE JIFOJIH;, 00 yTpaTe NCTHHHBIX ICHHOCTEH U TIp.

Yacte «AHTHAICCE» COCTOUT U3 TPEX «IIPO3anvecKux» 1moaM — «CBoOoga HEOBITUS», KOHTp-3cce «Ue-
JOBEeK - MyMy» U 3cce-TipefiBedephbe. ABTOP TOBOPHT O HETIPHSTHH YEJIOBEKOM HACTOSIIETO, O MIOKUHYTOM,
00MaHyTOM 4eJOBeKe, TOTEePSBIIEM BEpy B JIIOJICH; O YeJOBEKEe, KOTOPBIN JIOJDKEH MOJIYaTh, HEYCIbIIIAH-
HOM, HETIOHSATOM OKPYXKAIOIIMMHU; TPEThS MMO3Ma COJCPKUT PA3MBIIUICHUS O POJHBIX KOPHAX, O MPOUCXOXK-
JICHUH YEIIOBEKa, Ieyally.

B npenmocnenueit gactu «KeHmmHa-GaHTIZNY (1T03Ma YassHHUA) aBTOP IEITUTCS C HAMH COKPOBEHHBIMU
MBICIISIMH, YyBCTBaMH, NiepexuBaHmsiMi. OH ycTan ObITh OJIMH, €My HaJI0€NI0 TOPA0e U CTapOe OJMHOYECTBO,
€My X04eTCs JTFOOUTh U OBITh JTFOOMMBIM, OH HIIIET TPUYMHBI CBOCTO OJJMHOYECTBA, PA3MBIIIUISET O )KCHIIIHE-
MedTe, 0 B3aWMOOTHOIICHHUAX MYXYHUHBI M KEHIIIHHBI, a TAKXKE O CBOEM IMPU3BAHUM M03TA — KEIAHUHU «OBITh
MIPOYTEHHBIM U TIOHSATBIM»:

Mos maxmuxa —

cmpadamy, yablOamscsi, pabomams, NUCAMD ...
Mos cmpamezus —

ObIMb NPOUTNEHHBIM U NOHAMBLM.

Jpyeumu...

U ece... [5; 64].

B 3aBepmaromieit yactu «MHUMOJIETHOE» (B3IOXH) COAECPIKATCS HEOOIBITTHE TI0 00BEMY CTHXOTBOPEHUS,
B KOTOPBIX B MPOCTOH W JIETKOM (popMe CKa3aHO O MHOTOM — S3bIKE, JKCHIIMHAX, OJIMHOYECTBE, MY3BIKE,
Ipyx0e, T00BH, BEpe, CMEPTH, YEITOBEKOITIOOMH 1 MHOTOM JPYTOM.

B sT0ii yacTr mo3T Kak OyATO MOABOIUT UTOT CBOETO TBOPYECTBA 33 OMPEACIICHHBIN MIEPHO U TAET MY
CBOIO OIICHKY.

Bce wactu coopuuka JI. Hakumnosa oTMeueHbI CBOCOOPA3HBIM TOATHYECKAM CTPOEM. ABTOP OPraHUYHO
BKITIOYAET B CBOM TNPOM3BEICHUS CICIM(PUICCKYIO JIEKCUKY: «pas-de-catrey, «pas», «Menocy, «isi-0ekapy,
«I» U IpYTHE; aBTOPCKHE HOBOOOPA30BAHUS CIIOB — KOCMOUYMA, 1000860, CONHYENYHUE, YEePHOMOYUMD,
OKYMbICUMbCA, OM3EPKATUMD, COTHYE3AKAMHBLU, 000pP3€eblll, KYHICYMHO, NOCUEMUHYIMHO U IPYTHE.

Hawnbonee momynspasiM B mo33un [l. HakumoBa npeacTaeT mpueM CIOBOCIOXKEHHS, HAIIPUMED: CyIIe-
CTBUTENBHBIX — PAHbI-MIOIbNAHBL, CAMYPAU-AKYO3Ad, MeHCIEMbA-MEHCMOPbA-MENCPEUbs, 00Ub-NPUMA-
MAOOHHQ, TIPUIIATATENBHBIX — OCEHHUL-PACHDBLU, COBEMCKUL-0emcKull, becnpedenbubili-mpeibtblil, HegUo-
HblU-/Ie2KULI-YUCTNDLLL, HeNeMHbIU-MANCEbI-HECHENHCHBIU, TIAr0IOB — CAUNOCH-CNIbLIOCH-CMEULANOCh, OC-
MAHOBUILCA-80YMANCA-NONHCANEA-NOWEN, HAPEUUH — NOBMOPHO-HEOCNOPHO-YNOPHO, NOMAEHHO-NOKPOGHO-
YenoMyOpeHHo, wupe-2iyboice-0anvule-macue-HedcHee-mouno. 11om00HBI KyMYISTHBHBIA CHHTaKCUC HE
TOJIBKO YTOYHSIET CMBICII, HO ¥ MPUAAET TEKCTY MEJIOIMYHOCTb, TUTABHOCTH, PUTMUYHOCTb.

Takum o0pa3om, «kHura nod3um» Jl. HakumoBa «CupeHb Ha 3aKaTe» SBISICTCS OJHUM W3 CaMBIX pe-
MPE3EHTATUBHBIX 00Pa3IOB HOBOI'O MOJITHYECKOIO MBIIUICHUS B PYCCKOS3BIUHOW juTepatype KazaxcraHa.
UepThl MO3TUYECKUX WHHOBAIUH, KOTOPBIMU OTMEUEHBI BCE MTPOU3BENCHUS T03Ta (KaHPOBBIC HOMHHAIUY,
HETPaJUIMOHHBIC TIPHEMbI CTUXOCIIOXEHNUs, HepopManbHast opdorpadus, criennpuIHbIe JTEKCUKa U CIIOBO-
0o0pa3zoBaHHe, KyMYJSTHBHBIH CHHTaKCHC W T.J.), TIO3BOJIAIOT TOBOPUTH OO DKCIEPHUMEHTAIHLHON TO33UH
JI.HakumoBa kak 3HaKOBOM XYJI0’)KECTBEHHOM ()eHOMEHE.
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Il. HakbInOBTBIH IKCHHEPUMEHTAJIbI I033USICHI

Makasana Ka3ipri Ka3akCTaHIbIK Ka3yiubl JI. HakbIOBTHIH HIBFapMAIIBUIBIFBI, OHBIH IIIiHAE IKCIICPHMEH-
TaJ/Ibl MO33WSICHl KapacThIpbuiabl. Ka3akcTaHmarel OpbIC TUTIHIAET! ofeOMETTIH TapUXH-MOACHH (EHOMEH
peTiH/eT] JKalIlbl CHIaTTaMachkl Oepisil, OHBI 3ePTTEYAIH ©3eKTi Macenenepi aHbIKTanabl. bipkarap aBropnap
IIBIFAPMALIBUIBIFBIHBIH Herizinne Ka3zakcTaHaarbl OpbIC TUTIHIETT NO33USHBIH AaMybIHIAFbI XKaHa ypaicTepre
epekiie Hasap aynaapbuiapl. CoHmal-aK KOHLENTYal[bl MaHBI3ZAbI Mocele PETiHAE 3KCIePHMEHTAIIbI
TIOY3USHBIH KOPKEeMIIK Oenrimepi, aram alTKaHga, MOTIHHIH BHU3YyalAbl KYpPacTHIPBUTYBI, HWHTOHAIMS
MEJIOZNKACH], (POHETHKANBIK >XoHE ophorpadusuIbIK epeKnIenikTepi, KOMIBIOTepIiK rpaduka, Tarbl 6acka
6eirinep 3eprreneni, J{. HakumoBTHIH Kypaesni »aHPIbIK TYbIHIbI GObI TaObu1aThiH «CHpEHb Ha 3aKaTe»
aTThl eJICHAEp J>KUHAFBl TAJIAHbIN, O TepeHiri, accounualus KeleMmi MEH Kapama-KallIbUIBIFbI 6JIeH
(opMachIHBIH KOpPKEMIIriMeH, ©JieH MEH IpO3aHblH, oAeOueT MeH OMIpAiH IueriH Oy3aThlH OaThLI
SKCHEPUMEHTIIEH  Yillece-yHiaece  Kesenl.  ABTopnapiablH — naibiMpaybiHma, — JI. HakbInoBTBIH
SKCHEPUMEHTAIIbI TO33UACH Ka3ipri Ka3aKCTaHbIK MOICHUET YIIiH epeKIle KyObUIbIC OOJIBIN TaObLIa bl

S.Zh. Bralina, A.B. Igisimova
Experimental poetry of D. Nakipov

In the article the works of modern Kazakh poet and writer D. Nakipov, in particular, his experimental poetry
is scrutinized. For this purpose the General characteristic of Russian literature of Kazakhstan as a historical
and cultural phenomenon, and identifies urgent problems of its study are revealed. Special attention is paid to
the latest trends in the development of modern Russian-language poetry of Kazakhstan, represented by the
works of several authors. Investigation concerning the concept of experimental poetry and its artistic features:
visual design of text, melodic intonation, phonetic relations, specific spelling, computer graphics, etc. is the
matter of conceptual importance for this article. In the article the poetry collection «The Lilac in the sunset»
by D. Nakipov as a complex and original genre association is analyzed. In the poetry of D. Nakipov the
depth of thought, the scale and paradoxical associations with the elegance of poetic form and a bold experi-
ment, that blur the lines of verse and prose, literature and life are harmonic combines. Experimental poetry of
D. Nakipov became a significant phenomenon of the modern Kazakh culture.
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K Bonpocy u3yuenus sizbika ropoaa Kaparanabi

B cratbe mpeanpuHATa NOMBITKA 00OOILICHUS HEKOTOPBIX HAOIIOACHUH HaJl )KU3HBIO S3bIKA B T'OPOJICKOM
npoctpancTBe Kaparannasl. OTMe4eHO, YTO 0OBEKTOM aBTOPCKOTO HCCIIELOBAHUS MOCIYKMIH 3proypbo-
HUMBI — Ha3BaHMUS JIOKAIN30BAHHBIX KOMMEPYECKUX MPEANPHUATHHA ropoia, @ UMEHHO TOPTOBEIX OOBEKTOB
r. Kaparanusl, u3BieyeHHble U3 KapTOTEKU, COCTABICHHOMN CTYICHTAMU-BTOPOKYPCHUKAMH (DHIIOIOTHUECKO-
ro ¢akynpTeTa BO BpeMs JUHIBUCTHYECKON mpakTuku 2015-2016 yuebHoro roza. OnpeneneHo, YTo aHAIU3
KOMITOHEHTOB JIEKCHIECKOH CTPYKTYPHI 9proypOOHNUMOB: HACHTH(HUKATOPA, KBaIH(uKaTopa, mudpdepeHnna-
TOpa MO3BOJISIET MOTYYUTh MHPOPMALHIO HE TOJIBKO O CIEHU(HKE COBPEMEHHOTrO MpoIecca HOMUHAIMN HO-
MEHKJIATYPHBIX 00BEKTOB, HO M O COLIMAIIbHBIX, SKOHOMHYECKUX aCMEKTax )KU3HU CaMOT0 TOpoJia.

Knioueswie cnosa: s13pik ropoaa, ypOoaHOHUMHS, IProypOOHUM, HIACHTUDHUKATOD, KBanuHUKaTop, aubdepeH-
UaTop, 0OBEKT UCCIETOBAHNS.

TpeboBanue GyHAAMEHTATBHO MOATOTOBKH B 00J1aCTH PYCCKOW (DMIIOJIOTUH MPEoIaracT CHCTEMHOE
OCBOEHHE KaK TEOPETUYECKHUX KYpPCOB 0OIE00pa30BaTEeNbHBIX, 0a30BBIX M MPOGMIMPYIOMUX AUCIIUATUINH,
TaK U MPAaKTHYECKUX CHEIHATN3aINi, BXOAIINX B IIUKJI JOMOIHUTEIBFHBIX 00pa30BaTeNbHBIX IPOTPAMM.

Tak, THITOBEIMU y4eOHBIMH TUTAHAMH CHeIuanbHOCTeH «Dmtonorusy, «PyccKuil sS3bIK U TUTEpaTypay,
«Pycckuii s3bIK M JIMTEpaTypa B IIKOJAX C HEPYCCKUM S3bIKOM OOYYEHHs» MPEeayCMOTpeHa (Hapsay
¢ (OIBKIOPHOH, MEAArOTUIECKOH, PeUeBOi) yueOHasl TMHIBUCTUYECKAS PAKTUKA, KOTOPYIO MPOXOJIST CTY-
JIEHTHI 2 Kypca Ha Kadeape KIacCHUeCKON 1 PyCCKOM (DHUI0I0rHH.

Crienudrika MpakTUKY 3aKIFOYACTCS B €€ HAIPABJICHHOCTH Ha U3yYeHHE 0COOEHHOCTEN (DYHKIIMOHUPO-
BaHMSI COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO $I3bIKa B KOHKPETHBIX COLMATIBHBIX YCIOBUAX, OMHCAHUE SI3BIKOBOM CUTya-
uuu 1. Kaparanmaer.

Kak nmoka3piBa€T MHOTOJIETHUI OIBIT PYKOBOJCTBA MPAKTUKOM, TAKOW MOAXOJ YYMUT CTYJIEHTa Pacio-
3HaBaTh UCKOMBIC SI3BIKOBBIC (DAKThI, OMKCHIBATH MX, OMUPAsACh HA W3YUCHHBIH TEOPETHUYECKHI MaTepual,
Y, IPUMEHSIS. HayYHBbIC METOJIBI U MPUEMBI JIMHTBUCTUYECKOTO aHAIN3a, OTMEYATh BIMSHUE PAa3HOOOPa3HBIX
SKCTPAIMHTBUCTUYECKHUX (PAKTOPOB HA UX YIOTPEOICHUE.

Kpome Toro, pemienre 3THX 3a71ad MOATOTABIUBAET CTYACHTOB K BBITOJIHEHUIO OOJIee CIIOKHBIX BUIOB
HCCIIEIOBATEIILCKOM IEATEIPHOCTH — KyPCOBBIX M AUIIOMHBIX pa0oT. Kcratw ckaszars, MaTepra, coOpaHHBIN
BO BpEMsl IPAKTHKH, HE Pa3 CTAHOBWIICSA 00BEKTOM TaKHX HccienoBanuii. Ho camoe riaBHoe — mpu 3ToM ¢op-
MUPYETCS MPEJCTABICHUE O S3bIKE KaK O )KMBOM U CJIOXHOM (DEHOMEHE, CYIIECTBYIOIIEM U (PYHKITHOHUPYFO-
IeM B €IMHCTBE W MHOTOOOpa3Wy CBOMX MPOSIBICHWH W HCIBITHIBAIOIIEM ITOCTOSIHHOE M Pa3HOCTOPOHHEE
BJIMSIHUE CO CTOPOHBI collnyMa. Bo BpeMs PaKTHUKU CTYASHTHI CAaMOCTOSTEIBHO «00BIBAIOTY PeajlbHbIC TIO/I-
TBEPXKJCHUSI TOMY, YTO SI3BIK SIBIISICTCSI HEUCUEPIIAEMBIM MCTOYHUKOM 3HAHUN O HApoze, TOBOPALIEM Ha JaH-
HOM $I3bIKE, €70 UCTOPUH, MEHTAIBHBIX M KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX U IpoY. Bce 3To BBI3BIBAET )KMBOM HHTE-
pec 1 yBaKEHHE K S3bIKY, BOCIIUTHIBAET OTBETCTBEHHOE K HEMY OTHOIIICHHE.

3aMeTUM, YTO B COBPEMEHHOH JMHTBUCTUKE A3BIK rOpoja, KaK CJIOXHAas MHOTOYPOBHEBasi CUCTEMa
SI3BIKOBBIX €IMHUI] Pa3HOW MPUPOJIBI, CTAHOBUTCS MPEIMETOM (PYHIAMEHTaIbHBIX HCCIICIOBAHUM, OCYIIECT-
BISIEMBIX C TIO3WIWN PA3NAYHBIX HAYYHBIX I[IOAXOJOB W HANPABJICHWH: COLMOIWHTBHCTUYECKOTO
(b.A. llapudymmua), kommyHukatuBHOoro (M.A. I'alimamak, A.M. EmenbsHoBa W Ap.), CEMHOTHYIECKOTO
(E.C. SIxoBnesa, H.A. IIpokyposckasi, JI.A. llIkatoBa, JI.3. [Tonoepé3kuna, A. A. FOHakoBCcKkast u 1p.), JHH-
reokyabTyposiorudeckoro (E.B. Bopommnosa, E.1O. TToznasakoBa u ap.).

Hawnbonee akTyanpHBIM ClIEyeT MPU3HATH KOMIUIEKCHBIN MOAXO/I, IIOCKOJBKY SI3BIK TOPOJa MPEICTaB-
JIsieT co0OM COBOKYHMHOCTH B3aWMOJICHCTBYIOIIUX OPYT C APYrOM Pa3HOPOJHBIX SI3BIKOBBIX OOpa3oOBaHUi,
TaKUX KaK JINTEPATypPHBIN SI3BIK, XKUBasK PeUb TOPOXKAH, yPOAHOHUMUSI, 00Pa3YIONINX CIOXKHYIO SIUHYIO CHC-
TeMy B IPOCTPAHCTBE KOHKPETHOT'O FOPOAA.

OnHMM W3 3HAYMMBIX KOMIIOHEHTOB 3TOH CHCTEMBI SIBISCTCS YPOAHOHUMESI — Ha3BaHUS OCHOBHBIX
BHYTPUTOPOACKNX 00BeKTOB. M3BECTHO, YTO YpOAHOHHMHS CYIIECTBYET B ABYX Pa3HOBHUIAHOCTSIX: O(UIIH-
aIbHOU (BBIBECKH, HA3BaHUSl YIIHI, HA3BAHUSI OCTAHOBOK U JIp.) U HEOPHUIMATEHOU, OTPaXXCHHOU B y3yce To-
poxaH. YpbOanonumus TIOIUKOMIIOHEHTHA MO CTPYKTYpe W BKIIO4aeT: snurpaduky (rpaddut, HapyxHas
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peknama), eudponumuro (Ha3BaHUs BOIHBIX 00BEKTORB), acmuonum (Ha3BaHUE TOPOJR), dpeoHuMuro («coOCT-
BEHHOE UM JIeTIOBOTO OOBEMHEHHUS JII0/Iel, B TOM YHCIIE COI03a, OPTaHU3aIliH, YIPEXKICHHS, KOPIIOpaIlHy,
NpeanpusThs, o0IecTBa, 3aBeeHus, KpyxKa» [1; 166]), cooonumuro (Ha3BaHus yaul, paiOHOB, IJIOMIAACH,
MepeyNKoB, OyJIHLBapOB), HA3BaHUS OCTAHOBOK OOIIIECTBEHHOTO TpaHCHopTa. B camoMm o01meM cMeiciie ypOa-
HOHMM — 3TO Ha3BaHHE JIOKAJIHHO 3aKPEIIEHHOTO TOPOACKOTO 00BEKTA.

B nmaHHO# cTaThe MBI MPEANPUHUMAEM IOTBITKY 000OIICHNS HEKOTOPHIX HAONIONCHUN HaJ JKU3HBIO
HOMHHAIIMU B TOPOJICKOM MpocTpaHcTBe Kaparanapl. OOBeKTOM HAIIero MCCIIEAOBAaHMUS MTOCTYKUIa BaKHAS
gacTh ypOaHOHMMHUY — dproHuMusa Kaparausl, HO He BCA, a TOJIBKO B TOM 4acTH, KOTOpast KacaeTcs Ha3BaHHUN
JNOKAUZ0BAHHBIX KOMMeEPUeCKUx npeonpusmuil 2opoda — apeoypbonumos (tepmur P.U. Ko3znosa [2; 15]):
TOPTOBBIX (UPM, LIEHTPOB, Mara3MHOB, CAJIOHOB. TePMUH 9p20ypOOHUM TIPENCTABIAET cOOOI CHHTE3 TpH-
3HAKOB 3proHUMa (Ha3BaHUE 0e108020 OOBLEAMHCHUS JIOJICH) 1 ypOaHOHMMA (Ha3BaHMS JIOKAITM30BAHHOTO 20-
POOCK020 O0BEKTA, B KOTOPOM HAaXOAMUTCS CaMO KOMMEPYECKOe MPEIPUITHE) U MTO3BOJISET, C OJHOM CTOPO-
HBI, Y€TYE ONPEACTUTh 00EM HOMHHUPYEMOTO MOHSTHUS, C APYroi — MOKa3aTh MECTO UCCIEAYEMBIX HOMHU-
Haiii B ypOaHOHWUMHH. OProypOOHHUMBI H3BIICYCHBI M3 KapPTOTEKH, COCTABJICHHOW CTYyJICHTaMHU-
BTOPOKYPCHUKAMH (DHIIOJIOTHUECKOTO (haKyIbTETa BO BPEMS JIMHTBUCTUYCCKON MPAKTUKH MPOILIOTO y4eOHOTO
roJia, a TAaKXKe U3 HHTEPHET-UCTOYHUKOB.

JIMHTBUCTHYECKUH aHAIN3 dProypOOHMMOB (KaK OHUMOB BOOOIIE) TIPEAIIOIaraeT MpekIae BCETO BBISC-
HEHHE UX KOMNOHEHMHOU CMPYKmypbl, KOTOpas NpeICTaBlIcHa TAKUMH dJIEMEHTaMU, Kak TuddepeHnuarop,
uaeHTuuKaTop u KBajaudurkaTop. [IpuMEeHUTEIBHO K 3proypOOHUMaM uoermu@ukamop — TEPMUH, CTaH-
JapTH3UPOBAHHBIN TOCYJApCTBEHHBIM 3aKOHOJATEILCTBOM B cdepe TOProBiu u chepbl 00CITy:KUBAHHUS U
OTIPENEINSIONINN TPOMUITH JIOKATLHOTO KOMMEPUYECKOTO MPEIIPUSITHS, €T0 BU U TUM (CAIOH, MA2A3uH, Ka-
¢e). Keanugurxamop yrounsietr npoduib, Knacc 00CIy>KMBaHUs, aCCOPTUMEHT, (yHKIIMOHAIBHBIC JIHOO CTH-
JIeBBbIE MIPU3HAKA KOMMEPUYECKOT0 MPEANpHUATHS (CAIIOH Yy8emos, CalnoH kpacomul). Juppepenyuamop — oc-
HOBHOW KOMITOHEHT, «0a30Basi COCTABJIAIONIAs, BRIpaKatolas OCHOBHOE 3HaueHHe oHuMa. Ob6namas 60b-
IIe¥ CMBICIIOBOM HArpy3KOH, YeM HICHTU(PUKATOP U KBATH(PUKATOP, IMEHHO MU((EepeHIINATOP O BEPracT-
Csl CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKOMY aHalu3y (TOPTOBBINA JOM «36e30Hbiiiy) [3; 34]. 3aTo aHanu3 uaeHTUUKA-
TOPOB ¥ KBAUTU()UKATOPOB MO3BOJISIECT MOMYYUTh Pa3HOOOPA3HYIO COIMOJIOTHYSCKYIO HH(POPMAIIHIO.

CoOpaHHBIN CTYACHTAMH MaTepHall CBHIETEILCTBYET O TOM, YTO OOJIBIIAs 9acTh 3PrOypOOHIMOB UME-
€T TOJIHYIO CTPYKTYpYy (BCE TpPH KOMITOHEHTA): NPOO0BOIbCMBEHHbIL MA2A3UH «Anmaily, mopeoswviii 0om
«Anem», 4acTO HOMHUHAIUS COJACPKUT TONbKO WiaeHTH(dUKaTop u auddepeHmaTop: mazazun «Bocmoxy,
mazazun  «llpemvepay, HOTAA — JUIID UASHTU(GUKATOP U KBATH(YHUKATODP: #POO0BOLbCIMBEHHBIU MALA3UH,
Mmazazun kocmemuky. Kaxxaplii KOMIIOHEHT CTPYKTYPBI HECET 0CO0YI0 MH(OPMAITHIO.

1. AHanu3 Ha3BaHUU MO MX UOCHMUPDUKAMOpPAM TIO3BOJISIET CIENATh BBIBOJI O TOM, YTO B IOCIICTHUE
rojel B Kaparange MHOrooOpa3Hee cTain Kpyr KOMMEPUYECKUX MPEIIPUITHH 110 UX HOMEHKIATYPHOMY THITY.

Tak, cpeau TOproBeIX 0OBEKTOB, KPOME TPaIULNOHHBIX MaA2a3unoe (mazasun «LlIxonvruxy, npooykmo-
evili mazazuH «Paodyeay, macazun «I opodoky, npodykmosulii mazasun «bapcy, npodyxmosuviii mazazun «Pa-
umbexy, mazazun «Coxony), OSBUIUCH TOPTOBBIC YEHMPbL, TOPTOBLIE 0OMA, MAPKembl, OYMUKU, Cemu u
JaKe TOPTOBEIN 20pod: mopeosviil yenmp «L[YMy, mopeosviit uenmp «City Mally, mopeosviii uenmp «Xa-
JILIKY, MOP20sblil yeHmp « Ymaily, mopeoasuiil uenmp «Kaiinapy, mopeosuiii 0om «Kaszamemay, mopzoguiil 00m
«A3zaty, mopeosviti 0om «AsHy, mopeossiii 0om «Ham», mopeosuiii dom «Husz», mopeoswiti 0om «Anemy,
mopeoswviti 0oM «AHyapy», mopeosulii 00m «Ad3am», mopaosvlii 0om «ANTEIH-ApPOa», cemv Maca3uHo8 HileK-
mponuku u Obimoeol mexnuku «Meumay, cems cyuu—mapkemos « Tpu camypasy, cemb Maza3uHo8 SINOHCKO
Kocmemuxu «Mezymuy, cemb anmeunvix cynepmapkemos «buocgepar, cynepmapxem «Kop3unay, cywiu-
mapkem «Bacabuy, dymuxk nappromepuu «La Speedoy, Oymuk kocmemuxu, mopeosuiii 20po0d « Taupy.

CoriacHo COBapro, «Mop2oeblil yeHmp — TPYIIaA TPEANPUITAN TOPTOBIH, YIIPABISEMBIX KaK €IMHOC
IIEJIOC ¥ HaXOJIAIIUXCS B OJJHOM 3JIaHWU WIIM KOMIUIEKCE 3JIaHUI; «Cemb Maeda3uHos — JIBa Win OoJiee Mara-
3WHA OJHOW 3aperUCTPUPOBAHHON TOPTOBOM MAapKH, HAXOMSAIIMXCS IMOJ OOIIUM BIaJICHHEM W KOHTPOJICM,
C OJIHUM Y3HABa€MbIM JIM3aiHOM, pa3MEIIEHHBIX B PAa3HBIX pallOHAX TOpPOJa, B Pa3HBIX TOPOJaX MM Pa3HBIX
CTpaHax, MPOJAIOIINX TOBAPHI aHAIOTMYHOTO aCCOPTUMEHTA, UMEIOIIUX OOIIYIO CIYXKOY 3aKYyIOK U COBITa;
«Mop2o8blii 00M — KPYITHOE TOPTOBOE TPEAIPUATHE, 3aHUMAIOIIEeCs MACIITAOHBIMH TOPTOBBIMHU CIIEIIKAMHU
TT0 ITUPOKO HOMEHKJIATYpPE TOBAPOB, HCIIOJIB3YIONIEE KaK COOCTBEHHBIH, TaK M MPUBJICUCHHBIN KanuTam [4].
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Takum 00pa3oMm, OIUpasCh Ha CIOBapHBIC TOJKOBAaHWS JAaHHBIX HOMEHKJIATYpPHBIX TEPMUHOB,
WACHTUQHUINPYIOMNX MHOTOUYNCIIEHHBIE TOProBbIe 00BeKThl Kaparanapl, IpUXOANM K MBICIH O Pa3BUTOCTH
TOPrOBJIH B HAIIIEM TOPOJIE, MACIITAOHOCTH 3TOTO BUJIA JICATEIBHOCTH, Pa3HOOOpasuu (GopM ero opraHu3aiyu
M aCCOPTUMEHTHOTO Dsa, YTO CTaJO BO3MOXKHBIM B YCIOBHSX PBIHOYHBIX JSKOHOMHYECKHX OTHOIICHHUN
Y pa3HBIX BUIOB COOCTBEHHOCTH.

OmHako HaJ0 3aMETHTh, YTO TEPMUHBI Oymuxk W mapkem (MUHUMApKET, CYIIEPMapKeT) dYacTo
YIOTPEONISIOTCS KaK CHHOHUMBI CJI0Ba «Mara3uH» 0e3 ydera cnenuuku 3HadeHus («6ymukx — HeOoabulol
MarasuH, TOPTYIOUIUN MOOHbIM TOBAPOMY; «MapKem OTIAYACTCS OT OOBIYHOTO MA2d3UHA NPUHUUNOM Ca-
MOOOCTYACUBAHUS U PACUUDEHHBIM ACCOPIMUMEHMHBIM ps0oM» [4], COOCTBEHHO, MapKET — 3TO TO K€, U4TO
paHbIlle Ha3bIBAIM YHUBEpcaMOM). B Takux ciydasx MCIOJB30BaHUE MHOS3BIYHBIX TEPMHUHOB CKOpPEE BCETO
MOJKHO pacIieHUBaTh Kak JaHb MOJIe, HAMEK Ha IPECTHIKHOCTh, BITUSTHHE TI100aTH3aIliuH.

2. Cyns 1o xeanugpuxamopy B CTPYKType 3proypOOHHMOB, TOProBble 00BEKTHI TOPOa Pa3HOOOpa3HbI
0 MPOQHITIO U CTICIUAITA3AIINH.

OTO MHOTOYHCIEHHass Tpynna HOMHHAIMA C KBAIH(UKATOPOM MOP2086blii, SKCIUTAITUPYIOIINM
OCHOBHOE Ha3HaYeHHE 00BHEKTOB, WICHTU(DUITUPOBAHHBIX KaK yeHmpbl, 0oma ( IPUMEPHI CM. BBIIIIE).

Camyto 0OJIBIIYO TPYIITY COCTABIISIOT MPOAYKTOBBIE, HJIH MPOA0BOJIbCTBEHHbIE Mara3uHbl: MA2A3UH
NPOAYKTOB «/[oOpbitiy, Mmazcazun TPOAYKTOB «Crnasaunckuti»y, TPOAYKTOBBIA Mmaecazun «Anvghay,
NPOAYKTOBBINA Macazun «ApHaeyivy, MPOAOBOIbCTBEHHBINH Mazazun «AxOomay», MPOTOBOJILCTBEHHBII
Mmazaszun «/{amedxcany, NPOAOBOJILCTBEHHBIN Maza3un «Aimay W 1p.

Bumumo, B cuiy HEM30BIBHOCTH TOTPEOMTENHCKOTO CHpOCa Ha MPOAYKTHI MHTAHUS, 3TO camas
BOCTpeOOBaHHAs CIICIIUATH3AINS CAMOU TPATUIIMOHHON ()OPMBI OpTaHHU3AIMHA TOPTOBIH — MACA3UHOS.

Nmerotes B Kaparange u ToproBble 0OBEKTHI ellie 00J1ee KOHKPETHOM CHEeUaIN3alliy, HalpUMeEp, cemb
DUPpMEHHBIX MA2a3UH08 MACHBIX U30enuil «/[edo8y, TOCTABISIONIAs NPOIYKINIO OAHOMMEHHON (GUpMBI, cems
cymu-wapxkemos «Tpu camypasy, mazazun Ouxcymepuu u cepeopaHvix u3oeauil «Yooicemy, 108enupHbll
mazazun «Lllaxpuy, mazazun 106eaUPHBIX 30U «Inumy, Mmaza3un Kocmemuxu u nappromepuu «Jlomocy,
cemb Ma2asuHo8 ANOHCKON Kocmemuku «Mezymuy, cemv MaeasuHog IMeKmpoOHUKU U 0blmMOoGol mexHuKu
«Meumay, macazun 3nekmponuku « Texnooomy», mazazun 0vtmoeoit mexnuku «Optimo.kzy, mazazun ovimo-
eout mexuuxu «Cynnaxy, mazasun gomomexnuku «L{ugpposoii Mupy, mazazun CHOPMUBHBIX MOBAPOE
«Eurosporty, mazazun mpeHa)3cepoé U cnopmuenozo uneenmapa «landemy, mazazun cnopmuensvix moea-
P06, mpenadxcepos «Sport liney, mazazun cnopmuenoil 00excovl u 00ysu «Adidas», mazazun cnopmuenoii
00excovl u 00ysu ona manyes «City dancey, 6ymux cnopmueHoii 00excovt u 00ysu «Homme Sport» 1 MH. 1p.

Eciu ucxomuTh M3 M3BECTHOU (POPMYJIIBI «CIPOC MOPOXKIACT MPEUIOKESHUEY, MOXKHO CIEIaTh BBIBOJ O
TOM, YTO JICKCHKO-CEMaHTHYECKOE pa3HooOpasne KBATH(PHUKATOPOB B IProypOOHMMAX OTpakaeT OoraThIid
CIEKTp MOTPEOHOCTEH KaparaHIMHIICB B pa3HOOOPA3HBIX M0 HA3HAYCHHUIO TOBApaX: Kak B IPeIMETaxX MepBoi
HEO0OXOJUMOCTH, TaK U B O0BEKTaxX, MPU3BAHHBIX YAOBJIETBOPHUTH TaKHE IOTPEOUTEIHCKHE MOTHBBI, KaK
OnarococTosiHue, 3I0POBhI 00pa3 JKU3HH, KpacoTa, KoM(OPT, MPECTHK, PECIeKTabeIbHOCTh U JIP., YTO CBU-
JETEILCTBYET B IIEJIOM O BBICOKOM YPOBHE KH3HHU TOPOKaH.

M3BecTHO Takke, 4TO MOTPEOUTETHCKHUE MOTHUBBI 00YCIIOBIIEHBI IIEHHOCTHBIMH OPUEHTHUPAMHU COIHyMa.
Cyast mo kBamuguKaTopaMm 3proypOOHHMMOB W3 HaIllel KapTOTEKH, IIECHHOCTHBIC 3alpOChl KaparaHJIHHIICB
CBSI3aHBI, 110 MPEUMYIIECTBY, CO chepoil MaTEPUATBHOTO MMOTPEOJICHUS YTHIIMTAPHOTO CBOKCTRA.

3. OcHOBHOE 3HAYEHHE OHMMA, B YACTHOCTH JPproypOOHHMa BEIpa)kaeT 0a30BBIH €ro KOMIIOHEHT —
ougppepenyuamop. HMmvenno muddepeHIIHaTOp CIYKAT OPHEHTHUPOM I MOKyHaTeias, TOHl METOMH,
C KOTOPOH OH CBSI3BIBACT CBOM MOKYIMATEIBCKUI HHTEPEC K HOMUHHPYEMOMY TOProBoMy 00bekTy. [ToaTomy
MOHSTEH U MCCIIeI0BaTeNECKUI HHTEPEC UMEHHO K 3TOMY KOMIIOHEHTY HOMHHAITUH.

Tak, CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKUN aHAJIM3 JProypOOHMMOB U3 HAIEH KapTOTEKW II0Ka3ajl, dYTo
B KadecTBe UX I depeHnaTopoB CIONB3YIOTCS CIEAYIONINE TPYIIIbI JCKCHKH:

1) antpononumsl (34,4%): mopeoswiii dom  «Ab3any, npooykmoswvili Mmazazux «ApHazyiey,
NnPOO0BONLCMBEHHBI MA2A3UH «AKOOMA», NPOOOBOILCMBEHHBIN MALA3UH (AIMA», MOpPeosvlll oM «Aany,
NPOO0BOILCMBEHHBII MA2a3uH «Beponuxa», npooogonbcmeentblii Mazazun «/lamexcany, mopogwviii 0om
«/laynemy, cemv pupmennvix mazazunos msacHvix uzoenuti «/Jedoe», npooosorscmeennvili mazazun « Ka-
HITTa», NPOO00BOIbCMBEHHbIL Ma2asul «Mapunay, npoodosonbcmeenubili mazazun «Mepyepmy, mopeoswiil
oom «Hunz», npooosorvcmeennviti mazazun «Cogus», mopeoswviii copod «Taupy, 06eruphviu mMazasun
«lIlaxpu» (IepcuIICKOE UM, KOTOPOE 03HAYACT «TOPOJICKOI») U Jp.

W3 uHTEpBBIO TOpOXKaH — WHPOPMAHTOB M3BECTHO, YTO OOJBIIIMHCTBO U3 aHTPOIIOHUMOB, HCIOIb30-
BaHHBIX I HAUMCHOBaHUS OOBEKTOB TOPrOBIM, — OTO JIMYHBIE HMMEHA BIAJCIBIICB ATHX OOBEKTOB
Y 4WICHOB MX ceMel. THTepecHO OTMETUTh, YTO OONBIIMHCTBO HEOOJBIINX MAra3uHOB IIIArOBOH JOCTYITHO-
CTH» HOCSAT JKEHCKHE UMEHa, a KPYITHBIE TOPTOBBIE MPEATIPUATHS — TOPTOBBIE I0Ma, IEHTPHI — MY)KCKHE.
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Tropkckue, UpaHcKue, apaObCKue MO MPOUCXOKICHHI0O HOMUHAIIUH, PACIPOCTPaHEHHBIC CPEIM Kaszax-
CKOT'0 HACEJICHUS KaK JINIHBIC UMEHA, COCTABIIIOT OKOJIO 43,2 % BCeX aHTPOIIOHUMOB;

2) Ha3BaHUsl OTBJEYEHHBIX MOHSITHIL: Mop2osbili Oom «Anem» (C Ka3axCKOTO — «MHUDPY»), Mazas3ut
I08eUPHBIX U30enull «IAuUmy, cemv MA2a3UHO8 INeKMPOHUKU U Ovimosot mexuuku «Meuma», cemv
MA2a3uHo8 ANOHCKOU Kocmemuku «Mezymuy (B TIEpeBOJIC C SAMOHCKOTO «MEUTAY»), MA2A3UH (POMOMEXHUKU
«Hudgpoeoit Mupy, npooosorvcmeennwviii mazazun «Kpacuwtity, npodosorvcmeennwiil mazazur «/{oopotity,
canon rsenupusix uzoeauti «Kanpusz».

Takue Ha3BaHUSI C OLCHOYHOW KOHHOTAIWEH MOTHBHPOBAHBI XKEJAHHEM HOMHHATOPOB IOBBICHTH B
ria3zax TMOKyIaTens KJIacCHOCTh, IPECTIKHOCTh CBOEro 3aBeiieHus. Kpome Toro, Kak OTMEYaroT
WH(POPMAHTHI, OHH TIPUBJICKAIOT BHUMAHKE U XOPOIIIO 3aTOMUHAIOTCSE

3) TOMOHUMBI: MOP206blil 00M «A3UA», NPOOOBOILCMBEHHBIN MALA3UH «ANAHUAY), NPOOOBOILCMEEH-
HbLU Mazasun «Aamaiiy, mopeoeuiii dom «Eeponay, mopeosviii oom «Eepazusy, 106eiupHuill Mazasur «30-
aomo Mockewvry, cemv maeaszunog «llpazay. 1lonoOHbIe Ha3BaHMS UCTIONB3YIOTCS KAaK HAMEK Ha MPOUCXOXK-
JICHHE TOBapa, ero PacHpoCTPaHEHHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH OO Kak MaMsATh O POJAHOM Kpae, ropoje,
CTpaHe BJaJelblla Mara3uHa. DTH HOMHHAIIUA — Pe3yJIbTaT TPaHCOHUMH3AIUN — TIepexo/ia SANHUIIBI U3
OJIHOTO OHOMACTHUYECKOTO Kilacca B JIpyroi (Ha3BaHWE MaTepHKa, ropoja U Jp. CTAHOBHUTCS HOMUHAIMEH
TOPrOBOrO OOBEKTA);

4) Ha3BaHVs, WMEIOIHE «MPUPOTHYIO» CEMAHTHKY: NPO008OIbCcMEeH bl Mazazun «bapcy, npoodo-
sorbcmeennvlil macasun «Cokoy, mazasun kocmemuxu u napgiomepuu «JIomocy.

MoruBanus oOpaieHnss K HOMHHAIMSM, B COCTAaB KOTOPBHIX BXOJAT Ha3BAaHWS XUIHBIX JKUBOTHBIX W
NTHIL, IPOCTA: XUITHUK — JTOOBITYHK, KOTOPBIA HUKOT/A HE OCTaHEeTCsl 0€3 eJIbl.

Ha3zBanust 1IBETOB MpHU3BaHbI BBI3BIBATH MPHATHBIE aCCOIMAIINYU, KOTOPhIE TIEPEHOCATCST Ha ToBap. Tak,
JIOTOC — TAUHCTBEHHBIN IBETOK, UMEIOIIUN CAKPAIbHBIM CMBICI B Pa3HBIX KYJIbTypaX, CUMBOJIU3UPYIOIHIA
YUCTOTY, KCHCKHUI TPUHIIUIL, YTO TaK WJIM MHAYE COOTHOCUTCS C TIOHSATUEM «U3BICKAHHOCTBY U BIIOJHE IOJ-
XOJIMT JJIs Ha3BaHUSI Mara3uHa, CIelUAU3UPYIOIIETocs Ha MPOJaKe KOCMETHKH U TapproMEepUr MpeuMy-
HIECTBEHHO JIJIS )KEHIIUH;

1) ocoOyio Tpymmy COCTaBISIOT dProypOOHHMEI, B COCTaB KOTOPBIX BXOIAT AudepeHIHATOPHI —
HHOSI3BIYHBIE CJIOBA, 3aNMCAHHBIE HA SI3BIKE-MCTOYHHUKE: MA2a3uH CHOPMUSHbIX mosapoe «Eurosporty,
Mazasun mpenaxcepos u cnopmugnoeo uneenmaps «Tandemy, mazazun cnopmugnvix mogapos, mpenaice-
pos «Sport liney, mazazun cnopmugHoll 00excovi u 00ysu «Adidas», mazasun cnopmugHoil 00exicobl u 00y-
eu ons manyes «City dance», Oymukx cnopmushotl odexcovl u 0byeu «Homme Sporty, mazasun 6vimo-
soul mexuuxu «Optimo.kz», npodogosvcmeennviii macazur «Keprem» («kpacota, KpaCUBBII BUI» — B TIepe-
BOJIE C Ka3axCKOro), mMazaszur npooykmos «Kepemem», npooosonvcmeennviii macazun «Ax oynakxy (¢ xazax-
CKOTO — «ITPO3PAvHbIi POIHHUK». Mara3uH Tak Ha3BaH IMOTOMY, YTO HEAAJIIEKO OT MECTa UMEETCS POIHHK),
mazazun «TepT KOI» (C Ka3aXCKOTO — «YEThIpE 03epa», Ha3BaHUE MOTHBHPOBAHO TEM, YTO MHOTO JIET Ha-
3a]l pAJIOM HAXOAMIUCH YETHIPE 03epa).

B momasinsromnieM OOJIBITMHCTBE ATO TaHb MOJIE HA BCE aHTIIO-aMEPUKAHCKOE (BIMSHHE TIIO0ATH3AIINH ),
B JIPYIOM cllydae — YTBEpXKJICHHE HAIMOHAIBHOTO KOJOPUTA B TOPOJCKOM IpocTpaHcTBe. OTHOIICHUE T0-
POXaH K 3THM dproypOOHHMaM pa3HOe: eClIM Ka3aXCKUe Ha3BaHMWs NMOHSITHBI OOJBINUHCTBY HACEIICHUS U BbI-
3BIBAIOT Y HETO «HYKHBICY» acCOIMAIMH, TO CJIOBA HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE MOJIOKUTEIIEHO BOCTIPUHUMAIOTCS
B OCHOBHOM MOJIOJICXKBIO, KOTOpasi B OOJIbINEH CTEIIEHU OPHEHTUPOBaHA HA 3amajgHylo KynbTypy. Crapiiee
MOKOJIEHUE (JTFOAM B BO3pacTe «3a 50») MmI0X0 OPUEHTUPYIOTCS B MHOSI3BIYHON JICKCHKE, a TIOTOMY TaKHe Ha-
3BaHUS HE 3aTIOMUHAIOT, BMECTO HHX HCIIONB3YIOT ONH3IIEeKAIINE OPUEHTHPEI.

C ToukHM 3peHHs TpaMMaTHKU B KadecTBe TUPQepeHIINaTOpoB 3proypOOHUMOB M3 HaIllel KapTOTEKH
WCIIONB3YIOTCS  TIPEXKAE BCErO  CYNIECTBHTENbHBIC: COOCTBEHHBIC W HapUIlaTeNIbHbIC, KOHKPETHBIC
u abctpakTHele («Anmaiy, «Mapunay, «Anem», «Meumay, «Cokony W MH. Op.); CYOCTaHTHBHPOBAHHBIC
npuiaratenbheie («Joopwitiy, «Kpacholily); nmeHHble ciaoBocoueTanus («l{ugposoit Mupy, «Tpu camy-
pasny).

B ycroBHsX mapuTETHOTO COCYIIECTBOBaHUS B chepe 0hUIMATBHOTO OOIICHHUS S3bIKOB — Ka3aXCKOTO B
cTaryce rocyJIapCTBEHHOTO U PYCCKOTO Kak O(QUIIHAIBHOTO S3bIKa MEXKHAIIMOHAILHOTO OOIICHUS — HJICHTH-
(huKaTOphl U KBATH(UKATOPEI SIProypOOHUMOB MPUCYTCTBYIOT HAa BHIBECKE Ha JIBYX fA3bIKaX, nuddepenHmma-
TOp Kak MMs COOCTBEHHOE — Ha SI3BIKE-UCTOYHHKE (npodykmossiil mazazun «Kaunnay — «Kannay azvix-
mynix Oykeni; mopeoswiii 20po0 « Taupy — « Taupy cayda Kanacel, mop2oguiii 0om «Aremy» — «Onem» cayoa
yi v ap.).

Urak, aHanu3 cTpyKTypbl Ha3BaHUI TOPTOBBIX OOBEKTOB Topoaa KaparaHysl, MOTHBOB MX BBIOOpA MO/~
TBEP)KJIaeT, Ha HAII B3I, MBICIIE O TOM, YTO M3YUYCHHE S3bIKA B XKUBOM YIIOTPEOJIEHUH CTAaHOBUTCS Oora-
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THIM MCTOYHHKOM DPa3HOOOpa3HBIX CBEJCHHUH O Pa3HBIX CTOPOHAX >KM3HU oOmiecTBa. HayuuTh cTyneHTOB
HPOCIIENTH ATy CBS3b HA IMOJOOHOM M MHOM MaTepHase, yMeTh ONHCATh MOJYYEeHHYI0 MH(OPMAIHIO, OIH-
pasch Ha M3YYCHHBIC A3BIKOBBIC TUCHUILIMHBI, — OCHOBHAS 3a/1a4a JIMHTBUCTUYECKON y4eOHOW MPAaKTHKH HA
¢unonornueckoM QaxymnbTeTe.
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Kaparanabl Kajacel Tijii 3epTTesyinid Macesiesnepi

Maxkanana Kaparanabpl KajgacelHbIH TiniHe OaiinaHbICThl Keilbip Oakpliaynap KapacThIpbUIAbL. 3epTTeymiH
HbBICaHBl PETiHJE 3ProypOOHMMIEp aJbIHIbI — KalaJarbl KOMMEPUHSIBIK OpPBIHAAP/ABIH aTayJapbl, OHbBIH
iminne Kaparanabel KaaackIHBIH HbICaHAApsl — ¢monorus daxynereriniy II-xype crynmentrepi 2015-2016
OKYy JKBUIBI JIMHTBUCTHKAIBIK TXKIpHOe Ke3iHJe >KMHACTBIPFAaH. 3epTTEYNIiHIH MaKCaThl SPrOHUMIEPHAIH
KypaMIbIK OeJIIeriHiH Tanmaybl apKbUIbl TeK KaHa HOMHHAIWSHBEIH epeKmIeNirin OepMeil, Kama emipiHieri
QNIEyMETTiK, SKOHOMHKAIBIK, KbIPJIAPbIH KOPCEeTy OOJIBIT TaObLUIa bl

T.V. Fursanova

On the issue of learning the language of the city of Karaganda

The article attempts to synthesize some observations over the life of the language in urban space Karaganda.
Subject to copyright research served as the érgourbonimy-localized names of commercial enterprises, namely
retail buildings of Karaganda, extracted from the catalogues compiled second-year students of Philological
Faculty during the linguistic practices of the past academic year. On the thoughts of the author, analysis of the
components of the lexical structure of a érgourbonimov: an identifier, qualifier differentiator provides infor-
mation not only about the specifics of modern process nomination item objects, but also on social and eco-
nomic aspects of the life of the city.
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Formation of creative personality at classes of foreign language

Educational system in Kazakhstan aims to prepare university graduates for full-fledged participation in the
society’s life. The main conditions for personal and professional self-realization of a graduate student are
competence, mobility, flexibility and pro-activeness. Foreign language as a study subject is a platform facili-
tating the process of knowledge accumulation and development of creative skills, which allow the student to
make a conscious choice, discover new horizons and transfer the acquired knowledge into different contexts,
when resolving nonstandard and demanding tasks and problems.

Key words. creative personality, foreign language, higher education, unconventional educational techniques,
psychological test.

Lately the question of formation of creative abilities of personality in the system of professional educa-
tion is often touchedupon. All this is connected with demands of employers. Preference is given to active,
initiative, sociable, responsible, purposeful young people. For this purpose it is necessary one should train
and educate creative personality, who has productive thinking for implementation of various ingenious, out-
rageous, creative ideas, starting from university[1; 18; 2; 35-46; 3;25].

Foreign language as an academic subject serves as basis for formation of creative person. Formed types
of speech activity allowto use foreign language toimprove knowledge and broaden one's outlook. The
process of knowledge accumulating encourages formation of creative abilities, which appear during inde-
pendent choice, discovering something new, implementation of knowledge in different situations, at solving
ingenious and outrageous tasks.

In contemporary teaching foreign languages development of creative abilities of learners has become
one of the tasks of communicative education. Firstly, the term ‘creativity’ appeared at the end of the 50s in
western psychology. It meant individual's ability to create new concepts and form new skills [1; 25].

The concept of creativity as universal cognitive and creative ability, has become popular after
J.P.Guilford's works were released (1982). The basis for this concept was cubic-shaped model of intelligence
structure: X materials and X results - SOI (structure of the intellect). In these works he pointed at basic dif-
ference between two types of thinking operations: convergence and divergence [4; 48-59].

E.P.Torrance continued his research and developed his own programme of the development of learners’
creative abilities. It included several stages. The first — he developed convergent thinking according to
J.P.Guilford, the second one — divergent thinking. He made a great contribution to giving full definition to
the concept ‘creativity’. Under the term ‘creativity’ he understood individual's ability of outrageous, creative
thinking, sensibility of individual to the problems and searching for their solution, ability of flexible think-
ing and promoting new ideas; sensibility to disharmony of existing knowledge’ [5; 93].

Creativity is interpreted by scientists from different positions as: personality's ability (E. Torrens [5; 60-65],
J.Guilford[4; 80-83], D.V. Chernilevskyi [6; 23-27], D.B. Bogoyavlenskaya [7; 71-82], V.N. Druzhinin
[8; 27-31] and others; trait of character (K. Toylor [8; 99-126], A. Maslow [9; 25-30], D. Rogers [10; 32-34],
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E. Fromm [11; 10-20]); display of giftedness (A.M. Matyushkin [12; 67-80], V.D. Shadrikov [13; 50-60]);
creative activity (A.V. Khutorskoy [14; 23-28]) etc.

Specialists of both neighboring countries and beyond have made great contribution to the development
of methods of teaching foreign languages, directed to the development of creative abilities at learners
(LL.Bim [15; 44-50], E.I.Passov [16; 56-67] «Communicative approach in teaching foreign language»,
E.S.Polat «Method of projects» [17; 20-30], Schuster K. [18; 28-30], Peter Thiesen [19; 30-35] «Game tech-
nology»etc.).

During defining qualities and features of students’ creativity there has been used the list of the most im-
portant evidences (elements), which unite complex of some thinking and personal properties, encouraging
demonstration of creativity (originality, heuristicity, imagination, activity, concentration, accuracy, sensibili-
ty), which are included into professionaly important qualities:

1. Originality —individuality, unigness in creation of images, involving associative phenomena, situations,
images, unusualness of combination of existing evidences and phenomena.

2. Heuristicity — creative search for making images, phenomena; absence of image repetitions, ability
to catch details and transfer them into complicated structure.

3. Imagination — degree of diversion from reality, creating and combination of different unreal objects,
phenomena, involving elements of exaggeration and understatement.

4. Activity — freedom in manifestation of associative images, objects, phenomena, freedomof interpret-
ative operations of thinking, broad imagery.

5. Concentration — ability tointerpretimaginative information, identify the main, think globally; neglect-
ing details, ability to perceive an object on the whole.

6. Accuracy —accuracy, vividness of imaginative characteristics, precision of reproduction of objects
and phenomena.

7. Sensibility — delicacy; ability to appreciate the content of subject, phenomenon; prediction, anticipa-
tion of future subject, phenomenon, empaphy, showing one'’s attitude to subjects and phenomena [20; 35].

Correctional programme on development and formation of creative abilities at students is based on con-
ducting practice classes of foreign language with the help of nontraditional forms and building on it the
whole educational process. Such classes help to reach different methodical, pedagogical and psychological
aims; objective assessment of knowledge, skills and abilities of learners™ on definite theme; providing busi-
ness atmosphere, development of creative thinking, encouraging serious attitude of students to classes; min-
imum participation of a teacher during classes, substantial mastering new knowledge, increasing motivation
to learning foreign language.

Nontraditional forms of teaching, development and education of a learner is class-project, class-
performance, class-fest, video-class, online-class, class-exhibition, class-interview, role-playing game, class-
game, music class and other forms of classes.

Class-project. Method of projects is directed to the development of active independent thinking of a
learner and formation of abilities to remember, reproduce knowledge and apply it in practice. Project method
is peculiar with tasks, which are carried out in group, and activity is considered to be creative and oriented to
personality of a learner. During selection of a theme of project a teacher is guided by interests and needs of
students, their possibilities and personal significance of future work, practical significance of work on the
project. The conducted project can be presented in the form of article, recommendation, album, exhibition
etc. There are various forms of project presentation: report, conference, contest, fest, performance. The main
result of the project is updating of existing knowledge and acquiring new one, and its creative use in every
day life. Themes of projects are connected with syllabus themes. Nowadays academic process in foreign lan-
guage is built on module project work, that is why each module should be ended with project work.

Class-excursion. Presently when connections between different countries and nations are becoming
broader, getting acquainted with culture of a foreign country is considered to be necessary at classes of for-
eign language. With the development of academic exchange, widening of educational borders, learners will
get an opportunity to go abroad, as well as receiving foreign guests at university and at home. In these cases
a student must be able to conduct an excursion around a city, tell to foreign guests about culture of their own
country, traditions and customs. Classes-excursions are a good possibility to make real situations. In the
process of such classes studentsmake a plan of an excursion with visiting interesting and important city plac-
es being a guide, make presentations, which show beauty of a native region, therefore, developing cognitive
needs of students with the help of nontraditional class.
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Excursion classes are better to deliever at concluding stage of linguistic and cultural studies paragraph.
Topics of excursion classes: ‘Excursion around country’, ‘Excursion around city’, ‘In the museum’, ‘Beauty
of native region’, ‘My native city’, ‘My Motherland’, ‘Traditions and customs of my nation’ etc.

Class-performance. Efficient and productive form of teaching is class —performance. Using foreign and
native fiction books at classes of foreign language improves pronunciation skills of learners, provides com-
municative, cognitive and aesthetic motivation. Preparation of performance is creative work, which forms
communicative skills of learners and showing up their individual creative abilities. Using this type of class
helps to kickstart thinking and speech activity, develop interest of students to literature, creative work. Stu-
dents who study the Russian language and literature made performance from famous national works.

Class-interview. The most reliable evidence of language mastering is ability to conduct a talk on a defi-
nite topic. In this case class-interview serves as assessment of the given type of speech activity, which is kind
of dialogue, exchange of information. Preparation and delivery of a class of a such type stimulate students to
further studying foreign language, enable improving and systematization of knowledge, formation of creative
abilities. An ability to be involved into dialogue, intrigue a dialogue partner. Classes-interview are usually
conducted in the forms of brain-ring, talk-show, survey. Also foreign guests are invited to the class.

Music classes. Music in the classroom creates a favorable psychological climate, reduces psychological
stress, and increases emotional tone. Music helps relieve fatigue, rehabilitate, elevates mood. Singing in for-
eign language classes can solve the whole complex of pedagogical problems:

e Development of articulation apparatus. Singing of onomatopoeic tunes, folk songs of the country of
studied language helps to practice breathing in unpronounceable sounds and sound combinations, unusual for
Russian and Kazakh-language students.

e Enrichment of vocabulary, active learning of foreign vocabulary, the development of long-term
memory.

o Improving the skills of foreign language pronunciation.

We have observed that when using songs, grammatical constructions, which in the traditional explana-
tion and consolidation often cause difficulties, are better absorbed. In songs, already familiar vocabulary is
found in the new contextual environment that helps to activate it. The songs often contain personal names,
geographical name of the country of studied language, poetic words. It promotes the development of the stu-
dents’ feel for a language.

Classes outside of classroom. An effective technique in the formation of creative abilities of students in
the foreign language classes is to conduct activities in an unusual situation for students. We practiced con-
ducting classes in museums of our university, in museums of the city, in schools, at trade shows, in the park,
in the countryside. These classes are not the rule, and rather exception to the rule. In addition, an unusual
atmosphere allows loosen up, inspires and dispose to creative work and activity in the class.

Class - holiday. These classes are confined to the national and state holidays of the country and the
country of studied language. On the one hand, they contribute to the formation of pride and respect for the
culture, traditions and customs of their country, on the other hand introduce to the realities of the country of
studied language. A creative approach to the design of the lesson and its unusual organization is a prerequi-
site for the formation and development of creative abilities of students.

Video class. Online classes held in the form of a videoconference with colleagues from foreign universities.
Such classes aim to provide students with an opportunity to communicate with native speakers, strengthen com-
munication skills, increase motivation, creativity in solving non-standard tasks, proposed by foreign teachers.

Classes, which conducted in the form of a business game, intensify the business lexicon. Interesting
work situations set the tone for the possibility of realization of creative abilities. The situation close to reality
motivate students to actively use existing knowledge, learn from each other, and thus solve the problem.
Classes with game elements develop logical thinking, develop critical thinking and ingenuity.

Class «Education by stationsy. Among the modern pedagogical technologies used in the preparation of
personality-oriented and creative lessons, special attention should be given to station training method. Sta-
tion training method is particularly effective in the preparation and conduct of classes to consolidate the ma-
terial, practical classes, as well as classes to control over mastering a new theme.

Classes by the Station training method divided into three phases:

1) preparatory;

2) procedural;

3) reflective.
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The preparatory phase is the longest, and time consuming for teachers, where the choice of the theme is
determined by the purpose of the activity. Teacher thinks over the number of stations, the number of which
depends on the complexity, the volume of tasks and the time for their performance.

The station in the class - it is a certain place in the classroom (usually a separate table with a plate indi-
cating station number and station name), where the student or group of students can perform a task of this
station. The most successful is an option when the size of the classroom allows arranging the tables so that
the students, moving from table to table, i.e. from station to station, could perform different tasks.

An important point in the preparatory phase - is to develop a roadmap for students. Route map - a list
with station numbers and station names, with fields for answers on each station.

Much attention should be paid to the preparation of didactic material, which should be interesting and
feasible to perform in the allotted time.

Procedural phase — is a class itself, where students perform tasks by moving from one station to another.
Since language is a means of communication, so the teacher must provide a station at which students must
demonstrate their language skills, for example, create a dialogue with fellow students or to speak on a partic-
ular subject. In this case, teacher stays at the station as a listener. The teacher can included a station in the
class, where he is a student’s partner for class activities, his companion. At this station the teacher has the
opportunity to work individually with students or a small group of students, identify the language level of the
students, analyze the errors in the speech of students, carry out the correction of these errors, at this station
he puts points in the roadmap obtained by students during the interview.

The teacher cannot forget about relaxation station at which the task will be easy, the student will per-
form this task without much effort, and the result will inspire confidence in the possibility of success for each
student. Relaxation station may not contain a learning task at all, for which the student should get some
points. At this station, teacher can put the task, by doing that the student receives just some small reward or
prize. For example, the need to make up a word of the offered cards with German letters, and that word will
denote the name of the prize for the student; the prize is in the box on the teacher’s desk. Showing word
made up to the teacher, the student receives a guessed prize.

Procedural phase can last for the whole or part of the class. It depends on the number of stations and the
difficulty of tasks proposed by the teacher.

Reflective phase involves self-control and self-esteem. Students receive lists of keys to the tasks that
they carried out at the stations. They check their answers and record earned points to the route sheet. The
teacher analyzes the typical errors of students, conduct remedial work.

Station training method is almost universal in use, i.e., it can be used in the teaching of any subject. Fur-
thermore, this method has been used successfully used in extracurricular work for subject contests, competi-
tions, distance travel and other forms of extracurricular activities of the teacher.

Above listed classes were included in the syllabus and conducted during the first year of study. Accord-
ing to the results of examinations, it was found that students’ level of foreign language improved, there was a
desire to engage in self-improvement of language, and the knowledge gained is actively used in other
classes.

According to test results, organized on the model of the test of E. Torrence (adapted version) and the
Rorschach «spot test» [21; 35-38], the students’ answers indicated that the perception is characterized by a
wide imagery associations, greater freedom of occurrence of interpretations, reflecting the accumulation of
knowledge and experience information. Interpretation is characterized by a greater adequacy, reliability,
freedom of fantasy imagination. In describing the “spots”, students used stories and images of art (literature,
painting), the answers had descriptive and narrative character in the form of a short story. Analysis of an-
swers showed a lack of medium and low-level creative elements such as the activity, concentration, clarity.

Thus, the introduction to the educational process of creative classes in a foreign language, which is
based on the principles of focus, consistency and persistence, and appropriate to the language level of the
students, have a positive effect on the development of creative abilities of students.
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H.A. Ycrenumosa, I M. JKycynosa

et Tisi cabaKTapbIHAa HILIFAPMAIIBUIBIK TYJFAHBIH KAJTbINTACYbI

Makanana meren TUTIH OKBITYABIH TUIAIK €MeC MaMaHABIK CTYACHTTEpPiHIH IIBFapMallbUIBIK KaOileTiH
JaMBITYFa dcep €Ty epeKIIeNiKTepi KapacThlpbuiabl. TUIMIK eMec MaMaHIbIK CTYACHTTEPIHIH KPeaTHBTIIIK
JICHreliH aHBIKTay MEH OHBI 1aMbITy OOMBIHIIA TY3eTy OaraapiaMachlH SKCIIEPUMEHTabI-AUarHOCTUKAIIBIK
3epTTeyre epeKile Hazap ayAapbUlibL.

H.A. Ycrenumosa, I'.M. JKycynosa

(I)Ole/IPOBaHl/Ie TBOpquKOﬁ JIUYHOCTHU HA YPOKAX HHOCTPAHHOI'O A3BIKA

B craTtbe paccMOTpeHbI 0COOEHHOCTH BIMSHHS M3YUEHHUs] HHOCTPAHHOTO SI3bIKA HAa Pa3BUTUE KPEaTHBHOCTH
CTYJEHTOB  HEA3bIKOBBIX  CHeluanpHocTel. Oco0oe  BHHMaHHE  YAENEHO  3KCHEePUMEHTAIbHO-
JMarHOCTUYECKOMY HCCIIEIOBAHUIO MO BBISBICHUIO YPOBHEH KPEaTWBHOCTH CTYIEHTOB M pa3paboTKe Kop-
PEKIHOHHON MPOTPaMMBI 110 Pa3BUTUIO KPEaTHUBHOCTH.
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The modern requirements to the teacher bilingual

In article bilingualism problems, cross-cultural competence, consequences of bilingual education, a language
situation of Kazakhstan are considered. And also to consider applied relevance of a bilingualism and its role
in a teaching technique. Bilingualism — the waste product of community designed to satisfy the needs of the
multilingual population for communication with each other. Regarding the true compliance of languages
which has developed in the territory of the country in the 20 th century it is possible to claim that a preferable
form of bilingual communication is the Kazakh-Russian bilingualism.

Key words: bilingual, bilingualism, polyazychiya, competence, cultural linguistics.

One of more intensively developing directions of modern linguistics is the sociolinguistics. In its limits
the whole complex of scientific questions what display versatile nature of communications between the per-
son, society and language is researched:

— the understanding of methodological and ontologic fundamentals of sociolinguistics is performed;

— questions of language policy and planning are considered, nuances of a status and structural construc-

tion in criteria of the latest language situation are described;

— difficulties of interaction and storage of languages in modern criteria of bilingualism are analyzed;

— the speech behavior and identity of forming of communicative competence of bilingv of various age

groupes is characterized;

— forming of public functions of the native language in criteria of the national-Russian bilingualism, etc.

is described [1; 74].

As it was fixed, one of matters of principle of sociolinguistics is two-and multilingualism. The bilin-
gualism and multilingualism are a presence and functioning within the 1st community (it is traditional — the
countries) 2 or several languages. Bilingualism (bilingualism) — a harmonious artful design of function of
own state language and language of international, international communication.

As writes in own work «Ethnocultural education» of Zh. Nauryzbay, «A bilingualism — the impartial
necessity in multilingual community caused by needs of an individual in knowledge native and municipal
(for Kazakhs officially of Russian applied in bodies of authority and management).

Chasanoff B. H. considers: "For the personality her bilingualism is medicine of expression of the idea,
knowledge of reality and the communication medium in multilingual society: at the same time main its con-
stituting (native language) other is the corresponding component state, a component (the 2nd language) —
means of knowledge of the persons representing multilingual nationalities and assimilation of cultural values
of other people [2; 52].

About 70% of the population of Earth possess, in that or other degree, 2 or more languages, at the same
time, it is more urgent for regions on which area people of various nationalities live. For Kazakhstan where
there is the state Kazakh and official Russian languages, also multilingualism is still typical. As show statistical
data, on the number of bilingv and even polilingv Kazakhstan advances other CIS countries. Despite it, at us it
wasn't noticed and tension on the state and international soil and on a factor of imbalance of bilingualism isn't
noted. The context of dynamic configurations of the last 2 decades in the former Soviet Union caused updating
of the questions connected with change of a role of Russian. Its types of development are unreal to be explained
without the basic characteristics determining viability of language as types and nature of a bilingualism, degree
of a kodifitsirovannost of language, a ratio of languages in speech culture of bilingv.

Bilingualism — the waste product of community designed to satisfy the needs of the multilingual popu-
lation for communication with each other. In case of determination of content of ethnolanguage actions dur-
ing which the bilingualism was created, developed and worked, in particular, presence at any language of
independent structure, secondly - execution by language of different social functions, thirdly — implementa-
tion (use) of language in speech behavior was considered, first.

The essence of a bilingualism consists of such components:

1) language, including all forms and methods of multipurpose development and interaction of de-
manded languages;
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2) the personal, provided by sotsiogenny, biogenous, psychogenic and kulturogenny qualities (parame-
ters) carriers of bilingualism;

3) the speech, including knowledge and use of 2 languages of different spheres and situations of activi-
ty [3; 71]. Distinction of the specified components of bilingualism brings closer to comprehension of 2 types
of interrelations: in bilingualism, between him the components, and outside bilingualism, i.e. communication
of bilingualism with the reasons of the extra language environment. Here it is about more filled detection of
dependence of bilingualism on social and professional level of the contacting ethnic communities and native
speakers. The dominating role in successful formation and functioning of bilingualism play, before only, bi-
linguals and their «speech products». Though the abstract definitions offered more demand the forthcoming
development, all of them allow to approach comprehension of functioning of bilingualism as complete public
phenomenon.

At ethnosociological approach to disclosure of problems of bilingualism and multilingualism the at-
tempt to define more precisely not only only their components, however, and multipurpose thoroughness of
approach becomes. The matter is that the desire observed in certain works to explain bilingualism in the
main way as "a form of communication of the people" actually didn't promote elaboration of exact compre-
hension of essence, contents and multilateral public relevancy of bilingualism as spheres of his real function-
ing and the social importance were freely or involuntarily narrowed.

Language nuances of public actions of the present make only basic sense and sharpness and to be
guided in them, it is correct to understand welfare and political sense it is impossible, without having a gen-
eral idea of in what place when as well as at what criteria and situations, under the influence of what concrete
reasons the bilingualism as an important component of ethnic and ethnosocial actions appeared and devel-
oped.

At the same time there is a problem of multilateral comparison of criteria of formation and development
of bilingualism in the Russian society and in the CIS countries with the diverse facts of familiarizing of the
population with other language during all eras: from primitiveness up to now. In the final account, all taken
trial actions for representation of the place and a role of bilingualism in the history of people of the world
represent only initial attempts to interrelation of bilingualism with history of society in general.

The matter is that in the definition «the external history» of language is covered basic influence in touch
language (and before only speech) the facts and the phenomena with the external, extra language, extra
speech phenomena [4; 72]. In a word, there is a need of preparatory definition of «language ecology» which
as subsystems the following components enter:

1) an ethnodemographic basis, i.e. the population described on a sex, age, marital status and other de-
mographic indicators;

2) the ethnosocial basis determined by public structure of ethnos and distribution of speech behavior in
it depending on social and professional accessory;

3) the ethnocultural basis reflecting extent of cultural development, the human activity presented by all
material and spiritual fruits;

4) network of institutions of language «service» which activity in that or other measure is connected
with training of the population in language, conscious regulation of language in those basic spheres as
school, publishing houses, mass media, the creative unions, universities and departments occupied with de-
velopment of theoretical and practical problems of language;

5) the shots working «on language», «with language», «with assistance of language» or «for language;

6) the national and language policy which is the state part, and through her - and a component of the
public policy executed by the state [5; 51].

Though the given components don't clasp all system of ecology of language, they provide themselves
basic methodological reference points.

Thanks to the offered approach, an object of an ethnosociological research of actions of bilingualism is
defined as a research of folding and a variation of speech behavior of different groups of the population de-
pending on multipurpose parameters from the components listed in ecology of language.

Among all-methodological problem aspects of bilingualism the main thing is the question of his com-
munication with ethnic qualities of modern state actions. How the general distribution of other language cor-
responds to welfare development of the people? Distinction of 3 types of correlation seems basic:

1) bilingualism as one of the reasons of basic restriction of development of ethnic actions;

2) the bilingualism is means of acceleration of social progress of the Russian people as latest historical
community;
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3) the bilingualism is a result of historical interaction of ethnoses (ethnic communities). For the analysis
of the national-Russian bilingualism it was required to study the significant, earlier not rather used material.
It is possible to tell about rather new information basis basis by which development the central place was
occupied, first, by the questions connected to election of characteristics of the most studied object, and se-
condly with the decision of methodical tasks on development of the system of indicators for determination
and measurement of the phenomena of ethnolanguage life.

At the same time measurement of variables of speech behavior was, perhaps, more difficult both in me-
thodological, and in the practical relation.

As well as in each other empirical sociological research, difficulty of an ethnosociological research of
speech behavior concentrated in the following:

a) in determination of qualitative composition of variables;

b) in a polysemy of the phenomena of ethnolanguage life;

¢) in dynamic temper of manifestations of speech behavior, in particular and ethnolanguage actions in
general;

d) in probable (i.e. in aggressively not determined) the nature of speech behavior;

e) in a multiple-factor conditionality of the phenomena of ethnolanguage life which are shown both in
macro and in micro scale [6; 43].

At the present stage it is possible to call interaction of Russian and state languages — a subordinativny
bilingualism — Russian-other nationalities

Certainly, non-equilibrium of 2 (and more) the sofunktsioniruyushchikh of languages is regularity. In
6u (weed) a lingvalny situation the way of development in subdominant language is reduced. Personal cogni-
tive formation of language decreases in advantage of prepotent language. When saving basis ethnic compo-
nents in consciousness the bilingual occurs language shift towards more prestigious language owing to supe-
riorities (advantages) what extreme can give.

Structuring the latest societies within a Post-Soviet macrosystem, not a demand of state languages of
the CIS as global explains presence of bilingv with problem language identification.

In criteria of the modern, very quickly changing world multilingualism (a multilingualism, polyglott-
ism), quicker, a norm, than not a norm. More common form of a language situation in global scales is, natu-
rally, the situation of bilingualism (bilingualism) caused by the fact that «it is already unreal to live «on the
state apartments» — the world became very tight, migration amplified, merge of races and the people is in-
tense, the world ecology is interdependenty.

Together with that also the opposite process describing growth of ethnic consciousness is watched — de-
sire to preserve and revive cultural and language originality was activated (as opposition of humanitarian
culture with her enthusiasm to national peculiarities, the accruing world integration). Kazakhstan didn't begin
an exception to be in search of a certain balance which takes place in aspiration of the people to own roots,
including — to the native language. As it is clear, preservation of language — one of important criteria of exis-
tence of ethnos.

The purposeful aspirations executed in this orientation in recent years despite of difficulties of impartial
and subjective temper, report the results. That in particular essentially, at the existing morbidity of the
process of realization of language policy, in Kazakhstan it is possible to apply the conciliatory option turned
on prospect which promotes to avoid extremism in international policy, promotes restoration of Kazakh and
return to his more than ten-million ethnos.

Regarding the true compliance of languages which has developed in the territory of the country in the
20th century it is possible to claim that a preferable form of bilingual communication is the Kazakh-Russian
bilingualism. The Kazakh-Russian bilingualism in Kazakhstan — almost universal phenomenon caused by the
sociohistorical reasons.

This language paradox, being a consequence of global public experience, demands studying while it
didn't become heritage of the past yet. For the second half of the 20th century and the beginning of the 21st
century is the phenomenon ordinary, but a regularity such that "what the phenomenon is more widespread in
modern use, that not in less chances to get into some systematizing catalog of semantics".

The bilingualism is usually studied from positions of sociolinguistics, psycholinguistics, a lingvodidak-
tika. Numerous studying in these areas allow to allocate ways of overcoming different types of an interfe-
rence, to settle problems of the lingvopedagogichesky, sotsiolingvistichesky, psycholinguistic direction
(E. Haugen, U. Vaynraykh, R.Bell, R. Shternemann, L.V.Shcherba, F.P.Filin, E.M. Vereshchagin,
M.M. Mikhaylov, H.K. Hanazarov, A.A. Zalevskaya, V.G. Kostomarov, A.M. Shakhnarovich, L.L. Ayupova,
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A.P. Mayorov, M.M. Kopylenko, A.E. Karlinsky, B.H. Chasanoff, E.D. Suleymenova, S.T. Saina, etc.). Ac-
cording to the concept of cultural linguistics, «pledged in the gumboldtovsky programy», language «actively
participates in all important points of cultural creativity — Miro's development of representations, their fixa-
tion and the following judgment. It has the idea content expression form, the this found and stored spiritual
content, and means of this judgment, as well as body of consciousness» [7; 37].

Language displays mentality, the method of vision of the world not similar to ideology of other people.
Mentality in many respects remains not prorefleksirovanny and logically not revealed. These are not philo-
sophical, scientific, esthetic systems, but that degree of public consciousness on which the thought isn't sepa-
rated feelings, behavior, consciousness acceptances.

Mentality of the Kazakh-Russian bilingv, in the main thing, was created within the Soviet country and
in many respects caused by regulations and stereotypes of the Soviet society. The general bilingualism in
these criteria was characterized by the subsequent specifics. Russian, being state, began to fill actually all
spheres of public life.

Kazakh (in the status of language of the radical population) received multipurpose qualification, serving
the household sphere, fiction, publicistic and cultural life in the uzkonatsionalnykh a framework.

Present Kazakhstan which appeared as the fates decree in the Euroasian space endures global configura-
tions what concerned practically each member of society. Of two cultures (The West and the East) led
Skreshcheniye to emergence of specific cultural type, in communication with what experts speak about the
birth of essentially new phenomenon - a bikultura which "in the widest plan is a substantial and semantic and
structural and typological form of interaction of ethnic cultures of the East and ethnic culture of the West". In
a bikultura, with characteristic of it a dvumirye, "the problem of unity, the center, an esthetic dominant", and
ethnic self-identification emerges.

The innovative Kazakh civilization differs in domination of two trends — recovery of humanistic ethics,
the spirituality crystallized in a subsoil of traditional culture and rapprochement with civilized countries of
the world, entry into area of one information field. In this context those configurations what concern ethical
assessment of the ethnocultural situation created in Post-Soviet Kazakhstan are very indicative.

Bee (weed) a lingvizm is on a global scale the ordinary phenomenon as process of assimilation of other
(third) language not strongly differs from assimilation of the main language and is a component foneto gen-
eral human knowledge. A certain lack of basic distinctions between a bilingual and monolingvalny reche-
proizvodstvo is explained to these. We can speak about existence of bilingualism after in what place people
possess the second language in the level sufficient for communication and exchange of thoughts.

In case of a subordinativny bilingualism talking perceive the second language through a prism of native:
judgements correspond to lexical units of the native language, and extreme — to units of other language.

In case of a koordinativny (pure) bilingualism 2 languages are absolutely independent, any suits own set
of judgements, grammatical categories of 2 languages are still autonomous. The hybrid bilingualism in per-
fection assumes the single device of the analysis and synthesis of the speech, and the coexisting languages
differ only at the level of surface structures.

The bilingualism quickly is traditional, i.e. bilinguals it is capable to apply the 2 nd language actively.
The special option of bilingualism represents an inert (receptive) bilingualism — such knowledge of the
second language when the individual understands it, however itself on it actually doesn't generate texts. For a
«double-sided» passive bilingualism when any of communicants not only only uses own language, however
and language of other thinks, the term «dualingvizm» is used from time to time. Such phenomenon faces on
boundaries of distribution different more often (as a rule, similar) languages [8; 54].

Normal bilinguals possess at least one language in the filled volume. But cases when communication of
an individual with carriers of his native language is restricted are probable, and a level of the communicative
interaction with native speakers prevailing in language society it is low. In a similar situation adequate know-
ledge of the native language is lost, and the 2 nd language is mastered in limited limits. This phenomenon
received the name a poluyazychiya. Lexical composition of both languages as it appeared it is represented
limited, and the grammatical construction is simplified. Special forms a poluyazychiya are formed in criteria
when the contacting languages — closely related.

Receive special relevance of difficulty of interaction of languages and cultures, language construction
and a language policy, both at the level of the individual, and at the level of society which mnogoyazychnost
by all means implies bilingualism and multilingualism.

In criteria - and multilingualism from time to time quite uncommon as it turned out two-, there was a
question of the native language and in more general plan about ethnic consciousness. Not accidental this
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problem is actively discussed now. It is necessary to mark that the problem of language and ethnic self-
identification has not only only the abstract, however and more applied relevance, for example, by prepara-
tion of questionnaires for carrying out transcription of the population.

Now great interest is given to a study of the general trends of the modern language life of Kazakhstan.
Among them the following is main:

a) revival of interest in state languages and to the state cultures;

b) the aspiration to increase public functions of a state language in various spheres of communication.

Kazakh is researched in educational, local government offices, at the entities etc. Recently arise differ-
ent (the Russian-Kazakh, Kazakh-Russian dictionaries: architectural and construction terminology, astro-
nomical terminology, the dictionary for employees of economic bodies, forestry and landscape terminology,
the dictionary of political, economic, legal definitions, agricultural determinations, the Russian-Kazakh-
English subject and thematic dictionary and etc.).

But Russian in Kazakhstan keeps the information importance and communicative predistination and in
the latest criteria when, in coordination with the legislation «About languages» the Republic of Kazakhstan,
Kazakh acts as a state language.

At present there is a process of functional application of 3 languages. If earlier one language in all CIS
worked, then now there is an implementation Kazakh as state, Russian as official, English — explained with
globalization of economies and universal informatization, it also is dictated to us by modern reality.

Now we already speak about an initial step of development a trekhyazychiya.

In 3 languages we observe around:

a) outdoor visual advertizing; it should be noted that here the English options actively enter not only on-
ly the Russian, however also in the Kazakh lexicon - boutique, a shop, a bachelor degree etc.;

b) obligatory attributes: on labels, packagings in case of registration of products;

c) use of 3 languages directly in education, medicine, culture, sports entertainments, transport, seal etc
[9; 84]. The Akkulturatsionny type — extends on natural multilingual environment when political, economic
and sociocultural prerequisites for «growing» of ethnic minorities into the dominating culture appear. Are
registered as kinds of this type the forcing-out bilingualism which implies a research of all objects in other
language (in language of the ethnic majority) with serial replacement of the native language and culture, and
the kept bilingualism assuming studying by the second (official) language when preserving the native lan-
guage and culture.

The isolating type - training of children from ethnic minorities, in the main thing, in the native language
for the purpose of non-admission of their acculturation and this integration into society. According to a con-
cept of modern linguistic experts, in case of the provided type of education it is about a segregation which
has as physical (residential ghettoes, special schools), psychological, and political (discrimination, racism)
components.

Open type — better known type of bilingual education in modern European society. Its purposes - inte-
gration into the all-European and world place, cross-cultural communication and polycultural education.

Important element of polycultural education is bilingual training. The concept bilingual language educa-
tion implies the interconnected and equivalent ownership of pupils of 2 languages (native and nonnative),
assimilation native and nonnative, or foreign-language culture, forming of the pupil as bilingual and bikul-
turny (polycultural) personality and understanding to them own bilingual and bikulturny accessory.

The community which stepped in the third millennium "is doomed" to indispensable bilingualism and a
multilingualism — life — in — the world as they act as the compensating system opening access to the follow-
ing level of cultural and civilization development. The innovative linguistics faces inevitability of deeper and
bigger research of a paradox of an art bilingualism. Its studying and a research covers in themselves that un-
derstanding which is necessary for the solution of linguistic and linguo-didactic tasks of the present and the
near future.

References

1 Jpysume U., Jluxauesa P., Jluxa U. u.0p. ABys3eransre netu. — M.: SFL, 2002. — 132 c.
2 Banesckas A.A., Meoseoesa U.JI. TlcuxommHrBUCTHKA 00pa3oBaTensHOT0 OMaMHrBI3Ma. — TBeps: M3n-Bo TBep. roc. yH-Ta,

3 Anues P., Koiioica H. brnmHrBansHOe oOpa3oBaHue: TeopHs U IpakTika. — M.: Retorica A, 2005. — 384 c.
4 Apwasckuii B.B. Pa3znuuus, KoTopble 00beAnHSIOT Hac. — Pura: Monotsamuii capaii, 2001. — 234 c.

58 BecTHuk KaparaHgmHckoro yHusepcurteTa



The modern requirements ...

5 3anesckas A. A. Ci0oBO B cl10Bape YelIOBEKa: IICUXOJIMHIBUCTHYECKOE UcclenoBanue. — Boponex: U3a-so Boponex. yH-Ta,
1990.

6 baxmuxupeesa Y.M. K BompocaM 0 poiM HHTE/UICKTyala B COBPEMEHHOM OOMIeCTBE M (YHKIUH apTUCTHYECKOTO
n300pakeHus B HcTopuyeckoM nporecce. Ha npumepe kpearusaoctu Y. Afirmarosa // OKCIIEPT ALAN. — M.: Mup B Bamr nom,
2002. — Bpm. 1 (10). — Cr. 5-23.

7  Baxmuxupeesa Y.M. XXu3up B mupe. K npobneme Omnmmursusma B ObBmieM CoserckoM Corosze // Messenger cpodHBIX
nporuo3oB: Poccust. Tperse Thicsuenerne. Rodina. — M.: Hanomunanue, 2004. — Ne 10. — C. 148, 149.

8 baxmuxupeesa Y. M. ®yHKIUU HCKycCTBa CIOBaps C HALUOHAIBHBIM M KYyJIbTYPHBIM KOMIIOHGHTOM CEMAaHTUKU B
XyII0XKeCTBEeHHOH npo3e YnHruza AiitmaroBa: aBToped. muc. ... kaaa. ¢puron. Hayk. — M.: PYJIH, 1995.

9 Beiinpeiix V. OnHos3p191e 1 MHOTOs13bI4ME // IHOCTpaHHas muHrBucTHKa. — 1999. — B, 3. — C. 84.

I'.A. MacakoBa, b.M. Aiit6aeBa, A.M. MayneHoBa

Koc Tisini MeHrepren myrajiMre KoibLIATBIH Ka3ipri 3aMaHFbI TajanTap

Maxkanana Kazakcranmarsl KOC TUIIUTIK KaFaad, Koc TUIMUTK OumiM Oepy cammapbl, KasakcraHmarbel Tin
axyaJbl, MOJCHHAPAJIBIK KY3bIPETTUIIK Mocenenepi KapacTelpbuiapl. COHBIMEH KaTrap OKBITY OHiCTepiHeri
OHBIH poii KoHE KOC TUILMUIKTIH KoJmaHOanbl MoHI 3epTTenfi. BuiauHrBu3m (Koc TUIAUTK) —
KOFaM/IaCTBIKTBHIH OMIp CYpy OHiMi, sIFHHM afamzaap e3apa Oip-OipiMeH TinaecyAeri op TYpPJi TUIII XalbIKTBIH
MYKTaK/IbIFbIH KAHaFaTTaHABIPYFa OaFbITTaJIFaH.

I'.A. Macakosa, b.M. AiitbaeBa, A.M. MayneHoBa

COBpeMeHHLIe TpeﬁDBaHl/lﬂ K l'lpelIOIlaBaTe.]IlO-ﬁlflﬂl/IHl"By

B cratbe paccMOTpeHBI IPOOIEMBI OMIMHIBU3MA KaK MPOAYKTa KHU3HEIEATENIBHOCTH COOOIECTBA, TPU3BaH-
HOTO YIOBIETBOPSTH MOTPEOHOCTH Pa3HOA3BIYHOTO HAPOIOHACENECHHUS B OOLIEHHHN APYT C APYTOM, MEKKYIIb-
TypHasi KOMIIETEHIIUs, TTOCIEACTBUS OMIMHIBaIbHOTO 00pa30BaHusl, A3bIKoBas cuTyarus Kasaxcrana. IToka-
3aHBI IPUKIJIAJHOE 3HAUCHUE OWIMHTBA3MA U €r0 POJIb B METOAUKE MPEIIO1aBaHMsI.
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The main aspects of the implementation of CLIL methodology
in university education

The article discusses the integration of techniques of integrated education subject and language in the process
of preparation of the competitive expert as one of the approaches to the implementation of multilingual edu-
cation. Profiling teaching of foreign languages on the basis of subject-based learning will allow appeal to the
communicative situation, typical for future professional growth. Characterized by features of the educational
process based on the methodology of integrated teaching subject and language. Particular attention is given
to ways of presenting new material, the selection of educational texts, allowing to combine the study of the
subject content and the process of language acquisition, use separate strategies to support language learners.
Determine the relevance of the problem of optimization and study the content of academic disciplines while
integrating with a foreign language.

Key words: content and language integrated learning, multilingual education, communicative skills, the aca-
demic language skills, the selection of educational materials, the assessment, language support.

In accordance with the requirements of modern external environment one of the goals of higher educa-
tion is to train professionals with skills confident foreign language communication in their professional field.

As is known, an effective way of language learning is the study of the content of any article in that lan-
guage. L.S. Vygotsky emphasized that the basis of multilingualism should be put properly arranged system
of language teaching, corresponding to the social situation of development. School and university system,
language policy states can work together with common goals, and then the effect will be most successful.
Without the development of academic language skills (listening, speaking, reading, writing and communica-
tion in a broad sense), there will be a quality held by each of the languages [1].

One of the most common approaches to multilingual education is an integrated subject and language
teaching. D. Marsh (Finland) pointed out that in its essence this type of teaching is characterized such train-
ing situation where discipline or their individual sections are taught in a foreign language. An interesting and
significant in this case was that achieved a two-fold purpose of the training: firstly, the study of the discipline
itself, and secondly, this immersion in a foreign environment.

In determining the content of this method D. Marsh indicates that the subject-language integrated learn-
ing 'minor language is used as a tool for teaching non-language subject» [2]. Thus, a feature of this method is
that it can be used in different educational contexts where knowledge of the language becomes a tool for
studying the contents of the subject. This language is included in the courses, and the necessity of immersion
to be able to discuss the subject of the material significantly increases the motivation of the use of language
in the context of the subject.

When the subject of an integrated training and language classes should hold teachers with knowledge of
the subject content as well as about the development of the non-native language, which will contribute to the
development of basic communication skills and academic, that is, «Subject» of language skills.

In foreign practice, training a lot of attention is paid to the use of CLIL in the education process. Analy-
sis of the literature shows that this technique is applied in developed European countries at all levels of edu-
cation and has a positive publication. Unfortunately, in Kazakhstan's higher education, this technique is not
actually used.

Why CLIL method has become one of the leaders in the field of education and training? To answer this
question, let us consider in more detail the advantages and disadvantages of this technique, as well as the
possibilities that are opened when the respective implementing CLIL in the learning process.

Foreign scientists found that in teaching using CLIL neurons students come in more excited because of
stress (in a good way) of the situation, which is compounded because of the discipline of teaching in a foreign
language. This gives rise to stronger connections between neurons, which leads to their plasticity. As a result
critical thinking skills are being formed to adapt quickly to the new situation. Also, the formation of a more
flexible mind, which constantly strives to learn and develop, contributing to readiness for intercultural inte-
raction, rapid solution of various problems of language communication that arise in various situations [3].

60 BecTHuk KaparaHguHckoro yHusepcuTeTa



The main aspects of the implementation ...

As part of the C LIL approach implemented cognitive function of non-native language as improving the
perception and understanding of the content of the subject under study: finding relationships, comparing,
comparison, systematization, classification, study, etc. In addition, students It grows responsible for the
text reproduced in a foreign language, because the focus is primarily on the content, and then to feed form.
Moreover, when learning a second language and develop discursive skills that contribute to their improve-
ment and in their native language.

It should be emphasized the particular importance of the development of creative and critical thinking
skills that are the driving forces in accelerating the learning process with the use of CLIL. Also do not forget
that creative activities are often formed in the process of team work, which automatically requires the forma-
tion and these skills.

Thus, one of the main objectives of CLIL — is to support education and self-education of the student
through the development of the content of the discipline, mastery of language and the development of aca-
demic skills. CLIL methodology could be effective when it is properly integrated into the process of prepara-
tion of the competitive expert.

Once in the situation of communication in a foreign language, students are unable to demonstrate their
knowledge in professional and specialized areas. This is due to the fact that most of them, you must first
understand the subject in their native language, then find the equivalents of words and semantic contents in a
foreign thesaurus available to them, and only then begin to dialogue. Therefore profiling teaching of foreign
languages on the basis of subject-based learning will allow appeal to the communicative situation, typical for
future professional growth.

Integrated subject and language training in high school is a developing area of theoretical and practical
studies, and established a unified concept of how the university should implement such training does not ex-
ist. Each university has its own specifics, according to which it takes a decision on the ways and methods of
teaching students on the additional / non-native for their language. Consider the integrated education model
object and the language in the system of higher education.

European research in the field of methodology of integrated education in high school subject and lan-
guage are related primarily to the widespread use of English as the «dominant» language teaching in Euro-
pean universities. Based on the experience of subject teaching in secondary (in most cases, English) lan-
guage can be divided into three models according to the description given by Professor D. Coyle [4].

Multi-language training. When integrated learning more than one language is used in different years of
study and teaching of different subjects. Upon completion of training in this model, the student acquires
expertise in multiple languages. This model is a prestigious form of education, which is designed to attract
the most motivated and talented students from various countries.

Accessories / optional integrated subject and language training. Teaching runs parallel to the teaching of
subjects, with emphasis on the development of knowledge and skills to ensure the mental processes of a
higher order. Teaching is associated with special areas, language teachers are included in the structural units
on the teaching professions, their role - external support in the training of specialists. Students in mastering
professions acquire the ability to use language to work in their specialty.

Disciplines specialty to include language support. Specialty training programs are developed from the
perspective of development and language skills. The training is conducted as a faculty of subject, and experts
in the field of language teaching. Student, even with a poor knowledge of the language of instruction is sup-
ported throughout the entire learning process, which makes it possible to master a subject, and the language
of its teaching. The model is suitable for teaching students with different linguistic and cultural backgrounds.

Model 1 is implemented only in the high schools of a certain specialization (ex., business and manage-
ment), and models 2 and 3 are the most common.

In foreign language training should be based on the principles of mastering a second, foreign language
and requires the application of appropriate techniques and methods. In this regard, we must examine the
basic elements CLIL, denoted as 4 «C»:

Content. Disclosure of this element is designed to stimulate the process of knowledge development and
the development of skills in the subject.

Communication - intercultural skills. It is necessary to teach the applied aspects of a foreign language to
obtain actual knowledge in the professional field and society.

Cognition - the presence of creativity and smart thinking. Formation of requirement for constant devel-
opment of intelligence and background knowledge for a better development of language and subject matter.
This objective will help the job for analytical or critical reading and writing on the isolation of the main
tasks, comparing, guess, finding relationships, and so on.
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Culture - understanding of the characteristics, similarities and differences of individual cultures will
help students more effectively socialize in a modern, multicultural space, a better understanding of their own
culture and to encourage its preservation and development.

All this imposes on the new teacher professional duties - teaching lectures and seminars not only the
subject of a specialty, but also language (by subject) - and requires good knowledge of the teacher necessary
for this methodological knowledge and skills. Activities require the use of various forms of communication
as a feed material and the organization of work, the selection of teaching material and the development of
jobs for him. Do teachers working on CLIL methodology, should be formed certain qualifying features:

— developing a plan (goal setting, selection of material, the choice of learning strategies);

— a communication and academic language competence in both languages (L 1 and L 2);

— He knows the contents of the discipline taught in two languages (L 1 and L 2);

— develops teaching materials for subjects in two languages (L 1 and L 2);

— It has the skills of speech activity in a foreign language;

— It has knowledge assessment skills of non-native language;

— working as a team.

CLIL-teacher being a promoter of a foreign language, is responsible not only for their discipline, but al-
so for the quality of foreign language communication, through which he teaches his discipline. How will
competently carried out in a foreign language dialogue is as well-this foreign language students will learn.

CLIL methods involve careful selection of educational reading materials. Training materials must be
designed not only for the study of a particular subject, but also to language learning - mastering lexical and
grammatical units and structures, development of all types of speech activity. The teacher should consider
the substantive content of the lesson, agree with the curriculum, carefully selected material. In selecting the
material layouts are necessary to access a variety of resources to the proposed material could complement or
contribute to a better understanding of the learned.

Teachers need to be knowledgeable and competent in the following activities:

— construction of a monologue;

— building dialogue (to interact);

— explanation;

— description;

— presentation;

— governance audience activity.

All of the above assumes possession of certain linguistic mechanisms that will bring his idea to students
in a foreign language. This requires a certain level of language, linguistic, communicative and intercultural
competence of a teacher (sometimes teachers have difficulty answering questions from students due to lack
of proficiency in a foreign language).

In order to maintain and ensure the taught discipline is necessary to identify and clearly define episte-
mology (theory of knowledge), goals and methodology. Each discipline has its own epistemology, and it
should not be lost due to lack of language skills. Speaking and writing associated language and subject mat-
ter, as we use language to learn discipline (subject), but we also say and write, to learn the language. It - a
two-way process that helps to develop both subject content and the language itself.

For registration and development of the studied discipline of teaching and methodical material neces-
sary identification, adaptation and interpretation of existing and generated knowledge.

It remains an open and controversial to date the question of the evaluation criteria of knowledge and
skills. How should I evaluate the acquired knowledge: through a foreign language or a native What should
be evaluated, language or content? What is the role of the teacher of a foreign language in this process?

In the first step the introduction of CLIL methodology should be a joint activity of the teacher and a
subject-teacher of a foreign language. Proposed joint discussions and meetings once a week for one year.
To do this, create a team of people who are not afraid to experiment, endeavor to develop and are not afraid
of discovering something new and unknown to themselves.

Thus, an integrated subject and language learning is multi-focus:

— language learning in the classroom is supported by specialty;

— the development of the objective content of the discipline is maintained in the language classroom;

— integrates the disciplines;

— actively used cross-cutting themes;

— conducted a reflection of learning.
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The introduction of CLIL must be carried out in accordance with the principles of private and common
didactic and subject integrated learning and language. P. Mehisto identified key principles of integrated
learning methods and language of the subject:

- mapping the level of proficiency in the language of instruction of students (level of language compe-

tence and individual student needs during training in a foreign language);

- determination of the level of existing knowledge on the subject (use of previously acquired know-
ledge and previous experience as a basis for constructing new knowledge and experience);

- identify students' attitudes to learning, their interest in the subject and motivation to study it (the co-
operation of the teacher and the student, and to create a safe and stimulating learning environment);

- the ways in which, in the opinion of the teacher, he enjoys to overcome these difficulties (the prin-
ciples of active learning in multiple focus training and the creation of a supportive environment);

- analysis of the use of teaching materials (the principle of authenticity, and the subject of integration
and language);

- development and support of language skills of students as learning goals (linguistic scaffold), a diffe-
rentiated approach according to the principle of linguistic excess of one-step level of complexity as
compared to the existing level) [5].

Based on these principles, the teacher can make a self-examination of their teaching practice:

- Describe the group in terms of level of knowledge of the language of instruction.

- What difficulties did you encounter in daily classroom work (language proficiency, low motivation, etc.)?

- How to overcome these difficulties?

- How do you follow the principles of selecting and / or creating educational and visual material for
work in the classroom?

- Do you set a goal - to provide support to the student voice?

— On the basis of the above principles should be guided by certain methodological rules in the imple-
mentation of an integrated subject teaching methods and language:

— Message targets lectures or practical training for students;

— the use of active methods in each classroom:;

— Use visual aids;

— the use of authentic materials;

- language support learning;

— summarizing the lecture or seminar in accordance with the stated objectives;

— student reflection.

Some of these rules apply to the original provisions, learning the principles of any discipline in any lan-
guage (as a non-native and native) and is common didactic character (for example, the active principle, the
visibility principle) is recognized by modern Methodists mandatory components of the structure of any train-
ing session (goal-setting, summing the outcome of and reflection). Some of them can be considered private
principles of integrated subject and language teaching (the use of authentic materials, language support stu-
dent). The requirement of authenticity of materials is well known in the methodology of teaching foreign
languages, but it is limited in its application to language proficiency.

Authentic materials are understood as oral and written texts, which are created by native speakers and
are specially adapted for educational purposes.

It can be used completely authentic written text (laws and regulations, the articles published in the
press and posted on the Internet) and partially authentic written text, ie text specially designed training ma-
nual to include these non-adapted original author of texts of educational, scientific and journalistic sources.

In the choice of teaching materials the teachers are guided by different principles. Some consciously
prepared to work in the classroom parallel texts in the language of instruction and the mother tongue of the
student and duplicating thus information. Those. actually work in the classroom with the authentic text in
one language and transferable - on the other. Other selected to work in the classroom teaching texts (lan-
guage learning), not observing, thus, the requirement imposed on the authenticity of materials (recall that
understand spoken and written texts by native speakers and are not adapted to the learning objectives for au-
thentic). Still others choose only authentic oral and written texts, using the variety of available resources.

The principle of the use of active learning methods requires [5; 29], that the student is more active than
the teacher in communicating during the training, the student together with the teacher determines the learn-
ing outcomes that the student participates in the evaluation of how the learning outcomes are achieved. With
active learning method is preferred pair and group work of students, the students are actively discussing the
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content of the discipline, and jointly find answers to difficult questions. The teacher acts as a convener of the
students, using questions that reveal the level of previous knowledge on the subject and check the under-
standing of the contents lecture / seminar and students to provide language support (language scaffold). The
very language support is sometimes understood rather narrowly and actually reduced in most cases to seman-
tization words and expressions, «switch» or conscious «non-diversion» language code. In such cases, teach-
ers do not conduct targeted training language syntactic structures and do not provide the «eliminationy is not
individual words and new grammatical structures in spontaneous speech student. Obviously, without the
help of language teachers with the task of teachers of special subjects can not cope.

As you know, there are many different ways to support language students in a foreign language, such
as: partial support in their native language learners; explanation of new words and expressions through direct
translation into the native language of students, reliance on visualization (sign language); the selection of
linguistic and contextual synonyms, paraphrasing , use of lexical repetition, «echo» (repeating the language
of instruction the student response), development of teaching materials adapted to students, etc. Some of
them may be used in the learning process, regardless of the method of training (and in the monologue of the
teacher, and inductive conversation, and in group work, etc.); the frequency and scope of their use of the
teacher should ideally depend on the level of knowledge of students of language learning, the complexity of
the material and the audience preparedness. Others can be used only during the active interaction of the
teacher and the students (for example, «echo»).

Semantization words through the selection of synonyms and paraphrases - a convenient way to not only
expand the student vocabulary, but also to strengthen and establish the famous words paradigmatic relation-
ship between the new and the known unit in the memory of the student.

Active voice teacher and student interaction occurs during inductive conversation, in the course of and at
the time of summing up the results of steam and / or group work of students. Teacher and student in this verbal
interaction alternately reversed, then speaking as saying that as a listener. In the real world tiered ownership
audience language of instruction selection range of speech strategies in the course of this interaction varied.

Replicas stimuli in a typical situation of active interaction

Strategy 1. The teacher uses replicas, incentives only language of instruction; addresses the same ques-
tion, first incentive to students fluent in the language training at a high level, and then - students are not fully
fluent in the language of study.

Strategy 2. The teacher uses replicas, incentives only language of instruction. From time to time the
teacher is very selective (targeted) yields the job performing students translate into their native language
words, phrases to those who are less successful in the subject.

Strategy 3. The teacher uses in the classroom mostly the language of instruction. Key (final) questions
after class language learning duplicates the language (s) of students.

Replicas reaction in a typical situation of active interaction

Strategy 1. Teacher uses only the language of instruction. Students, completing quests and answering
the teacher's questions, can use their native language; answers in their native language does not violate the
logic of the conversation. Chatting in this case it is accompanied by a constant «switching» language code.

Strategy 2. The teacher uses in the classroom only the language of learning and does not prevent the use
of their mother tongue student, however, necessarily translates to the native or «mixed» language of the stu-
dent response to the language of instruction. This model of verbal behavior of the teacher does not create
tension in the audience and does not lead to a conflict of partner training entities.

Strategy 3. If a student asks a question in their own language, the teacher responds to the student's lan-
guage and then duplicates the response to the language of instruction.

Theoretically another possible strategy of verbal behavior of the teacher, when the teacher ignores the
comments, answers and questions of the students made in their native language.

In teaching practice the vast majority of teachers (except teachers-philologists) is not correct or even
simply ignore the errors in the speech of students (including the so-called communicative significant errors
that prevent an understanding of the meaning of the speech).

Passive ownership majority of students learning the language they hardly included in a conversation in a
second language and / or prefer to speak during the meeting in their own language. The most difficult situa-
tion is teaching in a mixed group: students have different levels - and sometimes very substantial - language
competence, which leads to a different level of readiness to study a special subject. The absence or insuffi-

64 BecTHuk KaparaHguHckoro yHusepcuTeTa



The main aspects of the implementation ...

cient development of the students' general skills training at the University is a major obstacle to successful
work in the classroom.

To overcome the difficulties of students engage in dialogue in a foreign language is recommended to
use them only to the language of instruction (the teacher in the dialogue with the student is fundamentally
not transferred to the student's native language to provoke the audience to work in a foreign language).

The researchers, based on the analysis of its teaching practice in a foreign language in Narva College of
the University of Tartu offer the following strategy: academic staff agrees with the students about the rules
of behavior and language support in the event of difficult situations with language understanding or an ob-
ject: for example, when the students themselves act as assistants teacher and support their fellow students, or
when the teacher does not correct speech errors, and enables students to identify themselves and explain
them to the group, and so on. d. [6].

The transition to a simplified form of the language of the material is contrary to the method
of integrated subject and language teaching

Thus, the teacher should base their activities on the basis of the preliminary analysis of readiness of stu-
dents to perceive their subject content and language of teaching the subject. Depending on the level of lan-
guage teaching and training of the subject the audience to choose methods of active and interactive teaching
building on account of individual needs of the audience. It is necessary to emphasize the importance of stu-
dents in the learning process of cooperation and collaboration.

Optimization study of the content of academic disciplines while integrating with a foreign language re-
quires the following tasks:

1) training of teachers the basics of creating educational materials in accordance with the principles of

integrated subject and language teaching;
2) study and analysis of the best international and domestic practices for planning activities, consistent
with the principles of integrated subject and language teaching, and assessment of learning outcomes.
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M.A. Kernucbaena, O.A.Cscuna

CLIL aaicTtemeci :korapbl 0ijiiM Oepyre eHri3yaiH Heri3ri KbIpJapbl

Makamaga xenTinmi OimiM Oepyni ’Xy3ere acelpy TociunmepiHiH Oipi periHze Oaocekenecyre KaOureTTi
MaMaHJapAsl TalbIHAay YAepiciHe IOH MeH TUINI KIpIKTIpim OKBITYy oficTeMeciH eHrisy Maceleci
KapacTeIpbUIasl. [IoH MeH Tinai KipiKTipill OKBITY HeTi3iHAe IIeT TuTiHe YHpeTyai KociOm OarbITTay
KeJIeIeKTe KaciOM JaMymarbl OpBIH ajlaThlH THITIK KOMMYHHKATHBTIK JKarJainapra cyWeHyre MYMKIHIIK
Oepeni. Ilom MeH Tinai KipiKTIpin OKBITY oicTeMeci Heri3iHAe YHBIMIACTHIPBHUIATBIH OKY IPOLECIHIH
epekienikrepi cumnarranibl. OKy OapbIChlHIAa NMOH Ma3MYHBI MEH TUIII MEHrepyli KHUBICTBIpYFa jKaraai
JKACalThIH JKaHa MaTepualbl YChIHY MEH OKy MOTIHJAEPiH TaHAay OAICTepiHe XOHE CTYICHTTEepre TINiK
KOJIay KOpCeTyHmiH Kelbip crpaTerusuiapbiHa epekine Haszap ayaapbuUinsl. OKy MOHASpiH MIeT TiTliMeH
KIpIKTIipiIl OKBITY IIPOIECIH OHTAMIaHABIPYABIH 63€KTi MiHACTTEPl AHBIKTAIIIBL.
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M.A. XKetmuc6aea, O.A. Csacuna

OcHoBHbIe acniekTbl BHeApeHust MeToanku CLIL B By30BcKkoe 00pa3oBaHue

B crathe paccMOTpeH BONPOC O BHEAPCHHUH METOJMKH MHTETPHPOBAHHOTO OOYUCHUS IIPEAMETY U S3BIKY
B IIPOLIECC MOATOTOBKH KOHKYPEHTOCHOCOOHOTO CIIENHANNCTa KaK OJMH M3 IOJXOAO0B K pealn3alluy MOJHU-
SI3BIYHOTO  OOpasoBanms. [Ipodwmmmsanus npenogaBaHuss WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB Ha OCHOBE MPEIMETHO-
OPHEHTHPOBAHHOTO OOyYEHHs ITO3BOJIUT OOPATUTHCS K KOMMYHUKAaTUBHBIM CHUTYAIHSIM, THITHYHEIM JUIs Oy-
ayuiero npodeccuoHanbHOro pocta. OxapaKkTepu30BaHbl OCOOCHHOCTH Y4YEOHOrO Ipolecca Ha OCHOBE
METO/IMKH MHTETPHUPOBAHHOTO O0Yy4eHHs MpeaMeTy M s3blKy. Oco0oe BHUMaHHE YAEIEHO crocolaM mpen-
CTaBJIEHMSI HOBOTO MaTepHaia, 0TOOPY y4eOHBIX TEKCTOB, ITO3BOJIAIONIMX TIPU U3YYEHUH COBMEIIAThH COMEp-
JKaHHE TPEIMETa U MPOLECC OCBOCHUS A3bIKa, UCHOJIb30BAHMS OT/EIBHBIX CTPATErHil A3bIKOBOH MOICPIKKH
obyuaronmxcsi. OmnpesieNieHpl akTyaJbHBIE 33/1a4d ONTUMH3AINN M3YUSHUS COAEpIKaHMs yIeOHBIX JIMCIHII-
JIMH TIPU WHTETPAIMN C HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM.
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The role of extracurricular work in a foreign language
for creative self-development of students

The article studies the problem of students’ creative skills development within extracurricular activity in a
foreign language. The article analyzes the benefits of extracurricular activities and ways to improve students'
motivation to learn a foreign language. This work pays special attention to the implementation of students’
communicative activity principles as well as organizational and pedagogical conditions for the success of
such extracurricular actions.
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Nowadays the main objective of professional education is the training of qualified, competitive special-
ists, capable of rapid decision-making, the independent creative and practical work, self-improvement and
self-development. The most important component in the system of training the competitive expert is stu-
dents’ independent work, because it is a necessary condition for the formation of the need for self-
organization, the ability to creatively solve professional problems, to the constant updating of their know-
ledge during their working life. All these aspects are a guarantee of efficiency of professional work of the
future expert. But the solution to this problem is hardly possible by giving the student a certain amount of
passive knowledge and skills.

The function of the teacher for achieving this goal is not to present students with the knowledge, but
creation of the motivation and form a complex skill to teach themselves. The main aim of teachers is ability
to direct students’ self-dependence in their education that leads to automation of their cognitive activity.

A necessary condition for the transformation of the student in the subject, interested in transforming it-
self into a creative personality, is the increase of interest in the accumulation and constant enrichment of their
knowledge, finding ways to overcome difficulties by making novelty items in process of performing of tasks.

It’s very difficult to keep the students'motivation and to develop all the necessary skills in the study of
language without the involvement of students' extracurricular work. The right organization of extracurricular
work and motivation to carry out this work becomes an essential element for success.

At first, we consider the notion of «extracurricular work»:

— Working with the students outside the classroom schedule. It provides for participation in the even-
ings, meetings with interesting people, watching movies, performances, etc. It is significant reserve
training and means to achieve the learning objectives [1].

— Complex of educational activities that provide purposefulness, consistency, systematic coordination
of teachers with initiative and independence of students [2].

Based on these definitions we can make conclusion that extracurricular work is a complex activity
aimed at training specialists, activation of creative skills of students and raise social qualities and the devel-
opment of research work.

Extracurricular activity includes any activity of students, which not related to the curriculum, carried
out in the educational establishment. There are a number of features that distinguish extracurricular work
from training:

1) voluntary participation of students in a variety of extracurricular activities;

2) students choose kinds of extracurricular activities in accordance with their interests and the desire to
acquire new knowledge;

3) there is no strict limitation in time, place and form of the event;

4) lack of evaluations and strict rules make extracurricular activities more than winning with training
sessions;

5) control is exercised through concerts, competitions, festivals, forums, games, competitions, quizzes, etc.;

6) they allow students to be more independent, resourceful and creative;

7) the teacher is not a leader, but assistant in the organization of this type of work [3].
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Extracurricular work carried out on the instructions of the teacher, but without his direct involvement.
Planning the amount of time for this work is made by teacher. Preparation of extracurricular work is organized
with the recommended types of activities, according to the working program of discipline. Extracurricular
works with the obligatory course create the conditions for the organization of practical, educational and creative
problem solving training. It extends the scope of the obtained skills. Extracurricular work accompanies the
whole course of discipline, it helps to maintain and increase the interest of students to acquire new knowledge.
The study of any topic can be continued in extracurricular educational activities that will contribute to:

— expand and deepen knowledge and skills in mastering foreign language communicative activities;

— increase the motivation of students to the study of the subject;

— creative interaction of students;

— the practical mastery of speech activity;

— an increase in the active vocabulary of students.

For the successful preparation and realization of extracurricular activities required the organization of
the stages of students’ creative activity:

—research stage, which includes the collection and study of the necessary information;

— the stage of development at which the display of information in the required form, consultation with

the teacher and the necessary adjustments;

— the stage of design - the search for a method to present task;

— the stage of presentation of the finished task.

An important task of extracurricular work is the development of creative abilities of students. It is im-
possible to form an active and creative person without the development of creative abilities, and the ability to
efficiently solve non-standard tasks.

It determines the importance and actuality of the issues connected with the development of extracurri-
cular activities to the formation and development of creative abilities of students in high education. The
extracurricular work has great opportunities to provide the needs and interests of each student, which can not
be reached during the educational process.

Nowadays the modern teacher has a main problem - how to improve interest to the subject, to teach stu-
dents to think independently, to solve any task using their creativity, and to identify causes of low student
motivation to learn.

There are different ways to solve this problem:

1. It needs to modify different types of activities and teaching methods: explanatory and illustrative,
partial search or research.

Using the partially-search method, the teacher organizes not the report ort the presentation of new in-
formation,but the search for new knowledge through a variety of means. Students under the guidance of a
teacher on their own reasoning, solve emerging cognitive tasks, create and solve problematic situations, ana-
lyze, compare, generalize, draw conclusions, with the result that they formed a lasting conscious knowledge.

The research method is interesting because the students with the help of teacher formulate the problem
and find knowledge on their own, during research process of this problem by comparing the different an-
swers. The teacher only controls the process problem solving tasks, while the learning process is accompa-
nied by the increased interest, the knowledge gained different depth, efficacy.

2. It needs pay attention to age and level of students, because they have different training after second-
ary school.

3. It must not forget about student’s abilities.

Thus, an active independent work of students is only possible if there is a serious and sustained motiva-
tion. The strongest motivating factor is preparation for further effective professional activity.

Consider internal factors that contribute to activization of independent work. Among them are the fol-
lowing:

1. The usefulness of the work.

If the student knows that the results of his work will be used in a lecture course in teaching aids, labora-
tory workshop in preparing publications or otherwise, to do with the performance of the task significantly
changing for the better and the quality of work increases. It is important to mentally adjust the student, to
show him how to perform the work.

2. Participation of students in creative activities. They can be involved in scientific research, experi-
mental design and methodical work.

3. An important motivating factor is the intensive pedagogy.
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It involves the introduction of active methods of learning process, especially the training game, which is
based on innovation and organizational activity games. In these games there is a transition from unilateral to
multilateral knowledge of private knowledge about the object, its styling with the release of major conflicts,
and not just the purchase decision-making skills. The first step in this approach is business or situational
forms of employment, including the use of computers.

4. Participation in competitions in academic disciplines and competitions of scientific research or ap-
plied research, etc.

5. Using the motivating factors of knowledge control (accumulative assessment, rating tests, non-
standard examination procedures).

These factors under certain conditions can cause the desire to adversarial proceedings, which in itself is
a strong motivating factor for student improvement.

6. Encouraging students for academic success and creative activities (scholarships, bonuses, incentive
points) and sanctions for poor education.

For example, for the work handed over ahead of schedule, you can put down a higher assessment, and
otherwise reduce it.

7. Individual tasks performed both in the classroom and outside it, constant updating it

8. The personality of teacher is one of motivational factors in an intensive academic work

The teacher can be an example for the student as a professional, as a creative person. The teacher can
and should help the student to reach their creative potential, to determine its prospects for internal growth.

9. Motivation independent educational activity can be enhanced by using this form of organization of
educational process as Cyclic training ("immersion method").

A variation of this type of training is to conduct several hours of practical training, covering several top-
ics and courses aimed at addressing cross-cutting tasks.

Extracurricular work contributes to the development and maintenance of stable interest of students to
a foreign language, the formation of their creative abilities.It mobilizes the attention and memory, develops
a sense of responsibility, teamwork and teaches independence. This work offers a variety of tools that allow
you to make foreign language learning more interesting and varied, to help students overcome the psycho-
logical barrier of communication, develop creative abilities, instill a sense of beauty and to get rid of bore-
dom and tiredness at the lessons.

For efficient organization of extracurricular work in a foreign language is necessary to observe certain
methodological principles. The basic principles of extracurricular activities are [4]:

1. The principle of communication training with life, which provides a close relationship between
extracurricular activities and real-life conditions.

The implementation of this principle ensures the close connection extracurricular activities in a foreign
language with the conditions of life and activity of students. It can be the organization of meetings with the
people who use a foreign language in their professional activity or finding information about current events
in the life of the countries of studied language, discussion of the news, have a vital character.

2. The principle of communicative activity of students, which is based on creating situations and condi-
tions that approximate communication in a foreign language to communicate in natural conditions.

This principle is the ability to choose the affordable and the most interesting for the students activities
and in extracurricular activities is provided by the selection of language and speech material, which
represents the personal significance for the students, the creation of situations and conditions that approx-
imate communication in a foreign language to communicate in natural conditions, the extensive use of visua-
lization and technical training, providing the possibility of intellectual and emotional self-affirmation. Here
a particularly important role is played by the ability of the teacher to create a student-significant for students
of target setting, distribute the roles in the team, in time to see the success and encourage students to distri-
bute the roles in such a way that each participant can show their strongest side, etc.

3. The principle of continuity of extracurricular work with the training sessions, consisting in direct
communication content of the material and theme extracurricular activities.

4. The principle of combining collective, group and individual forms of work, facilitating the maximum
efficiency of educational activity, provided the competent organization.

5. The principle of inter-subject relationship, realizing holding extracurricular foreign language activi-
ties in close relation with other objects.

6. The principle of examination of student’s language level.
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It is necessary both in the classroom and in extracurricular work of students to achieve the conscious
application of their knowledge and skills. Understanding the content of material allows students to include it
in the speech activity and thus formed their interest in a more in-depth study of a foreign language.

7. The principle of taking into account the age characteristics of students.

It determines the motives of interest in the activity itself; it is important to ensure a diverse, able to in-
spire students' communicative activity and try to arrange it so that the students felt the satisfaction of the re-
sults achieved. This may be a Practice and singing songs, dramatization of dialogues and stories, puppet
theater and so on. D. Students interests of the broad, unstable and superficial, so dominated by activities such
as role play, simulating real situations of communication, various competitions and contests, the use of
works of literature and art. is also the most common type of activity can be called international friendship
clubs, public organizations and associations.

8. The principle of inter-subject relationship in the preparation and conduct of extracurricular work in
a foreign language.

Extracurricular work in a foreign language should be done not in isolation but in close relationship with
other subjects. The use of interesting materials on the geography, history, literature, enriching extracurricular
work, promotes interest in her students and the quality of its implementation.

If participation in extracurricular activities is voluntary, all these principles increase in the tens or hun-
dreds of times educational effectiveness.

Extracurricular activities can be divided into two groups: language (the purpose of which is to identify
the level of development of the material) and creativity (assuming the use of creativity and create your own
final product).

The main aim of extracurricular work is the development of creativity of students. But the creativity
realizes through two components in the educational process:

— professional self-development

— creative self-development.

Professional self-development is a self-improvement of their knowledge and skills to improve the effi-
ciency of professional activity [5].

As for creative self-development, it is aimed at the formation and development in the subject of their
creative abilities, and communication skills, which in future will help to determine and act in unexpected and
contradictory conditions.

The result of creative self-development must be regarded as an independent activity of the person hav-
ing developed independent thinking, able to reject stereotypes and standards, established values, and gives a
unique final result.

In the educational institution the process development of creativity of the future specialist should be
realized on such conditions by which the student will continuously aim atusage of their creative abilities.
These conditions include:

—the use of various forms of extracurricular activities, which are based on the principle of activating

students' creativity (creative activities, festivals, competitions, quizzes, etc);

— creation of problematic situations that are generalized abstract, a decision which is developed in the

form of free choice of activities, means of activity, means of communication;

— orientation of the student on the final result of their operations, which improves both internal and ex-

ternal motivation for learning;

— the provision of educational support, allowing to coordinate the actions of students and increase their

level of independence.

There are many basic kinds of extracurricular work in studying foreign languages [6]:

— Exercises aimed at the development of lexical and grammatical skills;

— Listen to audio content and implementation of the relevant tasks;

— View the video and perform the proposed tasks;

— Home reading and the reading of additional literature on sections of the textbook;

— Regular «live» meetings with native speakers;

— Conducting student research conferences, the university and intercollegiate competition;

— Chat online via Skype.

Designated principles and conditions provide a targeted, consistent, systematic and, at the same time
versatile influence on personality development. As we move students from the course to a course is offered
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to increase the creative component of extracurricular work of students. In the process of preparation for
extracurricular work, particular attention is paid to the formation of the following professional competences:
the expression of ideas in oral and written form; mastery of the technique of public speaking; ability to work
in a team; the ability to project activities; the ability to quickly adapt to new situations; the ability to effi-
ciently manage time (effective time management); ability to perform the work themselves.

Personal competences formed during extracurricular work include:

— the ability to develop their cognitive abilities;

— ownership of intellectual feelings in relation to the process of learning;

— possession of creative thinking; participate in cross-cultural communication;

— counter information manipulation and aggression;

— ability to make decisions in relation to the development of personal potential;

— the implementation of self-organization and self-management of personal development.

The special value of extracurricular work lies in the fact that it is an activity in which most fully manif-
est creative abilities of all students with different levels of knowledge of a foreign language. And it is devel-
oping and expanding forms of extracurricular work will create a situation of real communication and active
use of foreign languages in real situations. It should also be emphasized that extracurricular activities can not
only greatly enhance the intellectual, linguistic and communicative level of the students, but also solve the
problems specific to this activity, such as:

1) the organization of free time of students for the purpose of common development, cultural, moral

and aesthetic education;
2) disclosure of personal talent (vocal abilities, acting).

The basic idea of extracurricular work in that it is carried out by the students and for the students, their
desires and interests are primary in choosing its theme and content. The very preparation of the event is an
important step, as it contributes to the awakening of interest in, and communication of students with the
teacher and with each other has a cognitive value, expanding the aesthetic perception and imparts flavor.

Implementation of extracurricular activities also provides a great opportunity for teachers to demon-
strate their educational activity, creativity and the ability to organize students.

The content of extracurricular work is a very important aspect, since the students have the opportunity
to learn more about the traditions and customs of the countries studied language, which are reflected in folk
songs, dances, poems and games.

Time dictates new forms of work with students and on how well it is spent depends on the subject of the
authority and prestige of studying.

Thus, we can draw the following conclusion: when properly prepared extracurricular activities can ob-
serve the effectiveness of the use of different active teaching methods and increasing the motivation to learn
English. Students are not only important part of the stimulus measures and encouragements (prizes, gifts,
points for participation), and active participation in social life (support for leading teachers, respect and rec-
ognition of fellow students). English language teacher acts as a facilitator, guiding students on achievement
of certain peaks.

Extracurricular work raises the general level of foreign language, which is reflected in the course of
compulsory education, developing students' communication skills and interpersonal skills, professional
communication, promotes the formation of their moral principles, ideological and professional culture. Inde-
pendent work of students in a foreign language in not language high school, being today one of the mandato-
ry requirements for the organization of the educational process, is designed to promote the creative potential
of the individual student and the development of skills of self-organization and self-education, which pro-
vides him with continuous personal and professional growth.

References

1 HoBblif cioBaps METOAMYECKUX TEPMHUHOB U MIOHATHH (TEOpHUS U MpakTHKa 00y4deHus si3pikam). — M.: UKAP, 2009. — 448 c.
2 Kouopawosa A.B. BueaynuropHast paboTa 110 IIelaroryke B IIefarornieckoM HHerturyTe. — Kues: Buma. mk., 1988. — 160 c.

3 Xonoo H. U. ®opMbl 1 METOANYECKHE IPUHIUITEI OPTaHU3aIH BHEAYIUTOPHOH JAESATEIFHOCTH CTYJCHTOB I10 HHOCTPAaHHOMY
s3pIky/ H. . Xomon , O. C. Eroposa // SIpocnas. nen. BectH. —2014. — Ne 4. — C. 108-113.

4  Kyopsawosa A.B. Ponu npernonasarelsi B MpoIiecce Pa3BUTHS TBOPYCCKON CAMOCTOSITEIIEHOCTH CTYJCHTOB BBICIIHX YYeOHBIX
3aBeneHuit // Mononoit yaensiit. — 2015. — Ne 4, — C. 581-584.

Cepusa «dunonorus». Ne 4(84)/2016 71



M.A. Zhetpisbaeva, A.V. Chshegoleva

5

Muponosa U.B. PazButne uHTepeca K yueOHOH AUCHUIDIMHE Yepe3 BHEAYAUTOPHYIO paboTy IO MHOCTPAHHOMY S3BIKY //

Hayka u coBpemennocts. — 2012. — Ne 19 (1). — C. 112-117.

448 p.

72

6

AN N B~ W

Sumnsis M.A4. Illenarorudgeckast CUXoJ0rys: ydeOHUK 1uist By3oB. — M.: Jloroc, 2000. — 384 c.

M.A. XernucbaeBa, A.B. Illeromena

CryneHTTepAiH 63IiriHeH MbIFAPMAIIBUIBIK JaMYbIHIAFbI IIET TUTi 00MbIHIIA
ca0aKTaH ThIC )KYMBICTBIH POJIi

Makasnana IIeT TUTIHACT ayAUTOPHSNAH ThHIC JKYMBICTAPBIHBIH asChIHIA CTYICHTTEPIiH IIbIFAPMAIIbIIBIK
KaOIIeTTiTIKTepiH JaMBITY Maceneci KapacThIpbuiabl. CTyACHTTepAIH ©3iriHeH MIBFapMaIbUIbIK JaMy/aFbl
AyIUTOPUSIAaH THIC APTHIKIIBUIBIKTAPBI XKOHE MIST TUMIH MEHrepyre BIHTANAHABIPYBIH TaMBITY dmicTepi
aHbIKTanael. CTyIEHTTepiH KOMMYHHKATHBTIK OSICCHIII IPUHIMITEPIH JKY3ere acklpy CypakTapbl MeH
ayIUTOPUSIaH THIC OPeKeTi  TaOBICTBUIBIFBIHBIH  YHBIMAACTBIPY-IIEAArOTHKANBIK  JKaFdaiiapbIHbIH
CHIIaTTaMachlHa epeKIle Ha3ap ayaapbUlbl.

M.A. XernucbaeBa, A.B. Illeromnena

PoJsib BHeayAuTOpPHOIi paGoThl 10 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B Mpolecce
TBOPYECKOI0 CAMOPA3BUTHS CTYI€HTOB

B craTbe paccMoTpeHa mpo6iiemMa pa3BUTHsI TBOPUECKHX CIIOCOOHOCTEH CTY/IEHTOB B paMKaxX BHEayAUTOPHOI
JeATeIbHOCTH Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE. BBIZeneHs! mperMyIecTBa BHEAY ITUTOPHOM pabOTHI ISt TBOPUECKOTO
CaMOPA3BUTHUS CTYIEHTOB U OIPEAENICHBI CIIOCOOBI TTOBBIIIEHHU MOTHBAIMH K H3YUYEHUIO HHOCTPAHHOTO SI3bI-
ka. Ocoboe BHMMaHHE yJEJIEHO BOMPOCAM peanH3aluy MPHHIMIOB KOMMYHUKAaTHBHOW aKTUBHOCTH 00y-
YaIOMUXCsl, a TaKKe XapaKTePHCTHKE OpPraHM3aI[MOHHO-IIEJarOTHYeCKUX YCIOBHH YCHENIHOCTH BHEayIH-
TOPHBIX 3aHATHH.
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KbIprpI3cTaHHBIH OYKapaJibIK AKNApaT Kypajajaapbl:
TIYeJICI3AIKKe KOJI KeTKi3reH 20 KblIIaFbl HOTHKE
2011 :xbuara aeiiinri BAK Herizinge

Maxkanana Kepiprei3ctan eniHin Toyencisaik anranHan keiinri BAK mamy »xonsl kapacteipeuiran. 2011 k.
JNEeHIHTl enuiH >KypHAJMCTHKA CaJachIHIAFbl THIH ©3repicTepi MEH JKETICTIKTepl >Kalibl capamnrayiap
xyprisinred. BAK-HbIH 2JIeKTPOH/IBI JKYiiere oTy Ke3eHiHIeri KUbIHIIBUIBIKTAD MEH OJIap/bl KEHY XKOJIaphl
OastHaFaH.

Kinm ce30ep: BAK, xypHanmcThka, Oacmace3, TeleapHa, pajado, FalaMTOp, HWHTEPHET-pecypc,
MHHOBALMSUIBIK TEXHOJIOTHsIIA, skahaHaaHy.

Kasakcran em cekinai 1991 k. Toyenci3fikke KoJ )KeTKI3reH enaepaid 0ipi — KeIpFbI3cTaH MeMIIEKeTi.
Kepmrinec sxatkan keiprbi3 eniniH BAK ToyencismikTeH keilin Kanail epOireHi skailibl opkiM Oine OGepmeiini.
Keipreizctan Pecnyonukaceiabiy Koncturynusice! OoiibiHma BAK-HIa kangaidl na aknaparTsl sKapusuiayra
MEKTEeY KOK, epKiH. 3aHHbIH 14, 16-0anTapplHna aszaMarTapAblH €pKiH CeljeyiHe, OWayblHa, o3
YCBHIHBICTAPBl MEH TIKIpJepiH epKiH OuImipyre KYKBIKTapbl Oap aen KepceruireH. O3 3amaHbiHma Tomac
JlxedepccoH: «..erep MaraH «0acmmaces3ciz MEMIICKET IIe, dJIJie¢ MEMJICKETi OK Oacmace3 0e?» aem cypak
KOWBLIICA, MEH OHJIa OiJIaHOACTaH eKiHIII )KayanTel TaHAap eaiM» [ 1], — JereH ekeH.

Keipreizcran Pecriyonukaceiasiy, «BAK Typaner» 3anet 1992 sxpuiaplH 2 MaMbIpblHAa KaObUIAaHFaH.
Byridri TaHma ToyelCci3miKKe AEHIiHIT KbLIJapra KaparaHnaa Keiprbl3 eliHiH BAK canbl yin ecere keOeireH.
JKanmer anranna, 60CTaHABIKTHIH aK TaHbI aTKAaHHAH KEHiH KBIPFBI3 eTiHIH 06acmace3i, TeIeBU3HICH, PaTHOCHI
JKOHE aKmapaTThIK areHTTikTepiniH canbl 2011 k. 1300-re xeTTi.

Toyenci3mik anraHHaH KeHiHTI 2 XKbUima, sFHA 1992 KbUTbI, KBIPFRI3 Oacrmiace3iHiH €31 YII ecere
keOeiin, Oec xy3mi Kypanel. Kazipri kyame 30 pecmyOnmkansik, 10 o6mbeicThIK, 11 Kanmamblk skoHe 48
ayJaH[bIK Ta3eTTep Kapblk Kepexi [1]. bynmapapiH KaTapeiHIa MEMIIEKETTIK, ONIO3ULHAIIBIK KOHE 9P TYpIi
OarpITTarbl OackuTbIMIap Oap. MemieKkeTTeri casicu araainapra OaillaHBICTBI OacbUIBIMIAp >KbUT ©TKEH
CalbIH ©3 OaFBITBIH ©3repTinm OThIpAbl. OFaH celem: e immHaeri AJyMmImyjepre OaiIaHBICTBI MEMIICKETTIK
OWJTIKTIH kMl e3repin TYpyhl. JlereHMeH, caHbl Kell OOJFaHbIMEH, Calachl 1a JKAaKChl Iopexene OoiIbl Aen
aiita anmaiimbi3. bipak, xanblkapaiblk capaniubUIapAblH Hikipinme, OpTanblk A3us MeMJIEKETTepiHIH
inriHae OMITIKKe KaThICThI OMJIAPBIH €PKIH JKETKi3e alaThIHIAPAbIH OipAeH-0ipi KbIpFbI3 MeMiekeTi. 1998 x.
KaJIBIXaIbIKTBIK  pe(epeHayMHbIH KOJAaybIMEH ce3 OOCTaHIbIFbl MEH Oacrace3 OoCTaHIBIFbIHBIH
Oy3bplIMaybl XKaiblHOa e3repicTep KhIpFbI3 eniHiH KoHcTuTynusiceiHa eHrizinren 0oiateiH. OpTanblk A3us
capammbichl, «2005 kbiTFBl 24 HayphI3ga 6onrad KeIpFeI3cTaHIaFel MEMJIEKETTIK TOHKEPICY» aTThl KiTalThIH
aBTOPHI Asiekcauap Kus3eB KeIprpI3 elliHiH Oacmace3ine KaTteicThl: «Kbipre3 enminig BAK-Hna, 6acmacesinne,
Oacka enpepre KaparaHga, OOCTAaHABIK MEH aNKBIHABUIBIK, allbIK MiKip OUTIipy >Kakchl KepiHIC TamKaH.
Menin o#biMma, KCPO kynaraHHaH KeiH Oyl KBIPFBI3 KOFaMBIHBIH ©3 JaMy JKOJIBIH >KacayAarbl
KaJgambl», — Jen mikip Oingipren [2]. baceusiMaapasin a3 Oediri FaHa Toyesci3, an KalfaHgapbl KapiKbl
JKarbplHaH /1a, TaFbl Ja KeITereH KYH/bUIbIKTAap KaFblHAH MEMJIEKETTIK opraHaapra Toyeinai. XKannak TiiMeH
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aliTKaH/1a, OWIIKTIH COMBUIBIH COFAThIH «KOJIIIOKIAP» PETIHAC KOJIIAaHbLIAAbL. «J[eMOKpaTHSIIBIK 1aMy JKOHE
BAK-H Konmay» KOPBIHBIH KBI3METKEpJiepi OyJI skarmaiiapl ObuTaii TyciHImipemi: opOip IIEHEYHIK HeMece
KOCIIIKep ©31HIH JKeKe Ta3eTi HeMece >KYpHalbl OOJIFAaHBIH KaJIAWIbl, OCBHIHBIH CalJapblHAH MEMIICKET
Oacrace3i op Typii OarbITTBI KyBIN, XajbIK YJIECIH YMBITBIN, ©3JEpiHIH NaijganapblHa KbI3MET eTil
JKATKAHJIBIFBIH TIT€ THEK eTemi. MpIcanFa, MHHHUCTPIIKTIH ©3iHE FaHa TOH JKeKe OachUIBIMBI Oap, TIiMTi
¥ nTTHIK OaHKTIH ©3iHe OipHemie OackUIBIMIap THECLUT. bacmacesmiH camackiHa KeCeK, KeHECTIK Ke3eHHEH
KeliH ae opbIc TUIAI OackUIBIMIAp KONTeN >KapblK Kepin Kenexdi. bipak omapAblH caHBl KBUI ©TKEH CailbIH
KBICKApBIII, HIETePiiN KbIPFBI3 TUTiHAET1 OackibiMaap kesemi apryna. Ocblian OipHeIIe Kbl OYpBIH OpBIC
TIAI Ta3eT-KypHaIAapAblH yieciHe OaceutbiMaapasiH 50 % kipreH OomatbiH. AN Kas3ip O XaJbIKThIH
KOJIIAHBICKIHAH aKBIPBIHIAN MIeTKEepl Kanyda. bysr jkarmail MEMIIGKETTe eMip CYPETIH OPBIC TIIAI XaJIbIK
OemniriHiH opsbiciia OacbUIBIMFa CypaHbIc OepyiHe okemin oTblp. [lereHMeH nie, MemileKeTTeri Oemenai api
ayKeIMJIBI JICTeH OachUIBIMIAp OPBIC TUTIHIE YKaphIK Kepemi. Mpicanra, bilmkek KajaacklHIA KapbIK KOpPETiH
«Beuepunii bumkek», «CinoBo Keiprencranay, «Jlemo Ney ceHmer razertep bAK-HBIH immiHme eTe Oemeni
opbiaaa. OuHbl «BeuepHuii bumkek» razeTiHiH jKyma KYHT1 TapajibIMbl apKbUIbl fanenaeyre oonansl. SO MbIH
JaHaMeH IIBIFAThIH Ta3eT eNOopAaIbIKTapAbIH MiKipiHe epeKiie acep eTeli. Al OapiblK casicl eMipAiH AaMybl
bumikekTe morpIpIIaHFaHABIKTaH, IICHEYHIKTEP O3IEPiHiH cascH oKiaaepl apKplIsl «Bedepuuit bumkekTin
OeTiHe MIBIFyFa THIPBICHIN Oaraapl. OChIFaH Opail penakius cascarhbl OAChIHAH asFbIHA JICHIH ©3repill IIbIFa
keneni. «BedyepHuili bullikek» Ta3eTiHEH KeiliH KelleMi MEH TapajibIMbl JKarblHAH 2 OpBIHFA IIBIFATHIH
OaceteiM «/Jlemo Ney aTTel razer, TapambiMbl 20 MBIH faHa [1]. by GachUIBIMHBIH €peKIIeIiri — oJl TeK
KaHa KbUIMBICTHIK iCTEpAi 3€pTTel, €€ OpPBIH afaH KAaWFBUIBl OKHFalap Typaisl jka3aasl. ChIHIAPIIBI
TOYEJCI3/IIK KbUIIapbIHA JCHiH e, KeHiH ne Oy 0achUIbIM ©3iHE JIETeH CEHIMJLTIKTI KOFalTIajs! sxoHe 20
JKBUT OOMBI OYJT OACHIIBIM JKEKE MEHIINIK HENriHIe KbI3MET jkacayaa. Herisri 6achUtbiM OYPBIHFBI OPTAIBIK
Keiprez Komnaptusiceiasig opranbl «Kupruz TYYCVY» («Kuprmsckoe 3HAMS») 1991 xputra Aeiiin TapaibiM
100 mpiH nmana OonraH. Kasip anmrtaceiHa ymr per mbiFanpl, TapainbiMbl 17 MeiH [1]. An Keiprei3cTraHHBIH
JIEMOKPATTHIK, KO3FAIILICBHIHBIH ra3zeti «Maiigan» — eneyini 0achutbIMaapabIy Oipi.

«BeuepHnii bumkek» cbIHN 0acBUTBIM casicaTKa Ja apanacanbl. PeciyOnukanarsl €H aTaKThl 0aChUTBIM
antacelHa TepT peT 47 MbIH TapalbIMMEH InbiFanbl. 1991 KbUIFBl Ke3eH OapiblK KOMMYHHCTIK
0acBUTBIMIapPFa THIABIM CAJIBIHFAH KbLT 00JAbl. BYpBIHFBI KOMMYHHCTIK KypHAJIAp MApTUSACHI 63 OaFbITHIH
©3TePTill, PKOIOTHSIIBIK OarpITKa OeT Oypanl. A KeHOip KypHamgap op TYPJi oJIEYyMETTIK OaFbITTa JKYMBIC
icremi. Meicansl: «/lukan mmapya» xypHaisl («/uKanmap» razeTi) — XajblK EMIIUICPiHIH OachIIBIMEIL.
«Yyrmany» akcakajjap KeHeCiH HacuxarTasl, al «boire» — cnopTThIK 0achUIBIM JK9HE T.C.C.

Typik xoHE KBIpFBI3 TUTM «3amMaH KeIpFBI3CTaH» aTThl Ta3eTTiH JKaHAIBIKTAPHl KOCHIMINA aFBUTIIHIH
Timiage ae 6epureni. by 6aceutbiMra memeyminik skacanTeiH Jl.Capberryiios. «busaecmen M.K» razerti e «Azat»
KOPIIOPALMSCHIHBIH AeMEYIILTriMeH KapKbIH/IBI )KYMBIC icTen Keseai. Eckepe keTeTiH >kaFnaii: KocinTik AeHreii
TOMEH JQpeKeleri >KypHATUCTEpAiH €HOCK aKbIChl COM pelakiys OacKapylUbIChIHA OaiaHbICTBL. MblcanFa,
JKEKEMEHITTK OachUILIMIap MEMJICKETTIK MEKeMelepre THecUli OachuIbIMIapra KaparaHaa KajJaMaKbIHBI Kol
TeNeHmi. A, OpbIC TUTMI OachUTBIMIApIarkl CHOSK aKBICHI OJ[aH Ja >KOFaphbl. Mplcaisl: «BedepHuii bumkex»
aitbrHa 130 mosmap, an opbIC TULAL OachUIBIMAAP/BIH AMIIBIK TOJIEM aKBICBIHBIH TOMEHT1 KepceTkimi — 260
nommap [3].

Kenteren OachLibIMIap CEPriTyIIUIIK JKOHE IiHH OarbITTa >KapblK KOpill Typajsl, OJApAbIH Ja
TapallbIMBl IaMaMeH S5-7 MbIH naHara fciiH. COHBIMEH KaTap MEMIICKETTIH JeMEYIIUTTiMEH KYMBIC
XKacaWTelH enne OipHemie peceitmik OaceuibiMmap Oap. OmapnsiH KaTapbiHa «KomcoMmomnbckas mmpaBia
B Keiprencrane», «Au® B Keiprezcrane», «Poccuiickas raszera» xoHe T.0. OaceuteiMmap Kipemi. I'azer
TapaJbIMIAPbIHBIH CaHbl KO, OachUIbIMAAp dp TYPJUIriMeH epekuienenedi. PecrmyOnmkamarsl macTypii
KYPHAIMCTHKA KBIPFBI3 JKOHE OpBIC TiAepiHze XyMmbic xacayna. OcbkifaH OailaHBICTBI 3epTTEYLIJIEp
0achIIBIM €Ki TUIAE JKapbIK KepeTiH 0osica, 0N agamMaapAblH K3 aljblHa €Ki TYPJi oJIeMIl eleCTeTeTiHIH
artansl: «KeIpFeI3 TUIII OackIIBIMIAp YIITIH OKWFA dJIEeMiHIH 03erl KbIpFeI3cTaH apKbIIbI OTE/, a1 OPBIC TiJII
0acbUTBIMIap OKUFaJIapiblH «ayBIPJIBIFBIH» Pecell apKbUIBI ©TKI3il KapacThIpajbl, aBTOP HEMece KeUilkep
KpIprei3cTangarbl OKUFamapasl peceiilik Ke3KapacleH jka3ambl». JlereHMeH, ekl JKaKThl Ke3Kapachkl Oap
OaceIbIMmap Oepiy JKaFblHaH eKire OejiHce Ie, akuKaT >kanrbi3. OCBIFaH CYWEHTeH iCKep OKIMIITIK
Oackapy maructpi Ocen HUcaepa: «KpIprbI3 eniHiH 0acnacesi 0ipa3 )KETICTIKKE JKeTTi, KOFaMJIbIK CaHara ocep
eTYMEH KaTap, 0JI CasgcaTThIK KO3FaJbICTapAbIH OOMybIHA a acep eTTi», — Aenmi [2].

KrIpFei3cTan Opiter MUHHCTpPIIriHAe Kazipri KyHi 14 tenmexommanws, 13 pammoctanmums, 11 apamac
Tenepanuokommanus 6ap [1]. Taynsl aiiMak OosiFaHbIHA KapamacTaH, KpIpFbI3 MEMIIEKETTIK TeJlepano-KeleH1
OaprbIK apHaIapblHAH XOFaphl AeHreini xabap tapataisl. Mbicambl, «1 kaHam» — [Ipe3uneHTTiK oKiMIILTK
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KapamarblHIa. ApHa OaraapMaliapblHAa KaHAIBIKTap, 9p TYPJi Xabapiap, COHIai-aK YKIMETTiK OOJFaHBIMEH,
CBIHM TOK-IIOYJIap Ja Oepimim Typamasl. AJ XajmakapaliblkK xabapmiap neHreii as3. barmapiamanbid 70 maibI3bl
KBIPFBI3 TUTiHIE. KaHanma CIyTHUKTIK TeleBUACHUE «ABpa3usaan» OipHEIe caraT TYpik OarmapiiaMaiapsl 1a
Oepimin Typansi [3].

PecrryOmikanbIH OapIibIK KepiHe Xxadap TapaTaThlH TEJICKOMIIAHUSIIAp CaHbl a3. MpIcaiFa ajlaThIH O0JICaK,
«ITmpammmay», «HBT» (He3aBucumoe bummkekckoe TenmeBuaeHne), «5 KaHAD) acTaHAHBIH O31HIC JKOHE OFaH
KaKbIH allMaKTapJa FaHa KkepceTiieai. MeMIeKeTTiH OHTYCTIriHae e3iHe Tuecit Tenectyausiap oap: «Om-TBy,
«/Ixanan-A6anTeIK 00IBICTHIK TBY KbIPFBI3 TUTIHIE XKOHE JKapThUlai 030€K TUTIH/IC TapaThLIa kL.

«HBT» (HezaBucumoe bumkekckoe TeneBunenue) 1996 xpurmaH OacTtam  JKYMBIC — ICTEH.
Tenexommnanus peceitnik «CTCy» kanambH 6ipre Kocwl mbiFapansl. On bimkek, Iy aymansl, benosoaran
Kemunara peiiin aknmap Tapatambl. CoHbIMeH Katap «Ana TB» aTThl KaOenmbaiK JKemire ¢ IIbIFaJibL.
Kepepmennaep aynutopusicel 8—55 skac apanbiFbiH KaMTuabl. KyHaenikTi Tikened spupaen «bimkek-Newsy
aKmaparTap Jieri OepuTilm OTHIpajbl, acTaHAIAFbl ©3CKTI OKWUFAIapAbl JKOHE XaJIBIKAPAIBIK MAaHBI3IbI
Macenenep Ko3ranaasl [4].

«Mup» TeIeKOMIAHUACHIHBIH OMIIIKTIH KOJNIIOKIAPhI OOJBII )YpreH KeIpFei3cTanaarsl (YUIHalisl Ka3ip
©3iHiH 0arbITeIH 63repTTi. 2010 KBUIABIH coyipiHAe OMIIK aybICKaHHAH KEHIH OChl apHAHBIH HETi31 peTiHe
Oalikaymsl keHec Toparanblk eTin «OTPK» MemiekerTik apHackiH Kypasl. OHBI OeNTiii HbICAaHFa KENTipreH
a3aMaTThIK KOFaMHBIH Kpi3MeTkepiepi. bipak Oyn pedopma ete Oasty »xypyne, ce0ebi apHaHBI
Kap)KbUTAHIBIpATRIH o1 ¢ MemiekeT. 2010 KeUIIBIH coyipiHeH KeiiH Oipkarap »XKEKEMEHIIIK apHaiap
OacmputapeiH aybIcTRIpABL. «TPK», «[Impamumayn, «3A0» xoHe «5 kanam» OypelH bakueBrep oTdachiHa
THeci Oorca, Kasip yakbITIIa OacIIbUIBIKCHI3.

«TPK», «<HTC-tin» (HoBas TenepmsnonHass CeTs) akmusiblK makeTi 2007 KputFa JEHIH peceilmik
«AnpsaC ['pymm»y koMmmanuscbiHa THecuti 6onraH. Kazip, «HTC» KpI3MeTKepliepiHiH alTybl OOWBIHIIA,
KOMIaHUSIHBIH Oacmbickl OMupOek babaeB — kocimkep, skeprijikTi aliMakka ete oemenai anam [1]. «HTC»
— oTe kac TenepaauokoMnanvsi. KeIprbi3 eniHiH MeIna-HaphlK TOHIpETiHIeri OeICe I KaThICYIIBLIAPIbIH
Oipi. JKahanmany 3aMaHbIHIA TEJICKOMIIAHMS €H O3BIK Y/TiAEri >KaOAbIKTapMEH KaMTBLIFAH, COHBIH
HOTIDKECIHIe KepepMeHaep caHbl 4.5 muumonra xetkeH. OraH xoca 103.3 xone 107 oye TOJNKBIHBIHAA
panuxabapmap Tapatamel. «HTC» xameikka ajganm KbpI3MET €TyAl ©3iHIH Tapbhi3bl  JISN  CaHaWjbl,
TOJIEPAHTTHUIBIKTHI AJFAIITKBI OPBIHFA KOWBII, «aJITHIH apalibIKy» YCTAaHBIMBIH YPaH €Till aJiFaH.

Toyencizmikke KON KETKI3TGHHEH KEWiH HETi3l KaJaHFaH KOMMEPITHSUIBIK TeneapHaiap: «A3Hsy,
«Anmas», «Keipre3z xep», «Bocer», «Canam», «lIupamuma», «Opma» xoHe Om KamaceiHaarsl «EpkuH
Anaroo» maiga 6ommpl. «[Iupamuma» 1991 xeUThl KYpBUIFaH, KYHIHE 3 yaKBIT )KaHATBIKTAp TapaTaasl. Ddupme
TULNEH3WIIBIK  JKOHE JIMICH3MSUTBIK eMec Tenemoynap Pecell TeneapHamapblHaH —TpaHCISNMSIIAHAIBL.
«[Tupamuna» xepepMeHaipiHiH neHi opbic Tinmi. «Toyenci3 bimkek» TteneapHacel 1996 >xputbl KaHTapaa
KypbUTFaH. XaIbIKThIH 20 MaibI3biH KaMTHABL. Murpanus, 3aH, aJISyMETTiK rpobiemanap keHiH e xabap Oepe/ti.
«AcMaH» aTakTel Om3HecMeH, aaMuHucTpartop .CaperyioB aeMeymiitirived 1996 >KbuThl KazaHma alibUTFaH.
JIunensusacels GUIBMACPAl, pecei TOK-IIOYJIaphlH KOpCeTedi, JKaHAIBIKTap OepiiMeimi. AyIUTOPHSCHI
oenrici3 [3].

«5 xaHanmmaH» pamuobOarmapiaManap Oepimin Typaabl. ¥ATTHIK paguoCTaHIMsIIap ToyJirine 12 carar
xabap taparansl. Herisri pagmokanan — «Pamno 1». Opramra geHreiiaeri cbiHu OarmapiamMaiapabl KaMThIFaH
JKaHAIBIKTap Oepin Typansl. OnkeHiH OapiblK aiimarbiHa Tapaiabl. «Paawo IMupamuma» — >KeKeMEHIITIK
panuoctanuus. JKeprimiKTi xKepAiH *KaHaJIbIKTapblH ddupre tapatsin Typaasl. Kebine My3bIKalbik xabapiap
xkyprizureni. Kocimkepiik aeHredi ete »oraphl gambiraH. COHBIMEH KaTap >KaHAJIBIKTap, KBUIMBICTBHIK
xabapiap fa panuoOaraapiamMaja opbiH anFaH. by paguo actananbik skoHe Ly KanackHBIH 55 maibi3 XaaKeIH
kamtunel. Pamuo IOHECKO rpanthiH JkeHin anraH. «Anma3 Pammo» — KEKEMEHINK pajrOCTaHIIHS
XaITBIKAPAJIBIK, JKaHAIBIKTap Oepiremi. Opbip 10 MHHYT caiiblH 63 JKaHAIBIKTAPHIH OPBIC JKOHE KBIPFHI3
Tinaepiaae >¢upre merrapansl. Cascarka apanacmaiasl [3]. «Pagno BocT» — KEKeMEHIIK pagioCTaHITH.
Tex opwic TimiHAETT MYy3BIKAIBIK xabapiapabl Tapataabl. Kpeiprei3 PecnyOnmukaceiHma TenekaHalaapra
KaparaHJa paJlOCTaHIUsIIAP )KYMBICHI XKOFaphl IEHT eie.

KpIpFbI3 emiHiH FamaMTop KemiciHiH xbeumaMasirel TMJI enmepiniy OipkarapbiHan anga. bipak
FATaMTOp ayMarbl V3iK-y3iK TapanFaH. AcCTaHaHBIH aiMarbiHma koHe Illy JKa3eIFBIHBIH OipHeIe
OenikTepiHIe KEHIHEH KONJaHbuica, DICTBIKKON OONBICBIHAA KOHE Op TYpii oOsbic OemikTepiHAe Tap
KejemJle Tapananbl. PecrmyOnwkaHbIH OHTYCTIK aiimakTapeiHna Omr meH [[xanan-AOanra na KeHiHEH
Konmanenaael. An Tamac, HaperH, batken oOmpIcTapblHIa FaaMTOp JKelici omci3. FamamTop KakchIpak
nambiFaH Kana — bimkek. FamamTopasl Koiamanymsmiap op TYpii xactarsl agamaap. OKy MekeMernepinae,
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JKYMBIC OPBIHIAPBIHIA OApIIBIFEl QJIEYMETTIK XKemire mbiFa anagpl. [lerenmaik KypbUIbIMAApAbIH KOMETIMEH
alIbUIFaH 35 KOFaMIBIK OPTAJIBIKTAP JKYMBIC JKacau sl [2].

«Internetworldstats.com» caliTbIHIaFBI MaNIMETTEpTe cylieHceK, OpTalblK A3Usi MEMJICKETTEPiHIH iLTiHEH
KBIPFBI3 €J1i FalaMTOp/Ipl NaiiiaiaHy >KaFblHAH KaJlFaHJapblHA KaparaHzia OipHelne Maibi3Fa jKOFapbl TYP.
«KG» rajgamTop JKemiciHae OCJICEHIUTIK TaHBITAThIH OpbIC TUIAlI cairrap. OnapnabiH Oip OeJiriH KbIPFbI3
oerrepi (uHTepdeticTep), a3 OeJIriH arbUIMIBIH TYPIK TULAEpl Kypaiasl. JKeprimikri capammibliapibiH
OWBIHIIIA, a3aMaTTap ©3AEPiHiH OMIAPBIH epKiH OUIIipyne FalaMTop epekiie OpbiH amanpl. Kasipri yakeiTta
WHTEpHET-0achUIbIMIap caHbl KeOeroge. FamamrTop xemiciHiH KeMmerine cyieHeriHzep caHbl 2010 KbLIbI
KYprizumrer 3eprrey 6oubrama 800 MBIHABI Kyparasl. «A3us-UH(O» HHTEpHET-KOMIIAaHUSCHIHBIH MOJIIMETIHIIIE,
2011 >xpuTneIH OachIHIAa WHTEPHET-TOMEHIHE KOCBUFaHmap caHbl 4 MbIH 922-re KeTkeH. FamamTopIbiH
JKBUTIAMIIBIFBI OOBIHINA KpIpFhI3cTan 167 MeMIIeKeT apachiHia 65 OpbIHABI HETICHE .

PecniyOnukana akmaparThl KeIen TypAe Oepill OTBIpaThIH 5 Y3[IK aKMapaTThIK areHTTIK KYMBIC
xacalapl: «www.24 kgy, « Aku-mipeccy, «www.vesti.kgy, «Kabap» sxone «K-Newsy.

«K-News» akmaparThlK areHTTiri meaua-Hapbikka 2011 sxpuiaeiH 320 MaychIMBIHAA IIBIKTHL. Menua-
MEHEDKEpIepaiH OacTaybIMEH KYpPbUIFAH areHTTIKTE JKypHAJIMCTHKA MaMaHIBIFBIHBIH Xac Imedeprepi
KYMBIC JKacaispl. ByJl akmaparTThIK areHTTIK JKeJeJIIriMEH JKOHEe aKIapaTThl eKKAaKThl KapacThIPYbIMEH
epekmeneneni. OcbhiFaH OaiNIaHBICTBI CAWTTBIH TYPAKThl OKBIPMaHIAphl Oap KoHE OJIApJIBIH OPTAChHl
keHeroyie. CalTTarbl aKnapartap >KaHaJbIK, KYPHAIUCTIK 3epTTey, (OTOPEIOpTaXKIAp APKBUIBI YCHIHBLIABI.
«K-News» tynkimikti Marepuanaapein «HoBoctu@Mail.ruy, «unexkc. HoBoctuy, «Pambnep. HoBoctuy,
«Google.News» xone «Namba» cepiKTeCTIKTEpiHEH CiiTeMe apKbUIbI Kapusaiaer [5]. «www.24.kgy —
aKmaparTelK areHtTiri — KeIprei3cTangarel xkaHa xo0a. 2006 xbpUiablH 12 MaMBIpBIHIA TIPKEITEH.
ATEHTTIKTIH JKaHAJIBIKTAPhIH 3JEKTPOHIBI JXKoHe Oacma OackUibIMAapbl KosmaHaabel. [lIpIFapManibuIbiK
YKBIMBI XKac )XypHanucTepAeH Kypanrad. CalTTBIH MaKCaThl — JKEJIEN, KbI3BIKTHI JKOHE 03EKT1 Moceleep/Ii

xKapusay. «www.vesti.kgy — jkaHaJaH ambUIFaH IIBFAPMAIIBUIBIK WHTEpHET-pecypc, 2010 >KpULIBIH
IIiIIeciHeH OenceHal Typae *KYMBIC Xacam Keneni. JKapTel KBUIIBIH IIIHIE OPBIC TUIAI OachLIIBIMIAPIBIH
imiHeH 3 opblHFa KeTepilmi. «www.vestikg» — OylI capanTamaiblk pecypc, cascaT >KaWbIHIa

casicaTkepiiepre apHajraH. ATEHTTIK jkac OONFaHbIHA KapaMacTaH. ©31HiH TYPaKThl OKbIPMaHAApbIH TamKaH.
Byn caiitTel Owiik OackiHmarpuiap TyrenmimeH okunel [6]. «AKHpress», «www.akipress.org» cepsepi, —
KpIpreI3cTaHarsl TOyenci3 aknaparTelk areHTTiK. Kazipri yakbirta KpIprbI3cTanmarsl €H KOl KapaiaThlH
aKmaparTelK KopyapablH Oipi. «Google Analytics» CaWTBIHBIH CTaTUCTHKAIBIK MOJiMETTepi OOMBIHIIA,
3 aiinpin iminge 2010 xbuiasiH 1 coyipi Men | mrinpeci apansirbiaaa caitka 1.056 MUITMOH amaM KipreH.
Omap 19 778 973 GetTi Kaparm IIBIKKAH, JKaJIIIbI MaKKaHa calTka 7.42 MUUIMOH aiaM TIpKeITeH eKeH [6].

MemJIeKeTTiH IIKi »OHE CHIPTKBI CascaThlH KO3FaMaWTHIH KAJIFBI3 areHTTIK — «Kabap» YITTBIK
aKnapaTThlK areHTTiri. «Kabap» eH keHe nmoptan 6oinbin ecenreneai. On «KupTAI» 6a3aceiga 1937 xKbuibl
Kypeurad. Toyencizaik amranaad kedin o «KeiprerzKabdapy 6onbm 1992 xeutel e3reprinemi. 1995 kpuibl
Keiprez yaTThIK akmapatTelk areHTTiri (KHATH) «Kabap» 6ombm atamanel. 2001 xeuter «Kabdapy Gomsimn
esrepeni. Conm yakpITTaH OacTam areHTTIK Oacrmace3-KOH(QEpPeHUMUSCHIH JKWi ©OTKi3im Typansl. OHIAFEI
cyperTep MeH OeliHenep caiiT OeTiHe >kapusulaHaibl. Byd e3iHIH ayIWTOPHSACHIH KEHEWTYIiH >KOJIaphI
00sysl THic. 2002 KbIIBI areHTTIKTE apHANbl CaMT YIIiH OciHeMaTepuangap AaWbIHIAI LIbIFApaThIH CaUT
amrpuiael. At 2011 xxeurnan 6acram antaisik mody « TeissHaky («Toruy) OarmapiaMacs! MIbIFaIs [7].

KeiprezcranaeiH BAK  Toyencizgik JKeUImapblHAaH KEWiH 0ipa3 VINTaNBIl JaMBIFAHIBIFBI CO3CI3.
ConbpiMeH Katap o1 TMJ engepiHiH iliHeH anAbIHFBI KaTapAblH iLIHAE TypraHbl Aa Oenrim. XKorapeiga
KENTIPUITEH IEPEKTEPICH TOYENCI3MIKTeH KEeHiHTI ChIHmapibl JKeurmapel KeipreizcTandaslH BAK  yiaken
JKETICTIKKE )KETKEHIHE Kyo 001aMbI3.
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CpencrBa maccoBoii ungopmanun Keipreizcrana:
pe3yJbTaThl, JOCTUTHYTHIE 32 20 J1eT He3aBUCUMOCTH

Ha ocanoBe CMM no 2011 roga

B crarhe paccMOTpeHBI POOIEMBI CTAHOBJICHUS CPEACTB MaccoBoi mHMopManuu Keiprei3cTaHa ¢ MOMEHTa
oOpeTeHnsT He3aBUCUMOCTH. [IpoaHann3upoBaHbl dTambl pa3BUTHs KypHanucTHke 10 2011 roma. BeisBineHb
po0IeMbl Iepexoia Ha dekTpoHHsie CMU B TpyaHBIN IS CTPaHBI IEPUO/I.

G.S. Amangeldieva, M. Zukhurnaeva

Mass of Kyrgyzstan medias:
the achievements attained for 20 of independence

On the basis of mass-media 2011 to

In the article the problems of becoming mass-media of Kyrgyzstan are considered from the moment of
finding of independence. The stages of development of journalism are analysed 2011 to the problems of
passing are Educed to electronic mass-media in a difficult for a country period.
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